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      Pokud jste si oblíbili dvě netradiční soukromá očka, Patricka Kenzieho a Angelu Gennarovou, neměli byste si nechat ujít ani jejich třetí případ.  Krásná žena zničená žalem zmizela beze stopy. Stejně tak i detektiv, kterého najali, aby ji našel. A rovněž spousta peněz. Na scénu vstupují ostřílení soukromí vyšetřovatelé Patrick Kenzie a Angela Gennarová. Pocházejí z drsných ulic bostonské čtvrti Dorchester, a tak už viděli všechno – a přežili. Nový případ je však zavádí na neprobádané území, kde není nic svaté – na území lží a korupce, kde věřit komukoliv může znamenat smrt a každý krok může být poslední.
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  Sheile


  Poděkování


  Jsem hluboce vděčný Claire Wachtelové a Ann Rittenbergové, že v rukopise objevily knihu a nepolevily, dokud jsem ji neobjevil i já.


  To málo, co vím o rozborkách poloautomatických zbraní, jsem se naučil od Jacka a Garyho Schmockových z Jack’s Guns and Ammo v Quincy, Massachusetts.


  Na co jsem si nevzpomněl ohledně St. Pete/Tampy, mostu Sunshine Skyway a zvláštností floridského práva, doplnili Mal a Dawn Ellenburgovi. Všechny chyby, které v textu zůstaly, jdou za mnou.


  A jako vždy díky patří těm, kteří pročetli první verze a upřímně se k nim vyjádřili: Chrisovi, Gerrymu, Sheile, Revě Mae a Sterlingovi.


  Nedávejte psům, co je svaté.


  Neházejte perly před svině,


  nebo je nohama zašlapou,


  otočí se a roztrhají vás.


  – Matouš 7:6


  Část první

  Úleva od žalu


  První kapitola


  Jedna dobrá rada: Pokud byste chtěli v mojí čtvrti někoho sledovat, tak nikdy v ničem růžovém.


  Malého zavalitého chlápka, co se nám lepí na paty, jsme s Angie poprvé zaregistrovali, právě když měl na sobě růžovou košili, šedý oblek a černý kabát. Sako bylo dvouřadé, italské, o několik stovek dolarů hezčí, než si lidi v mojí čtvrti můžou dovolit. Kabát byl z kašmíru. Předpokládám, že kašmír by si sousedi možná i dovolit mohli, jenomže oni obvykle utratí hromadu peněz za hliníkovou pásku, aby jim neupadly výfuky chevroletů z dvaaosmdesátého, co se s odřenýma ušima hodí tak na dovolenou na Arubě.


  Další den náš malý tlouštík vyměnil růžovou za decentnější bílou, nechal doma kašmír a italský oblek, ale i tak byl v klobouku nenápadný jako Michael Jackson v denním stacionáři. Nikdo v mojí čtvrti – ani v žádné jiné ve starém Bostonu, koho znám – si na hlavu nevezme nic kromě kšiltovky, výjimečně snad tvídovou bekovku. Náš přítel, pan Vajíčko, jak jsme ho pokřtili, protože tak vypadal, nosil buřinku. Musím uznat, že slušivou, ale pořád to byla buřinka.


  „Asi není zdejší,“ podotkla Angie.


  Podíval jsem se z okna kavárny. Vajíčkova hlava sebou trhla a pak se shýbl, aby zápolil s tkaničkami.


  „Není zdejší? Tak odkud je? Z Francie?“


  Vrhla na mě zamračený pohled a namazala si smetanový sýr na bagel tak cibulový, že mi slzely oči, jen jsem se na něj podíval. „Ne, ty blbečku. Z budoucnosti. Copak jsi nikdy neviděl Star Trek? Když Kirk se Spockem přistanou na Zemi ve třicátejch letech a jsou úplně mimo mísu?“


  „Nesnáším Star Trek.“


  „A víš, o čem to je?“


  Přikývnul jsem a zívl. Vajíčko studoval telegrafní sloup, jako by ho viděl poprvé v životě. Možná má Angie pravdu.


  „Jak můžeš nesledovat Star Trek?“ nedala si pokoj Angie.


  „Je to prosté. Začnu se koukat, nebaví mě to, tak to vypnu.“


  „I Next Generation?“ žasla.


  „A to má být co?“


  „Dala bych krk na to, že jen cos přišel na svět, otec tě zvedl do náruče se slovy: »Podívej, drahá, přivedla jsi na svět krásného nerudného staříka.«“


  „Nevím, o co ti jde.“


  * * *


  Třetí den jsme se usnesli, že si dopřejeme trochu zábavy. Když jsme ráno vstali a vyšli před můj dům, Angie se vydala na sever a já zamířil na jih.


  Vajíčko si vybral ji.


  Mně se na paty pověsil Lurch.


  Lurche jsem si nikdy předtím nevšiml a je možné, že bych si ho vůbec nikdy nevšiml, kdyby mi k tomu Vajíčko nezavdal důvod.


  Před odchodem z bytu jsem prohrabal krabici s letními věcmi a vylovil sluneční brýle, co si beru, když je natolik hezky, abych jezdil na kole. Na obrubě vlevo mají malý zrcátko, který se dá vyklopit, aby člověk viděl dozadu. Není to takové super udělátko, jaké dává Q Bondovi, ale svou práci odvede a nemusím kvůli němu flirtovat se slečnou Moneypenny.


  A vsadil bych se, že oko vzadu jsem měl jako první kluk u nás.


  Lurche jsem uviděl, když jsem se z náhlého popudu zastavil u pekárny U Patty, abych si dal ranní kafe. Čučel jsem na vchodové dveře, jako by na nich byla denní nabídka, a přitom jsem si našteloval zrcátko a pomalu otáčel hlavou, dokud jsem neviděl chlápka na druhé straně ulice. Postával u lékárny Pat Jay’s a vypadal jako Lurch. S rukama založenýma na rachitickém hrudníčku mi nepokrytě zíral na zátylek. Propadlé tváře zbrázděné potoky vrásek a čupřina vlasů začínající vysoko nad čelem.


  V pekárně jsem zaklapl zrcátko zpátky na místo a poručil si kafe.


  „Patricku, tys do rána oslepl?“


  Podíval jsem se na Johnnyho Deegana, který mi zrovna lil smetanu do kafe. „Co?“


  „Ty brejle,“ opáčil. „Chci říct, že je půlka března a slunce tu nikdo neviděl od Díkůvzdání. Takže jsi buďto musel oslepnout, nebo chceš bejt pako-in.“


  „Bé je správně, Johnny. Jdu s dobou.“


  Šoupnul mi kafe po pultu a vzal si peníze.


  „Moc ti to nejde,“ utrousil.


  * * *


  Venku na ulici jsem s brýlemi na očích pozoroval Lurche. Oprášil si smítko z kolene a pak se sehnul, aby si zavázal tkaničky. Přesně jako Vajíčko o den dřív.


  Vzal jsem si slova Johnnyho Deegana k srdci a černý brejle sundal. Bond je frajer, o tom žádná, ale ten nikdy nemusel do pekárny k Patty. Mohl by si zkusit poručit si tady někde vodku s martini. Protřepanou nebo zamíchanou, stejně by letěl z baru zadkem napřed.


  Přešel jsem ulici, zatímco se Lurch soustředil na tkaničky.


  „Dobrej,“ oslovil jsem ho.


  Narovnal se a rozhlídl se, jako by na něj někdo zavolal z druhého konce bloku.


  „Dobrej,“ zopakoval jsem a napřáhl k němu ruku.


  Sklouzl k ní pohledem a pak dál čučel do dálky.


  „Paráda,“ pokračoval jsem, „sledovat neumíš ani trochu, ale aspoň chovat se umíš, to se musí nechat.“


  Otáčel hlavou stejně pomalu, jako se zeměkoule otáčí kolem své osy, dokud se jeho tmavé oči nezadívaly do mých. Díval se na mě shůry a jeho umrlčí hlava mi vrhala stín do obličeje a na ramena. A to nejsem žádný prcek.


  „My se známe, pane?“ Jeho hlas zněl jako ze záhrobí.


  „Samozřejmě že jo,“ nedal jsem se. „Jsi Lurch.“ Taky jsem se rozhlédl po ulici oběma směry. „Kde máš bratránka Ita, Lurchi?“


  „Nejste ani v nejmenším tak vtipný, jak si myslíte, pane.“


  Pozvedl jsem kelímek s kafem. „Počkejte, až si dám trochu kofeinu. Mám to vyzkoušený, stačí mi čtvrt hodinky.“


  Vysloužil jsem si jeden úsměv shora, vrásky v jeho tvářích se změnily v kaňony. „Neměl byste být tak předvídatelný, pane Kenzie.“


  „Jak to myslíte, Lurchi?“


  Znenadání mi do beder narazil betonový kvádr rozhoupaný jeřábem a něco s malými ostrými zoubky se mi zakouslo do kůže vpravo na krku. Když se zvedl chodník a udeřil mě do spánku, Lurch mi zmizel ze zorného pole.


  „Moc se mi líbí vaše brýle, pane Kenzie,“ zaševelil Vajíčko a jeho slizounský obličej proplul kolem mne. „Je to skvostný kousek.“


  „Zázrak moderní techniky,“ doplnil Lurch.


  A někdo se rozesmál a někdo další nastartoval auto. A já si připadal hodně hloupě.


  Q by byl zcela jistě zděšen.


  * * *


  „Třeští mi hlava,“ ozvala se Angie.


  Seděla vedle mě na černé kožené sedačce, ruce měla taky svázané za zády.


  „Jak jste na tom vy, pane Kenzie?“ ozvalo se za mnou. „Co vaše hlava?“


  „Protřepaná, ale nezamíchaná.“


  Otočil jsem hlavu po zvuku, ale neviděl jsem nic než jasné žluté světlo obklopené světle hnědou. Zamrkal jsem a cítil, že se místnost trochu naklonila.


  „Omlouvám se za ty drogy,“ pokračoval tentýž hlas. „Kdyby existovala jiná možnost…“


  „Nemáte si co vyčítat, pane,“ namítl kdosi. Lurch. „Jinak to nešlo.“


  „Juliane, dejte prosím paní Gennarové a panu Kenziemu aspirin.“ Zpoza žlutavého světla se vydral vzdech. „A rozvažte je, prosím.“


  „Co když udělají nějakou nepředloženost?“ Vajíčko.


  „Postarejte se, aby žádnou neudělali, pane Cliftone.“


  „Ano, pane. Velice rád.“


  * * *


  „Jmenuji se Trevor Stone,“ představil se muž za žlutým světlem. „Říká vám to něco?“


  Promnul jsem si zarudlá místa na zápěstích.


  Angie udělala totéž a dopřála si pár loků kyslíku v místnosti, která nejspíš sloužila jako pracovna Trevora Stonea.


  „Na něco jsem se vás ptal.“


  Zadíval jsem se do žlutého světla. „Ano, ptal. Výhoda je na vaší straně.“ Obrátil jsem se k Angie. „Jak ti je?“


  „Bolí mě zápěstí a hlava jakbysmet.“


  „A jinak?“


  „Celkově mizerně.“


  Pohlédl jsem znovu do žlutého světla. „Cítíme se celkově mizerně.“


  „Řekl bych, že ano.“


  „Polibte si.“


  „Vtipné,“ zahlásil Trevor Stone za tichou světelnou clonou, Vajíčko a Lurch se tiše zasmáli.


  „Vtipné,“ zopakoval Vajíčko.


  „Pane Kenzie, paní Gennarová,“ pokračoval Trevor Stone. „Mohu odpřisáhnout, že vám nechci ublížit. Nejspíš bych mohl, ale nechci. Potřebuji vaši pomoc.“


  „No výborně.“ Postavil jsem se na vratkých nohou a vytušil, že se Angie vztyčila vedle mě.


  „Co kdyby nás jeden z těch vašich poskoků hodil domů?“ prskla.


  Chytil jsem ji za ruku a snažil jsem se udržet na nohou. Místnost se naklonila doprava, trochu moc. Lurch se jen zlehka, že jsem to skoro necítil, dotkl ukazováčkem mých prsou a já i Angie jsme se poroučeli zpátky na gauč.


  Dalších pět minut, přemlouval jsem své nohy, a zkusíme to znovu.


  „Pane Kenzie,“ domlouval mi Trevor Stone, „můžete se dál snažit vstát z toho gauče a my vás pokaždé, podle mého odhadu po dalších zhruba třicet minut, peříčkem usadíme zpátky. Odpočívejte.“


  „Únos. Omezování osobní svobody. Už jste to někdy slyšel, pane Stone?“ ozvala se Angie.


  „Ano.“


  „Výborně. Slyšel jste i to, že v obou případech se jedná o federální zločin s pěkně mastným flastrem?“


  „Hmmm,“ opáčil na to Trevor Stone. „Paní Gennarová, pane Kenzie, do jaké míry si uvědomujete vlastní smrtelnost?“


  „Pár šrámů jsme utržili,“ přiznala Angie.


  „Vím o nich,“ ujistil nás.


  Angie povytáhla obočí. Odpověděl jsem jí stejně.


  „Ale jak jste sama řekla, byly to jen šrámy. Jen tu a tam jste smrt letmo zahlédli. Pořád jste oba naživu, oba mladí, oba si oprávněně myslíte, že si tady, na zemi, pobudete ještě tak třicet čtyřicet let. V tomhle světě – se všemi jeho zákony, morálkou a obyčeji a tresty za federální zločiny – jste jako bavlnce. Mě však už nic z toho nemusí zajímat.“


  „Je to duch,“ šeptl jsem polohlasně a Angie mě dloubla loktem do žeber.


  „Velmi správně, pane Kenzie,“ řekl uznale. „Velmi správně.“


  Žluté světlo mi přestalo svítit do očí a najednou jsem mžoural do černočerné tmy, která ho nahradila. Bílá tečka uprostřed temnoty zavířila, změnila se v několik velkých oranžových kruhů a v záblesku zmizela z mého zorného pole. Když se mi podařilo zaostřit, díval jsem se na Trevora Stonea.


  Horní půlku obličeje měl jako vysoustruženou ze světlého dubového dřeva – klenuté obočí nad studenýma zelenýma očima, orlí nos, ostře řezané lícní kosti, slonovinově bílá pleť.


  Zato spodní půlka jeho tváře se zhroutila do sebe. Čelist jako by se na obou koncích rozpadla a kosti se mu roztekly do úst. Brada, z níž zůstal jen pahýl, visela dolů ve volném záhybu kůže a jeho ústa ztratila jakýkoli tvar. Mrtvolně bledé rty připomínaly amébu vznášející se v tom, co zbylo ze spodní části jeho obličeje.


  Mohlo mu být čtyřicet, ale mohlo mu být i sedmdesát.


  Krk měl zafačovaný silnou vrstvou hnědých obvazů, které mokvaly. Jakmile vstal od masivního pracovního stolu, opřel se o mahagonovou hůl se zlatou rukojetí ve tvaru dračí hlavy. Šedé kalhoty mu jako plachty plandaly kolem hubených nohou, zato modrá bavlněná košile a černé sako mu padly jako ulité. Hrudník měl široký a ruka, svírající rukojeť hole, působila dojmem, že dokáže stiskem rozdrtit golfový míček na prach.


  Nakročil, opřel se o hůl a vypjal se v plné výšce, přičemž z nás nespouštěl oči.


  „Dobře si mě prohlédněte,“ vybídl nás Trevor Stone, „a potom dovolte, abych vám řekl něco o ztrátě.“


  Druhá kapitola


  „Loni se manželka vracela autem z večírku v Somerset Clubu na Bacon Hill. Znáte to tam?“ zeptal se Trevor Stone.


  „Členství v klubu jsme položili,“ odpověděla Angie.


  „Chápu. Nuže tedy, rozbilo se jí auto. Když mi zavolala, zrovna jsem odcházel z kanceláře v centru. Vyzvedl jsem ji. Zvláštní.“


  „Co jako?“ nechápal jsem.


  Mrknul. „Jen se mi vybavilo, jaká to pro nás byla vzácnost. Myslím jet spolu autem. Jedna z věcí, která padla za oběť mé posedlosti prací. Chápete to? Něco tak prostého jako sedět vedle sebe v autě dvacet minut. Byli jsme rádi, když se nám to poštěstilo šestkrát do roka.“


  „Co se stalo?“ přerušila ho Angie.


  Odkašlal si. „Když jsme sjížděli z Tobin Bridge, pokusilo se nás jedno auto vytlačit ze silnice. Silniční pirátství, tak se tomu, myslím, říká. Tehdy jsem si zrovna koupil nové auto, Jaguara XKE, a nehodlal jsem ho těm lumpům, co si myslí, že stačí chtít a můžou mít, co si zamanou, dopřát. Takže…“


  Na chvíli se zadíval z okna, ztracený, odhadoval jsem, ve skřípění plechů, řevu motorů a pachů oné noci.


  „Naše auto se převrátilo na bok. Na stranu řidiče. Manželka, Inez, bez ustání strašně křičela. Tehdy jsem ještě nevěděl, že si roztříštila obratle. Zloději byli vzteky bez sebe. Zničil jsem auto, o němž si mysleli, že jim už říká pane. Inez zastřelili a já jsem se pokoušel zůstat při vědomí. Pálili do auta jednu kulku za druhou, tři z nich mě zasáhly. Kupodivu mě nijak vážně nezranily, i když jedna z nich trefila čelist. Ti tři se pak nějakou chvíli snažili auto zapálit, ale nenapadlo je prorazit nádrž. Za chvíli je to začalo nudit a odjeli. Zůstal jsem tam ležet se třemi kulkami v těle, několika zlomeninami a s mrtvou manželkou na sedadle spolujezdce.“


  Odešli jsme z pracovny, Lurch s Vajíčkem v závěsu za námi, a odebrali se do salonku, pánského pokoje nebo jak by se dala nazvat místnost o rozměrech hangáru s kulečníkovými stoly, jedním na biliár a druhým na pool, terčem na šipky na obložení z třešňového dřeva, hráčským stolem na poker a menším golfovým trenažérem v rohu. Východní část pokoje lemoval barpult z mahagonu, nad nímž viselo tolik skleniček, že by tu Kennedyové mohli pořádat mejdan celý měsíc.


  Trevor Stone si nalil na dva prsty single malt, pak naklonil láhev ke sklenkám pro mě a pro Angie. Oba jsme odmítli.


  „Ti muži, vlastně ještě kluci, co nás napadli, si nepobyli na svobodě dlouho. Brzy je chytili a odsoudili, takže skončili na doživotí v Norfolku bez možnosti podmínečného propuštění. Myslím, že to má ke spravedlnosti tak blízko, jak je možné. Společně s dcerou jsme Inez pochovali, všechno jak se sluší a patří, zůstal jen žal.“


  „Ale?“ skočila mu do řeči Angie.


  „Když mi lékaři vyjímali kulku z čelisti, našli mi první příznaky rakoviny. A jak mě zkoumali dál, našli ji v lymfatických žlázách. Očekávají, že zasáhne i tenké a tlusté střevo. Jsem si jistý, že brzy už mi nebudou mít co uříznout.“


  „Kolik vám dávají?“ zeptal jsem se.


  „Šest měsíců. Podle nich. Tělo mi říká, že mi zbývá nanejvýš pět. Buď jak buď, podzim už neuvidím.“


  Otočil si židli směrem k oknu a zadíval se ven na moře. Sledoval jsem jeho pohled a všiml si křivky skalnatého ostrůvku v zátoce. Ostrůvek byl členitý a jeho výběžky připomínaly humří klepeta. Soustředil jsem se na jeho střed, dokud jsem neobjevil maják, který jsem poznal. Dům Trevora Stonea stál na útesu uprostřed Marblehead Neck, skalnatém prstu v moři u severního pobřeží Bostonu, kde se cena parcel pohybovala jen o chlup níž než jinde.


  „Žal,“ nechal se slyšet, „vás stravuje. Požírá vás, ať spíte či bdíte, když s ním bojujete, i když se mu poddáte. Je skoro jako rakovina. Jednoho rána vstanete a necítíte nic než žal. Spolyká radost, závist, chtíč, dokonce i lásku. Nakonec zůstanete s žalem sami, jste mu vydaní napospas. Zotročí vás.“


  Kostky ledu v jeho sklenici zacinkaly. Stočil pohled k nim.


  „Nemusí to tak být,“ ozvala se Angie.


  Otočil se a věnoval jí shovívavý úsměv amébovitých úst. Jejich bělavá hmota se rozvlnila a odhalila rozpadající se čelist. Pak se úsměv vytratil.


  „Vy víte, co je žal,“ řekl měkce. „Je mi známo. Přišla jste o manžela. Bylo to před pěti měsíci, že ano?“


  „Bývalého manžela,“ hlesla, oči sklopené k podlaze. „Ano.“


  Chtěl jsem ji vzít za ruku, ale zavrtěla hlavou a položila si ruce do klína.


  „Četl jsem všechno, co o tom psali v novinách. Dokonce i ten příšerný paperback na motivy skutečné události. Vy dva jste se utkali se zlem. A zvítězili jste.“


  „Ten souboj skončil remízou,“ vložil jsem se do debaty. Odkašlal jsem si. „To mi věřte.“


  „Možná,“ upřel na mě pohled zelených očí. „Pro vás dva to možná nerozhodně bylo. Ale jen si představte, kolik nevinných životů jste před těmi monstry uchránili.“


  „Pane Stone, byl byste tak laskav a přestal o těch událostech mluvit?“ požádala ho Angie.


  „Proč?“


  Zpříma se na něj podívala. „Protože o nich nic nevíte a děláte ze sebe hlupáka.“


  Zlehka pohladil rukojeť hole a pak se naklonil dopředu a volnou rukou se letmo dotkl jejího kolena. „Máte pravdu. Omlouvám se.“


  Po chvíli se na něj usmála tak, jak jsem u ní od Philovy smrti neviděl. Jako by byli s Trevorem Stonem staří přátelé, jako by oba žili na místě, kam světlo a vlídnost nedosáhnou.


  * * *


  „Jsem sama,“ řekla mi Angie ani ne před měsícem.


  „Ne, nejsi.“


  Ležela na válendě se šuplíky, kterou jsme vtěsnali ke mně do obýváku. Vlastní postel stejně tak jako většinu osobních věcí měla pořád v domě na Howes Street. Poté, co ji tam Gerry Glynn postřelil a Evandro Arujo vykrvácel na podlaze v její kuchyni, tam nebyla s to vkročit.


  „Nejsi sama,“ opakoval jsem a zezadu ji objal.


  „Ano, jsem. Všechno tvoje objímání a láska na tom nic nezmění.“


  * * *


  „Pane Stone –“


  „Trevore.“


  „Pane Stone,“ pokračovala Angie, „chápu váš zármutek, vážně. Ale vy jste nás unesl. Vy –“


  „Nejde o mě,“ skočil jí do řeči. „Ne, ne. Nemluvil jsem o svém žalu.“


  „A o kom tedy?“ vložil jsem se do debaty.


  „O mé dceři. O Desiree.“


  Desiree.


  Vyslovil to jméno jako modlitbu.


  * * *


  Jeho pracovna, když se v ní znovu pořádně rozsvítilo, byla kaple zasvěcená právě jí.


  Z míst, kde jsem předtím viděl jen stíny, se na mne z fotek a obrazů dívala žena skoro ve všech etapách života: od dětských snímků po školačku; středoškolačka na tablech, vysokoškolačka při promoci. Staré a zjevně neumělé snímky z polaroidu vyplňovaly místa mezi týkovými rámečky. Momentka jí a ženy, podle všeho její matky, musela být pořízená na zahradě při grilování, protože obě stály u plynového grilu s papírovými tácky v ruce a ani jedna z nich se nedívala do objektivu. Zachycovala podivný okamžik v čase. Rozmazaná na okrajích, protože fotograf nevzal v úvahu slunce svítící zleva a vrhající dlouhé tmavé stíny přímo do objektivu. Snímek patřil k těm, na něž člověk zapomene, pokud je nezařadí do alba. Jenomže v pracovně Trevora Stonea se skvěl v rámečku z pravého stříbra na útlém slonovinovém stojánku jako ikona.


  Desiree Stoneová byla krásná žena. Její matka, jak jsem si všiml na několika fotkách, byla nejspíš hispánka. Dcera po ní zdědila husté vlasy barvy medu a aristokratickou čelist a šíji, výrazné lícní kosti a malý nos, ale i pleť, jež vypadala neustále rozzářená západem slunce. Po otci měla Desiree oči barvy zeleného nefritu a plná, pánovitá ústa. Vyváženosti genetického vlivu si člověk musel všimnout, jakmile uviděl jeden ze snímků na stole Trevora Stonea. Desiree na něm stála mezi oběma rodiči s promoční šarlatovou čapkou a v taláru, s hlavním kampusem Wellesley College za zády, objímala otce i matku kolem krku a přitahovala si jejich obličeje k sobě. Všichni tři se usmívali, vyzařovalo z nich bohatství a klamně i zdraví, ušlechtilá krása matky a výrazná aura moci otce se setkaly, aby se spojily v obličeji dcery.


  „Dva měsíce před nehodou,“ vysvětlil Trevor Stone a zvedl snímek. Zadíval se na něj a spodní polovina jeho zdecimovaného obličeje se křečovitě zkřivila v grimase, kterou jsem považoval za úsměv. Vrátil rámeček zpátky na stůl a upřel pohled na nás, zatímco jsme se usazovali před ním. „Zná některý z vás soukromého detektiva Jaye Beckera?“


  „Jaye známe,“ potvrdil jsem.


  „Dělá pro Hamlyn and Kohl Investigations,“ doplnila Angie.


  „Správně. Jaký je váš názor na něj?“


  „Profesní?“


  Trevor Stone pokrčil rameny.


  „Je dobrý v tom, co dělá,“ navázala Angie. „Hamlyn a Kohl zaměstnávají jen ty nejlepší.“


  Přikývl. „Dozvěděl jsem se, že před několika lety nabídli práci i vám dvěma.“


  „Odkud to víte?“ vyjel jsem.


  „Je to pravda, že?“


  Přikývl jsem.


  „A byla to velmi dobrá nabídka, podle toho, co vím. Proč jste ji odmítli?“


  „Pane Stone,“ naježila se Angie, „pokud jste si toho ještě nevšiml, nepatříme k těm, co si libují v oblecích a vysedávání v nóbl kancelářích.“


  „Ale Jay Becker ano?“


  Přikývl jsem. „Pár let dělal pro FBI, než usoudil, že peníze, co si vydělá v soukromým sektoru, se mu líbí víc. Má rád dobrý restaurace, hezký oblečení, pěknej byteček a tak. A v obleku mu to sluší.“


  „A jak už jste řekli, je to dobrý detektiv.“


  „Velice dobrý,“ upřesnila Angie. „Byl jedním z těch, kdo upozornili na Bostonskou federální banku a její spojení s podsvětím.“


  „Ano, vím. Kdo myslíte, že ho najal?“


  „Vy,“ odpověděl jsem.


  „S několika dalšími významnými podnikateli, kteří přišli o peníze, když se zhroutil trh s realitami a vypukla v osmaosmdesátém krize.“


  „Proč se nás na něj ptáte, když už jste jeho služeb využil?“


  „Protože jsem ho, pane Kenzie, nedávno najal a firmu Hamlyn a Kohl rovněž, aby našli mou dceru.“


  „Našli?“ zopakovala Angie. „Jak dlouho už se pohřešuje?“


  „Čtyři týdny,“ odpověděl. „Dvaatřicet dnů přesně.“


  „Jay ji našel?“ vyptával jsem se.


  „Nevím, protože teď se pohřešuje i pan Becker.“


  * * *


  Ten den ráno bylo sice chladno, ale celkem slušné počasí, moc nefoukalo a rtuť teploměru se držela kolem nuly. Počasí, co vás donutí vzít je na vědomí, ale nepopudí vás.


  Na zahradě Trevora Stonea kvílel vítr, který se přihnal z Atlantiku, vlny měly bílé čepice a zima bodala do obličeje jako jehličky.


  Zvedl jsem si límec kožené bundy, abych se před mořským větrem trochu chránil, Angie vrazila ruce hluboko do kapes a nahrbila se, ale Trevor Stone dělal větrolam. Než nás odvedl ven, vzal si na sebe jen tenký šedý baloňák, který mu pleskal kolem těla, když vyzýval oceán, jen ať si zkusí na něj poštvat zimu.


  „Hamlyn a Kohl vrátili zálohu a od vyšetřování odstoupili,“ pokračoval.


  „Jaký uvedli důvod?“


  „Neuvedli žádný.“


  „To není etický,“ rozhořčoval jsem se.


  „Jaké mám možnosti?“


  „Obrátit se na soud,“ radil jsem, „ať jim zatopí.“


  Odvrátil se od oceánu a měřil si nás pohledem, dokud jsme nepochopili.


  „Jakýkoli proces je na nic,“ shrnula Angie.


  Přikývl. „Protože zemřu dřív, než soud začne cokoli projednávat.“ Obrátil se znovu čelem k větru a zády k nám mluvil dál. Jeho slova nám přinášel ostrý vítr. „Býval jsem zvyklý mít moc, nevěděl jsem, co je neúcta a neposlušnost, neznal jsem strach. Teď jsem bezmocný. Všichni vědí, že umírám. Všichni vědí, že už nemám čas s nimi bojovat. A všichni, tím jsem si jistý, se smějí.“


  Přešel jsem přes trávník a postavil se vedle něj. Tráva končila přesně před špičkami jeho bot a odhalovala rozpukaný černý skalnatý sráz. Kameny se ve zpěněném příboji leskly a třpytily jako leštěný eben.


  „Proč my?“ vyzvídal jsem.


  „Poptal jsem se,“ opáčil. „Všichni, se kterými jsem mluvil, tvrdili, že jste ti, které potřebuji, že máte obě mnou nejvíc ceněné vlastnosti.“


  „Jaký to jsou?“ chtěla vědět Angie.


  „Jste čestní.“


  „Zatím –“


  „… a jak jen je ve zkorumpovaném světě možné, vím, pane Kenzie. S těmi, kteří mají vaši důvěru, jednáte na rovinu. A vaši důvěru chci získat i já.“


  „Únos nejspíš nebyl ten nejlepší způsob, jak ji získat.“


  Pokrčil rameny. „Jsem zoufalý muž s tikající bombou v těle. A vy jste zavřeli kancelář, odmítáte vzít jakýkoli případ, nebo se byť jen setkat s možnými klienty.“


  „Pravda,“ potvrdil jsem.


  „Minulý týden jsem několikrát volal jak k vám domů, tak i do kanceláře. Telefon nezvedáte a záznamník nemáte.“


  „Mám,“ ohradil jsem se, „jen je momentálně odpojený.“


  „Posílal jsem dopisy.“


  „Pošta ho nezajímá, když to nejsou složenky nebo šeky,“ vysvětlila Angie.


  Pokýval hlavou, jako by to bylo v jistých kruzích něco naprosto obvyklého. „Takže jsem musel sáhnout ke krajním prostředkům, abyste mne vyslechli. I pokud odmítnete vzít můj případ, jsem připraven zaplatit vám dvacet tisíc dolarů za váš čas a prožité nepohodlí.“


  „Dvacet tisíc,“ zopakovala Angie, „v dolarech.“


  „Ano. Peníze už pro mne nic neznamenají, a pokud nenajdu Desiree, nemám žádné jiné dědice. Podotýkám, že pokud přijmete, zjistíte, že dvacet tisíc je zanedbatelná částka v porovnání s celkovou odměnou. Nuže, pokud si přejete, vraťte se do mé pracovny, vezměte si peníze z horní pravé zásuvky psacího stolu a vraťte se ke svým životům.“


  „Pokud bychom zůstali,“ ozvala se Angie, „co byste po nás chtěl?“


  „Abyste našli mou dceru. Jsem připraven i na možnost, že je mrtvá. Jsem si dobře vědom, že je to velice pravděpodobná varianta, abych byl upřímný. Alespoň nezemřu v nejistotě. Musím vědět, co se jí stalo.“


  „Policii jste uvědomil?“ zjišťoval jsem.


  „A vypoklonkovali mě.“ Přikývl. „Protože pro ně je to mladá žena zdrcená žalem, která se rozhodla na chvíli změnit prostředí a dát se dohromady.“


  „Víte jistě, že to tak není?“


  „Znám svou dceru, pane Kenzie.“


  Otočil se kolem hole a zamířil přes trávník zpátky k domu. Následovali jsme ho. Ve velkých tabulích skla v oknech jeho pracovny jsem uviděl náš odraz: muž rozežíraný zaživa, který nastavuje záda větru, s pláštěm vlajícím kolem něj a holí, namáhavě hledající vhodné místo ve zmrzlém trávníku; po jeho levici krásná malá žena s tmavými vlasy, které jí vítr vmetl do obličeje, a s bolestnou ztrátou vepsanou ve tváři; a po pravici třicátník s kšiltovkou, v kožené bundě a džínech, s maličko zmateným výrazem ve tváři, když se dívá na ty dva hrdé a zmučené lidi.


  Jakmile jsme dorazili do patia, Angie podržela Trevoru Stoneovi dveře se slovy: „Pane Stone, mluvil jste o tom, že máme dvě vlastnosti, jichž si ceníte a pro které nás chcete.“


  „Ano.“


  „Jedna byla čestnost. Jaká je ta druhá?“


  „Slyšel jsem, že jste nelítostní,“ odpověděl, když vcházel do pracovny. „Naprosto nelítostní.“


  Třetí kapitola


  „Pade,“ ozvala se Angie cestou metrem ze stanice Wonderland do centra.


  „Vím,“ ujistil jsem ji.


  „Padesát tisíc babek,“ rozvedla předchozí poznámku. „Měla jsem dojem, že i dvacka je nesmyslně moc, ale teď u sebe máme pade, Patricku. Padesát tisíc.“


  Rozhlédl jsem se po vagonu. Asi deset kroků od nás seděl párek násosků, hrozen výrostků na konci vozu zvažoval dobrý nápad zatáhnout za ruční brzdu, pošahanec s rozježeným blond sestřihem a pohledem upřeným do neznáma visel na tyči hned vedle mě.


  „Měla bys mluvit hlasitějc, Angie. Nevím, jestli tě ty hošani vzadu slyšeli.“


  „Jejda.“ Zavěsila se do mě. „Padesát tisíc,“ zašeptala mi do ucha.


  „Joo,“ odpověděl jsem taktéž šeptem, když vlaková souprava vjela se skřípěním kovu o kov do zatáčky a zářivky nad hlavou zaprskaly, zhasly, naskočily, zhasly a potom se s konečnou platností znovu rozsvítily.


  Lurch, čili Julian Archerson, jak jsme měli tu čest zjistit, se chystal odvézt nás až domů, ale jakmile jsme uvízli v zácpě na 1A poté, co jsme pětačtyřicet minut trčeli v koloně na 129., přiměli jsme ho, aby nás vysadil co nejblíž jakékoli stanici podzemky, a pěšky jsme došli na Wonderland.


  Takže teď jsme se spolu s ostatními sardinkami mačkali v omšelém vagoně, který se proplétal spletí tunelů, světla zhasínala a rozsvěcovala se a my měli u sebe padesát tisíc babek Trevora Stonea. Angie zastrčila šek na třicet tisíc dolarů do vnitřní kapsy pošťáckého sáčka, já měl dvacet tisíc v hotovosti nacpaných pod trikem mezi žaludkem a opaskem.


  „Potřebujete hotovost, pokud máte ihned začít,“ prohlásil Trevor Stone. „Na výdajích nešetřete. Jsou to jen provozní náklady. Dejte vědět, pokud budete potřebovat další.“


  „Provozní“ náklady. Neměl jsem tušení, jestli je Desiree Stoneová naživu, nebo ne, ale pokud naživu je, tak by se musela zašít na hodně odlehlou část Bornea nebo do Tangeru, abych při jejím hledání utratil padesát tisíc.


  „Jay Becker,“ řekla Angie a hvízdla.


  „Joo,“ opáčil jsem. „Srandičky stranou.“


  „Kdys ho viděl naposledy?“


  „Tak asi před šesti týdny,“ pokrčil jsem rameny. „Nejsme nerozluční.“


  „Neviděla jsem ho od předávání ceny Velkýho údu.“


  Magor po mé pravici povytáhl obočí a podíval se na mě.


  Pokrčil jsem rameny. „Dalo by se to pojmenovat i líp, ale tak jako tak s tím nic neuděláš.“


  Přikývl a znova se zahleděl na svůj odraz v potemnělém okně vagonu, jako by ho to znechutilo.


  Cena Velkýho údu se správně jmenuje Zlaté ocenění za vynikající detektivní práci Bostonské asociace vyšetřovatelů. Jenomže nikdo z branže, koho znám, jí neřekne jinak než Velký úd.


  Letos ho získal Jay Becker stejně jako v minulém roce a v roce 89, pročež nějakou dobu kolovaly mezi soukromými detektivy fámy, že se chystá trhnout od Hamlyna a Kohla a udělat se pro sebe. Jaye znám dobře, takže by mě nepřekvapilo, kdyby se ukázalo, že jde jen o plané řeči.


  Nešlo o to, že by se Jay na volné noze neuživil. Naopak, vždyť byl považován za nejlepšího soukromého detektiva v Bostonu. Dobře vypadal a mazanej byl jak čert. Kdyby chtěl, mohl by obírat rentiéry o pětimístné částky. Část klientů Hamlyna a Kohla by velice ráda přešla k Jayovi, kdyby si otevřel vlastní podnik. Potíž tkvěla v tom, že tihle zazobanci by mohli Jayovi nabízet všechny prachy v Nové Anglii, ale stejně by se jejich případů nemohl ujmout. Každý detektiv, který podepíše smlouvu s Hamlynem a Kohlem, se také písemně zaváže, že souhlasí s tím, že počká tři roky, než vezme případ jakéhokoli klienta, na němž dělal u svého chlebodárce. A tři roky v téhle branži jsou skoro jako desetiletí.


  Takže Hamlyn a Kohl ho měli pěkně v hrsti. Pokud byl někdo dost dobrý a uznávaný na to, aby vyskočil z rozjetého vlaku Everetta Hamlyna a Adama Kohla, aniž by zkrachoval, tak to byl Jay Becker. Jenomže Jay byl na štíru s penězi jako nikdo jiný, koho znám. Jakmile dostal gáži, obratem ji utratil – za hadry, auta, ženské, kožené potahy a cokoli jiného. Hamlyn a Kohl mu platili střechu nad hlavou, pronájem prostorné kanceláře, v níž úřadoval, starali se o jeho akcie i portfolio. Zkrátka mu poručníkovali a Jay Becker poručníka potřeboval.


  V Massachusetts je nutné, aby budoucí soukromý vyšetřovatel odsloužil dva a půl tisíce hodin pod dohledem licencovaného soukromého vyšetřovatele, než sám dostane licenci. Jayovi stačilo tisíc, protože měl praxi z FBI, a ty si odsloužil u Everetta Hamlyna. Angie si je odkroutila u mě a já u Jaye Beckera.


  Hamlyn a Kohl mají osvědčenou náborovou taktiku. Vyberou si nadějného soukromého detektiva a poskytnou mu zkušeného parťáka, který mu ukáže, jak to chodí. Zelenáč si odslouží svých dva a půl tisíce hodin a okouzlí ho nablýskaný svět firmy. Každý, koho znám a odsloužil si učednická léta u Hamlyna a Kohla, tam taky zůstal. Tedy – každý kromě mě.


  To se Everettu Hamlynovi, Adamu Kohlovi a ani jejich právníkům příliš nelíbilo. Chvíli brblali, což obvykle mělo podobu výzvy na hlavičkovém papíře od některého z právníků firmy, výjimečně od Hamlyna či Kohla osobně. Nikdy jsem nepodepsal ani ústně nenaznačil, že bych měl zájem stát se zaměstnancem firmy, a když jim můj právník Cheswick Hartman odpověděl na svém hlavičkovém papíře (velice drahém a ručním), přestala se mi jejich brbláním plnit schránka. Nějak se mi podařilo vybudovat firmu, jejíž úspěch předčil i má očekávání a jež se zaměřovala na klientelu, která by si služby Hamlyna a Kohla jen stěží mohla dovolit.


  Nicméně nedávno, nejspíš kvůli noční můře řádících psychopatů Evandra Aruja, Gerryho Glynna a Aleca Hardimana, případu, který stál život Angieina exmanžela Phila, jsme zavřeli krám. Od té doby jsme nedělali nic, co by stálo za řeč. Tlachali jsme se známými, dívali se na staré filmy a pili tak, aby se to dalo vydávat za práci.


  Nevím, jak dlouho by to ještě mohlo trvat – možná další měsíc, možná do konce našich životů, dokud by nepřišel krutý a výjimečný trest. Jenomže když se Angie podívala na Trevora Stonea, v jejím pohledu se zračilo pochopení, jaké už tři měsíce pro nikoho neměla, a poprvé se neafektovaně usmála, takže jsem věděl, že jeho případ vezmeme, i když se zachoval tak nezdvořile, že nás unesl a zfetoval. A to pade, přiznejme si to, víc než dost pomohlo přivřít oči nad Trevorovým ne právě hezkým prvotním kontaktem s námi.


  Najít Desiree Stoneovou.


  Jak prosté zadání. Jestli bude stejně prosté ho vyplnit, to se teprve ukáže. Najít ji, a tím jsem si byl sakra jistý, znamenalo najít i Jaye Beckera, nebo přinejmenším jeho stopu. Jay byl můj učitel a právě od něho jsem se dozvěděl základní poučku profese:


  „Nikdo,“ řekl mi, když se má učednická zkouška chýlila ke konci, „a tím míním opravdu nikdo, není nenalezitelný, pokud ho hledá ten správný člověk.“


  „A co náckové, co utekli po válce do Jižní Ameriky? Vždyť Josefa Mengeleho nikdo nenašel a zemřel na svobodě a v klidu.“


  Jay na mne vrhl pohled, který už jsem se za ty tři měsíce, co jsme spolu strávili, naučil znát. Pro sebe jsem ho nazval pohled „G-mana“, zkrátka pohled někoho, kdo si odsloužil svoje v temných chodbách vysoké politiky, někoho, kdo ví, kam se zakopávají těla a které papíry je třeba skartovat a proč, někoho, kdo chápe lépe, než většina z nás kdy bude, jak funguje skutečná moc.


  „Podle tebe se tedy nevědělo, kde se Mengele schovává? Děláš si srandu?“ Naklonil se přes stůl v Bay Tower Room, zastrčil si kravatu za pásek, i když stůl byl bez jediného smítka či skvrnky jako obvykle. „Patricku, dovol, abych ti něco vysvětlil. Oproti ostatním, kteří se snaží zmizet, měl Mengele tři velké výhody.“


  „A to jaký?“


  „Za prvé,“ vztyčil ukazovák, „Mengele měl prachy. Miliony do začátku. Ale i milionáři se dají najít. Za druhé,“ ke stropu zamířil i prostředník, „měl informace – o ostatních nacistech, o pokladech pohřbených pod Berlínem a výsledky objevů z lékařských pokusů, při nichž používal Židy jako morčata – a tyto informace si našly cestu k řadě vlád, a to včetně té naší, které po něm úředně pátraly.“


  Povytáhl obočí a s úsměvem se opřel.


  „A třetí výhoda?“


  „Ehm, samozřejmě. Výhoda číslo tři, ta nejdůležitější. Nepátral jsem po něm já. Před Jayem Beckerem se totiž nikdo neschová. A teď jsem vycvičil tebe, d’Artagnane, můj mladý Gaskonče, takže teď už se nikdo neschová ani před Patrickem Kenziem.“


  „Děkuji ti, Athosi.“


  Elegantním pohybem zakroužil zápěstím a pokynul hlavou.


  Jay Becker. Nikdy nikdo neoplýval větší grácií než on.


  Jayi, říkal jsem si v duchu, když souprava podzemky vyjela z tunelu do zelenkavého světla Downtown Crossing, doufám, žes měl pravdu. Teď přicházím já. Hra na schovávanou začala.


  * * *


  Po návratu domů jsem uklidil štos bankovek do schovky pod podlahou v kuchyni, kde schovávám i záložní zbraně. S Angie jsme následně sklidili jídelní stůl, na nějž jsme rozložili to málo, co jsme měli k dispozici. Čtyři fotky Desiree Stoneové uprostřed a vedle nich zprávy o postupu vyšetřování, které pro Trevora vypracovával Jay, dokud před třinácti dny nezmizel.


  „Proč jste čekal tak dlouho, než jste kontaktoval jiného detektiva?“ vyzvídal jsem na Trevoru Stoneovi.


  „Adam Kohl mne ujistil, že na případ nasadil jiného člověka, ale podle mě se jen vykrucoval. O týden později mne přestali vést jako klienta. Pět dnů jsem strávil hledáním příhodného soukromého detektiva s dobrou pověstí, prošel jsem všechny firmy ve městě, nakonec jste z toho vyšli vy dva.“


  U sebe v jídelně jsem zvažoval, jestli mám zavolat kancelář Hamlyna a Kohla a zeptat se Everetta Hamlyna na jeho verzi tohoto příběhu, ale měl jsem neodbytné tušení, že by se mnou vyběhl. Pokud člověk narazí na klienta formátu Trevora Stonea, rozhodně by to neměl roztrubovat do světa nebo rozebírat případ s konkurencí.


  Angie před sebe shrnula Jayovy zprávy a já jsem se začal probírat poznámkami, které jsme si udělali v Trevorově pracovně.


  „V měsíci, který následoval po matčině smrti,“ sdělil nám Trevor, když jsme se vrátili do domu, „Desiree utrpěla další dva šoky, z nichž každý sám o sobě by stačil srazit mladou ženu na kolena. Nejdříve mi diagnostikovali nevyléčitelnou rakovinu a poté zemřel chlapec, se kterým chodila na škole.“


  „Jak?“ zeptala se Angie.


  „Utopil se. Nešťastná náhoda. Víte, ona Desiree byla, jak to říct, po většinu života chráněná matkou a mnou. Až do matčiny smrti se nesetkala s ničím ošklivým nebo nepříjemným. Vždycky se považovala za silnou. Nejspíš proto, že je paličatá a umíněná po mně, a tak to, co ji obklopovalo, považovala za realitu. Chápejte, nikdy nebyla vystavená žádné zkoušce. A potom najednou přišla smrt matky a otec na jednotce intenzivní péče. Viděl jsem na ní, že je odhodlaná to vydržet. Nejspíš by to bývala zvládla, ale potom mi zjistili rakovinu a téměř vzápětí následovala smrt bývalého nápadníka. Bum. Bum. Bum.“


  Podle Trevora se Desiree začala hroutit pod tíhou oněch tří tragických událostí. Nemohla spát, hrozně zhubla a jen zřídka promluvila alespoň jednu souvislou větu za den.


  Otec ji nabádal, aby vyhledala pomoc, ale všechny čtyři schůzky, které jí postupně sjednal, zrušila. A namísto nich, jak mu ohlásili Lurch, Vajíčko a známí, trávila většinu času v centru. Řídila bílý Saab Turbo, který jí rodiče dali jako dárek k promoci. Zaparkovala v garážích na Boylston Street a celé dny trávila procházkami po městě a trávnících čtvrti Back Bay v Emerald Necklace, sedmimílovém parku, který obklopuje centrum. Jednou se dostala až za Muzeum krásného umění ve Fens, ale obvykle, jak Lurch informoval Trevora, dávala přednost obchodnímu komplexu, který protíná střed Commonwealth Avenue a sousedí s Public Garden.


  A právě v Public Garden, jak se svěřila Trevorovi, potkala muže, který, jak tvrdila, jí poskytl alespoň trochu útěchy a vnitřního klidu, jenž marně hledala celé pozdní léto a začátek podzimu. Onen muž, tak o sedm osm let starší než ona, si říkal Sean Price a i jeho zdrtila životní tragédie. Jeho manželka a pětiletá dcerka, jak vyprávěl Desiree, v předcházejícím roce zemřely, protože porouchaná klimatizace v jejich concordském bytě vypouštěla do domu oxid uhelnatý, když byl Sean na služební cestě mimo město.


  Sean Price je našel až následujícího dne večer, když se vrátil domů, vyprávěla Desiree Trevorovi.


  „To je za hodně dlouho,“ poznamenal jsem nahlas a vzhlédl od papírů.


  Angie zvedla hlavu od Jayových zpráv.


  „O čem to mluvíš?“


  „Tady o tom. Zapsal jsem si, že Desiree řekla Trevorovi, že Sean Price našel svou ženu a dceru téměř čtyřiadvacet hodin poté, co zemřely.“


  Natáhla se, přitáhla si svoje poznámky, o které jsem si opíral loket, a zalistovala jimi. „Joo. Tak to Trevor říkal.“


  „To je dost dlouhá doba,“ uvažoval jsem nahlas. „Mladou ženu – manželku podnikatele a pravděpodobně z vyšší společnosti, když bydleli v Concordu – a pětiletou dceru nikdo celých čtyřiadvacet hodin nepostrádal?“


  „Sousedi jsou míň a míň přátelský a míň a míň se starají, co je s lidma od vedle.“


  Zamračil jsem se. „Fajn, ale to platí v centru nebo ve čtvrtích střední třídy. Jenomže tady mluvíme o Concordu s viktoriánskými vilami u Old North Bridge a Main Street, o sněhobílé Americe horních vrstev. Té holčičce Seana Price bylo pět. Neměla chůvu? Nechodila do školky nebo na taneční kroužek? A jeho žena nebrala hodiny aerobiku, neměla domluvený oběd s jinou mladou paní ze střední horní vrstvy?“


  „Nedá ti to.“


  „Nedá. Prostě to nesedí.“


  Opřela se. „My z branže tomu říkáme »předtucha«.“


  Sklonil jsem se s tužkou v ruce nad poznámkami. „Jak se to píše? S »té«?“


  „A ještě přidej »d« jako debil.“ Poklepala tužkou o blok a usmála se. „Prověřit Seana Price,“ prohodila, zatímco si táž slova psala na horní okraj papíru s poznámkami. „A všechny smrtelné otravy oxidem uhelnatým v Concordu od zhruba 1995 do 1996.“


  „A co ten mrtvej nápadník? Jakže se to jmenoval?“


  Otočila stránku. „Anthony Lisardo.“


  „To je on.“


  Sklouzla pohledem k fotkám Desiree. „Kolem té holky hodně lidí umírá.“


  „To tedy jo.“


  Zvedla jeden ze snímků a zjihla. „Bože, ta je nádherná. Dává smysl, že našla pochopení a útěchu u někoho, kdo taky dostal od osudu za uši.“ Podívala se na mě. „Chápeš?“


  Díval jsem se jí do očí a snažil se zahlédnout zranění a bolest, které zůstávaly skryté za nimi, a strach, že už další ránu nevydrží. Viděl jsem však jiskřičky poznání a soucitu, jež se v jejích očích objevily při pohledu na fotku Desiree, tytéž, jako když se podívala do očí jejího otce.


  „Jo, chápu.“


  „Jenomže někdo toho mohl zneužít,“ prohlásila, opět s pohledem upřeným na fotku.


  „Jak asi?“


  „Pokud by ses chtěl dostat pod kůži někomu, kdo je pološílený žalem, ale nutně ne proto, abys mu pomohl, jak bys to udělal?“


  „Pokud bych byl manipulativní cynik?“


  „Přesně to myslím.“


  „Vsadil bych na pouto sdíleného žalu.“


  „Jako třeba že bys předstíral, že i tebe postihla drtivá ztráta?“


  Přikývl jsem. „Tak to je stopa, po které bychom měli jít.“


  „Podle mě musíme zjistit víc o Seanu Priceovi.“ Oči se jí zaleskly rostoucím vzrušením.


  „Co se o něm píše v Jayových hlášeních?“


  „Podíváme se. Nic, co bychom už nevěděli.“


  Začala se probírat stránkami, najednou se zarazila a vzhlédla ke mně s rozzářeným obličejem.


  „Copak?“ Cítil jsem, že i já se usmívám, protože její nadšení bylo nakažlivé.


  „Je to paráda,“ prohlásila.


  „Co je paráda?“


  Zvedla list papíru a zamávala jím nad nepořádkem na stole. „Tohle. Všechno tohle. Jsme zpátky ve hře, Patricku.“


  „Jo, to jo.“ Až do té chvíle jsem si neuvědomoval, jak moc mi to scházelo – hledání vodítek, rozmotávání záhad, čmuchání, ten první krok, který vede k rozřešení neznámého a neřešitelného.


  Jenomže úsměv mi po chvíli zmrzl na rtech, protože právě tohle vzrušení, tato posedlost odhalovat skrytá tajemství, která je někdy lepší nechat spát, mne přivedla tváří v tvář zvrácenosti a morální zkaženosti psýché Gerryho Glynna.


  Táž posedlost způsobila, že se do Angieina těla zavrtala kulka, mně zůstaly jizvy na obličeji a poškozené nervy na jedné ruce. Kvůli tomu jsem držel Angieina exmanžela Phila v náručí, když umíral vyděšený a dusící se vlastní krví.


  „Dostaneš se z toho,“ chlácholil jsem ho.


  „Jasně,“ odpověděl. A umřel.


  A ke stejným koncům by toto pátrání, rozplétání a hledání mohlo vést znovu – mrazivé zjištění, že nejsme v pohodě, ani jeden z nás. Naše srdce a mysli jsou zastíněné, protože jsou tak křehké, ale také proto, že jsme je až příliš často nutili pojmout víc zla a špíny, než na kolik druzí snesou byť jen letmo pohlédnout.


  „Hele,“ popíchla mě Angie. Pořád se usmívala, ale nějak méně spokojeně. „Co je?“


  Její úsměv jsem vždycky miloval.


  „Nic,“ ujistil jsem ji. „Máš pravdu. Je to paráda.“


  „To tedy jo.“ Plácli jsme si přes stůl. „Jsme zpátky ve hře. Zločinci, třeste se.“


  „Už jsou strachy podělaní.“


  Čtvrtá kapitola
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  Zpráva z pátrání v terénu


   



  Pro: pan Trevor Stone


  Vypr.: Jay Becker, vyšetřovatel


  Věc: Zmizení sl. Desiree Stoneové


   



  16. února 1997


   



  První den vyšetřování zmizení Desiree Stoneové, naposledy viděné v místě jejího trvalého bydliště 1468 Oak Bluff Drive, Marblehead, 12. února v 11 hod místního času.


   



  Vyšetřovatel vyslechl pana Pietra Leoneho, hlídače v garážích na 500 Boylston Street, Boston, což vedlo k nalezení bílého Saaba Turbo z roku 1995 sl. Stoneové v druhém podlaží výše uvedených garáží. Parkovací lístek v přihrádce spolujezdce odhalil, že přijela do garáží 12. února přesně v 11.51. Podrobná prohlídka auta a jeho nejbližšího okolí neukázala na žádné násilí. Dveře zamčené a alarm zapnutý.


   



  Kontaktovaný Julian Archerson (komorník pana Stonea), souhlasil, že vyzvedne auto slečny Stoneové z výše uvedených garáží a s použitím rezervních klíčků jej převeze do výše uvedené rezidence k bližšímu ohledání. Následně vyšetřovatel zaplatil panu Leonemu poplatek za pět a půl dne parkování ve výši 124 dolarů a opustil garáže. (Viz účtenka přiložená k rozpisu denních výdajů.)


   



  Vyšetřovatel pokračoval průzkumem parků Emerald Necklace z Boston Common, přes Public Garden, Commonwealth Avenue Mall až k Fens na Avenue Louise Pasteura. Hlídačům v parcích ukázal několik fotografií slečny Stoneové, přičemž objevil tři osoby, které uvedly, že ji několikrát viděly v průběhu uplynulých šesti měsíců.


   



  1. Daniel Mahew, 23, student, Berklee College of Music.


  Uvedl, že sl. Stoneovou viděl při nejméně čtyřech různých příležitostech sedět na lavičce v Comm. Ave. Mall mezi Massachusetts Avenue a Charlesgate East. Jím udaná data jsou pouze přibližná, ale vztahují se k třetímu srpnovému týdnu, druhému zářijovému týdnu, druhému říjnovému týdnu a prvnímu listopadovému týdnu. Zájem pana Mahewa o sl. Stoneovou byl romantické povahy, ale z její strany se setkal s nedostatečnou odezvou. Pokusil se s ní zapříst hovor, ale ve dvou případech sl. Stoneová odešla, ve třetím případě ho ignorovala a v případě čtvrtého pokusu pana Mahewa, podle jeho svědectví, postříkala pepřovým či slzným sprejem.


   



  Pan Mahew dále uvedl, že ve všech čtyřech případech byla sl. Stoneová naprosto sama.


   



  2. Agnes Pascherová, 44, bez trvalého bydliště.


  Svědectví paní Pascherové považuje vyšetřovatel za nevěrohodné z důvodu zjevného požívání alkoholu a dalších návykových látek (heroin). Paní Pascherová uvedla, že viděla sl. Stoneovou dvakrát – v obou případech v září (přibližně) – v Boston Common. Sl. Stoneová údajně posedávala na trávě na rohu Beacon a Charles Street a krmila veverky slunečnicovými semínky. Paní Pascherová se nepokusila o bližší kontakt se sl. Stoneovou, které přezdívá „veverčí děvče“.


   



  3. Herbert Constanza, 34, technik, bostonský odbor parků a rekreace


  Pan Constanza viděl sl. Stoneovou v rozmezí od poloviny srpna do začátku listopadu mnohokrát. Mluví o ní jako o „smutné a krásné dívce“, která sedávala pod stromem v severozápadní části Public Garden. Jeho kontakt s ní se omezil na „zdvořilé pozdravení“, na něž většinou neodpověděla. Pan Constanza je přesvědčený, že je slečna Stoneová básnířka, i když ji nikdy neviděl cokoli psát.


   



  Upozorňuji, že sl. Stoneová byla naposledy spatřena na počátku listopadu, kdy se podle svých slov setkala s mužem, kterého označila za Seana Price.


   



  Počítačové vyhledávání v celostátním seznamu NYNEX nalezlo shodu se jménem Sean Price nebo S. Price ve 124 případech. Státní DMV snížilo toto číslo na 19 s ohledem na předpokládaný věk 25–35 let. Sl. Stoneová neuvedla o Seanu Priceovi nic bližšího kromě přibližného věku a barvy pleti (běloch). Nalezených 19 shod bylo následně s ohledem na etnicitu dále zredukováno na šest.


  Následující den začne vyšetřovatel s kontaktováním a výslechem šesti nalezených Seanů Priceů.


   



  S úctou


  Jay Becker


  Vyšetřovatel


   



  Kopie hlášení: p. Hamlyn, p. Kohl, p. Keegan, pí Tarnoverová.


   



  Angie vzhlédla od hlášení a promnula si oči. Seděli jsme vedle sebe a četli stránky hlášení současně.


  „Bože,“ povzdechla si, „ten je ale důslednej.“


  „Celej Jay,“ přitakal jsem. „Vzor pro nás všechny.“


  „Jen se přiznej,“ rýpla si, „je to tvůj hrdina.“


  „Hrdina?“ zopakoval jsem po ní nevěřícným tónem. „Je to můj bůh. Jay Becker by dokázal najít Hoffu a ani by se u toho nezpotil.“


  Poklepala na jeho hlášení. „Ale přesto měl očividně problém najít Desiree Stoneovou a Seana Price.“


  „Neztrácejme víru,“ opáčil jsem a obrátil list.


  Jayova prověrka šesti Seanů Priceů zabrala tři dny a žádný zázrak z ní nevzešel. Jeden Price seděl až do prosince 1995. Další byl paraplegik a invalida. Třetí pracoval jako výzkumný chemik pro Genzyme Corporation a podílel se celý podzim na projektu UCLA. Sean Edward Price z Charlestownu se příležitostně živil jako pokrývač, ale rasista byl na plný úvazek. Na Jayovu otázku, jestli někdy v poslední době navštívil Public Garden nebo Boston Common, odpověděl: „Když jsou tam buzny, liberálové a čmoudi, co žebraj vo drobáky, aby si mohli koupit fet? Povidám ti, kámo, že by celý centrum měli obehnat zdí a vypálit to tam do základů.“


  Sean Robert Price z Braintree byl obtloustlý, plešatý obchodní manažer jedné textilky, který se podíval na fotku Desiree Stoneové a prohlásil: „Kdyby se ženská, co vypadá jako tahle, na mě jen podívala, dostal bych v tu chvíli infarkt.“ A protože do jeho rajonu patřil South Shore a horní Cape, nemohl si udělat výlet do centra Bostonu, aniž by si toho někdo nevšiml. Jeho šéf Jaye ujistil, že se jedná o příkladného zaměstnance.


  Sean Armstrong Price z Doveru se živil jako finanční poradce a pracoval pro Shearsona Lehmana. Schovával se před Jayem tři dny. V hlášeních už se začínaly objevovat náznaky Jayova podráždění, než konečně Price vyhmátl, když bavil klienty v Grillu 23. Jay si nebral servítky a rovnou se ho zeptal, proč se mu vyhýbá. Price (který Jaye považoval za kontrolora SEC) se na místě přiznal k finančním podvodům: klientům doporučoval, aby nakoupili akcie potápějících se firem, do kterých již Price sám investoval skrz nastrčené společnosti. Jak Jay zjistil, Price už takhle podváděl celé roky a během října a počátku listopadu Sean Armstrong Price hodně cestoval – na Kajmanské ostrovy, Malé Antily a do Curychu, aby tam uklidil peníze, které neměl mít.


  O dva dny později stálo v Jayově hlášení, že jeden z těch klientů Price nahlásil SEC a podvodníka zatkli v jeho kanceláři na Federal Street. V Jayových hlášeních se dalo mezi řádky vyčíst, že považoval Price za příliš velkého pitomce a slizouna, co byl natolik posedlý penězi, že by se nikdy nezmohl a ani nepokusil navázat kontakt s Desiree.


  Kromě prověrky šesti Priceů Jay ovšem nijak nepokročil a v hlášeních z dalších pěti dnů začínala být patrná bezradnost. Hrstka bližších přátel Desiree s ní ztratila kontakt po matčině smrti. S otcem spolu mluvili jen zřídka a Lurchovi ani Vajíčkovi se tuplem nesvěřovala. S výjimkou nastříkání pepřáku do očí Daniela Mahewa se během výletů do centra chovala naprosto nenápadně a neměla žádné potíže. Kdyby nebyla tak krásná, jak poznamenal Jay, nejspíš by si jí vůbec nikdo nevšiml.


  Ode dne, kdy zmizela, nepoužila žádnou ze svých kreditek, nevypsala žádný šek, nedotkla se peněz na účtě, ve svěřeneckém fondu ani úspor. Prověrka jejího telefonního čísla ukázala, že mezi červencem a datem zmizení nikomu netelefonovala.


  „Žádné telefonní hovory,“ zapsal Jay v hlášení z 20. února a červeně tuto informaci podtrhl.


  Jay Becker si nikdy nic nepodtrhával, a tak jsem usoudil, že v tu chvíli už zklamání, že s případem nedokáže pohnout, a uražená profesní pýcha přerostly v posedlost. „Jako by ta kráska nikdy neexistovala,“ napsal 22. února.


  Trevor Stone zaznamenal neprofesionální zmínku a ráno třiadvacátého kontaktoval Everetta Hamlyna. Následně se v domě Trevora Stonea konala mimořádná schůzka, jíž se účastnili Hamlyn, Kohl, Trevor Stone a Jay. Trevor Stone nám dal k dispozici i přepis oné schůzky.


   



  HAMLYN: Musíme si promluvit o povaze této zprávy.


  BECKER: Byl jsem unavený.


  KOHL: Hodnotící subjektivní výraz jako „kráska“? V dokumentu, o němž víte, že bude v rámci firmy dostupný? Na co jste myslel, pane Beckere?


  BECKER: Opakuji, že jsem byl unavený, pane Stone, omlouvám se.


  STONE: Obávám se, že ztrácíte profesionální odstup, pane Beckere.


  HAMLYN: S prominutím, pane Stone, podle mne už náš operativec profesionální odstup ztratil.


  KOHL: Jednoznačně.


  BECKER: Stahujete mne z případu?


  HAMLYN: Pokud bude pan Stone souhlasit s tímto naším doporučením.


  BECKER: Pane Stone?


  STONE: Poskytněte mi důvod, proč bych neměl, pane Beckere. Konec konců jde o život mé dcery.


  BECKER: Pane Stone, připouštím, že na mne začalo doléhat zklamání. Jakékoli hmatatelné důkazy, ať již o zmizení vaší dcery nebo o Seanu Priceovi, o němž se vám zmínila, prostě nejsou. To zklamání způsobilo chvilkovou dezorientaci. Připouštím, že to, co jsem od vás o vaší dceři slyšel, co vypověděli svědci, a nepochybně i její fyzický vzhled přispěly k neprofesionálnímu přístupu. To nepopírám, ale už jsem blízko. Najdu ji.


  STONE: Kdy?


  BECKER: Brzy. Velmi brzy.


  HAMLYN: Pane Stone, doporučuji vám, abyste nám dovolil nasadit na případ jiného operativce, který by vedl pátrání po vaší dceři.


  STONE: Dávám vám tři dny, pane Beckere.


  KOHL: Pane Stone!


  STONE: Máte tři dny na to, abyste předložil přesvědčivý důkaz, co je s mou dcerou.


  BECKER: Děkuji vám, pane. Děkuji. Velice vám děkuji.


   



  „To je zlý,“ usoudil jsem nahlas.


  „A co?“ vyzvídala Angie a zapálila si.


  „Ten přepis je na nic až na poslední řádku. Choval se servilně, až podlízavě.“


  „Poděkoval Stoneovi, že mu zachránil práci.“


  Zavrtěl jsem hlavou. „To mi k Jayovi nesedí. Má svou hrdost. Abys z něj vymáčkla prostý »dík«, musela bys ho přinejmenším vytáhnout z hořícího auta. Rozhodně není »děkovací« typ. Na to je moc velkej frajer. A Jay, kterýho znám, by nepanáčkoval, ani kdyby ho chtěli stáhnout z případu.“


  „Stejně už byl na lopatkách. Hele, jen se podívej na posledních pár hlášení ještě před tou schůzkou.“


  Vstal jsem a začal jsem přecházet sem tam po kuchyni. „Jay dokáže najít kohokoli.“


  „To tvrdíš ty.“


  „Jenomže během týdne práce na tomhle případu nenašel nic. Ani Desiree, ani Seana Price.“


  „Možná hledal dobře, ale na blbým místě.“


  Naklonil jsem se nad stůl, zakroužil hlavou, abych si uvolnil ztuhlý krk, a znovu se zadíval na Desiree Stoneovou. Na snímku seděla na zahradní houpačce v Marblehead, smála se a její jasně zelené oči se dívaly přímo do objektivu. Husté vlasy barvy medu měla rozpuštěné, vytahaný svetr a otrhané džíny, ze kterých jí vykukovaly bosé nohy, doplňovaly zářivě bílé zuby v oslňujícím úsměvu.


  Bezpochyby měla fascinující oči, ale pohled k ní přitahovalo mnohem víc věcí. Měla v sobě to, co by hollywoodský produkční označil jako „kouzlo osobnosti“. Byť zamrzlá v čase na fotce, stále z ní vyzařovalo zdraví, životní síla a přirozená smyslnost. Byla to podivná směs zranitelnosti a síly, poživačnosti a nevinnosti.


  „Máš naprostou pravdu,“ podotkl jsem.


  „Co tak najednou?“ rýpla si.


  „Vážně je nádherná.“


  „Tak to bez debaty. Dala bych nevím co, abych ve starým svetru a odrbaných džínách vypadala tak skvěle jako ona. Bože, vždyť to vypadá, že si vlasy nečesala aspoň týden, ale pořád je nádherná.“


  Zaculil jsem se na ni. „V soutěži krásy bys jí šlapala na paty, Ange.“


  „Nech toho.“ Típla cigaretu a zadívala se na fotku. „Jsem hezká. Fajn. Někomu můžu připadat i krásná.“


  „Nebo nádherná. Oslňující, okouzlující, přenád–“


  „Fajn,“ přerušila mě. „Dobrá. Někomu. Jen někomu, ale ne všem. Hodně chlapů by řeklo, že nejsem jejich typ, že jsem trochu příliš tmavá, příliš malá, zkrátka něčeho až příliš, něčeho málo.“


  „Pro dobro věci,“ přitakal jsem, „souhlasím. Pokračuj.“


  „Jenomže pokud jde o ni,“ poklepala ukazováčkem na čelo Desiree, „nenašel bys jedinýho chlapa, kterýmu by se nelíbila.“


  „Je to kus,“ podotkl jsem.


  „Kus?“ zopakovala nevěřícně. „Patricku, ona je dokonalá.“


  * * *


  Dva dny po mimořádné schůzce s Trevorem Stonem v jeho domě udělal Jay Becker něco, co by se dalo považovat za důkaz, že dopadl na samé dno, kdyby se neukázalo, že to byl geniální tah.


  Stal se Desiree Stoneovou.


  Přestal se holit, nečesal se a začal vypadat neupraveně, přestal jíst. V drahém, leč hodně uváleném obleku se vydal po stopách Desiree po Emerald Necklace. Tentokrát ne jako vyšetřovatel, ale tak jako ona.


  Vysedával na téže lavičce v Commonwealth Avenue, na témže kousku trávníku v Common, pod týmž stromem v Public Garden. Jak uvedl v hlášeních, zpočátku doufal, že ho někdo – se štěstím Sean Price – osloví v domnění, že Jay je zranitelný, zdrcený utrpěnou ztrátou. Jenomže nic takového se nestalo, a tak se pokusil dostat se do rozpoložení, v jakém podle něho byla v posledních týdnech před svým zmizením Desiree. Díval se na totéž, co ona, naslouchal stejným zvukům jako ona, čekal a modlil se stejně jako nejspíš ona, za kontakt, za konec žalu, za pochopení, za spřízněnou duši.


  „Žal,“ napsal Jay do jedné ze zpráv. „Pořád se vracím k jejímu žalu. Co by jej mohlo utěšit? Co s ním dělat? Jak se k němu přiblížit?“


  Po většinu času sám v zimou sevřených parcích, s pohledem zastřeným poletujícím sněhem, Jay skoro přehlédl, co měl přímo před očima, s hlavou plnou neveselých myšlenek a úvah, protože ten případ už ho trápil devět dnů.


  Žal, omílal si pořád dokola. Žal.


  A potom ho z lavičky na Commonwealth Avenue uviděl. Uviděl ho z trávy v Common. Viděl ho i zpod stromu v Public Garden.


  Žal.


  Ne pocit, ale malou zlatavou tabulku.


  Úleva od žalu, s. r. o.


  Přímo proti lavičce v Commonwealth Avenue se skvěl zlatý štítek na fasádě ústředí a další na dveřích Terapeutického střediska Úlevy od žalu na Beacon Street. A provozní kancelář Úlevy od žalu, s. r. o. se nacházela o pouhý blok dál, ve vile z červených cihel na Arlington Street.


  Úleva od žalu, s. r. o. Jay Becker se musel potrhat smíchy, když ho to konečně trklo.


   



  O dva dny později, poté, co ohlásil Trevoru Stoneovi a Hamlynovi s Kohlem, že nashromáždil dostatek důkazů, jež ukazují na to, že Desiree Stoneová navštívila Úlevu od žalu, s. r. o. a že se jedná o společnost natolik pofiderní, aby ji úřady zakázaly, Jay přešel do utajení.


  Navštívil kancelář Úlevy od žalu a požádal o pohovor s poradcem. Tomu následně předhodil smyšlený příběh o práci pro humanitární misi OSN ve Rwandě a potom v Bosně (což přátelé Adama Kohla v OSN při ověřování potvrdili) a předstíral, že se totálně zhroutil a citově, morálně i psychicky vyhořel.


  Toho večera se zúčastnil „intenzivního semináře“ pro akutní oběti žalu. V nahrávaném rozhovoru 27. února v brzkých ranních hodinách sdělil Everettu Hamlynovi, že Úleva od žalu dělí klienty do šesti kategorií: stupeň 1 (Otupělí); stupeň 2 (Sklíčený); stupeň 3 (Vážný stav vykazující nepřátelství nebo emoční odcizení); stupeň 4 (Kritický); stupeň 5 (Hraniční) a stupeň 6 (Zlomový).


  Jay vysvětlil, že „hraniční“ znamená, že klient dospěl do stavu, že musí buď dojít k implozi nebo smíření.


  Konzultanti Úlevy doporučují těm se stupněm 5, aby se zapsali do Útočiště, aby se dalo určit, jestli jim hrozí šestý stupeň nebo ne. A šťastnou shodou náhod, pokračoval Jay, následujícího dne, 28. února, odjíždí z Bostonu další skupina do Útočiště v Nantucketu.


  Po telefonické konzultaci s Trevorem Stonem schválili Hamlyn a Kohl výdaj ve výši dvou tisíc dolarů a Jay odjel do Útočiště.


  „Byla tady,“ tvrdil v telefonním hovoru Everettu Hamlynovi. „Desiree tu byla. Byla na ředitelství Úlevy od žalu na Comm. Ave.“


  „Jak to víte?“


  „V zasedací místnosti visí informační nástěnka. Jsou na ní všemožné polaroidy – obvyklé večírky na Den díkůvzdání, teď-už-jsme-všichni-zase-úplně-příčetní, a další pitomosti. Viděl jsem ji na jednom z těch snímků. Našel jsem ji, Everette. Už jsem blízko.“


  „Buďte opatrný, Jayi,“ mírnil ho Everett Hamlyn.


  A Jay se jeho radou řídil. První březnový den se v pořádku vrátil z Nantucketu. Zavolal Trevoru Stoneovi a sdělil mu, že právě dorazil do Bostonu a do hodiny by se mohl zastavit v Marbleheadu s hlášením.


  „Našel jste ji?“ vyzvídal Trevor Stone.


  „Žije.“


  „Jste si tím jistý?“


  „Jak jsem řekl, pane Stone,“ odpověděl Jay, jemuž se vrátila část ztraceného sebevědomí, „nikdo se neschová tak dobře, aby ho Jay Becker nenašel. Nikdo.“


  „Kde jste teď? Pošlu pro vás auto.“


  Jay se zasmál. „S tím si nelamte hlavu. Jsem tak dvacet mil od vás. Za chvíli jsem tam.“


  A někde v rozmezí těch dvaceti mil zmizel i Jay.


  Pátá kapitola


  „Fin de siècle,“ prohlásila Ginny Reganová.


  „Fin de siècle,“ zopakoval jsem. „To je.“


  „Trápí vás to?“ zeptala se.


  „Samozřejmě,“ opáčil jsem. „Vás ne?“


  Ginny Reganová pracovala jako recepční na ústředí Úlevy od žalu, s. r. o., a připadala mi trochu mimo. Nevyčítal jsem jí to. Nejspíš netušila, jaký je rozdíl mezi fin de siècle a bicyklem, což bych taky nevěděl, kdybych se před návštěvou u nich nepoučil ve výkladovém slovníku. A jak to tak bývá, zatímco jsem dál hnětl z pšouku kuličku, zabloudil jsem v myšlenkách. Chico Marx, opakoval jsem si dokola, Chico Marx. Co by z tohohle rozhovoru dokázal vytřískat Chico Marx?


  „Inu,“ kroutila se Ginny, „nejsem si jistá.“


  „Nejste si jistá?“ plácl jsem dlaní do pultu před ní. „Jak si můžete nebýt jistá? Fin de siècle není jen tak nějaká prkotina, to je sakra vážná věc. Konec tisíciletí, naprostý chaos, nukleární Armagedon, švábi velcí jako range rovery.“


  Ginny na mne vrhla bojácný pohled, zatímco se chlápek v umolousaném hnědém obleku soukal do kabátu v kanceláři za ní a sunul se k dvířkům, která spolu s Ginniným pultem oddělovala vstupní halu od kanceláře.


  „Jistě,“ souhlasila Ginny. „Samozřejmě je to velice vážná věc, ale –“


  „Vždyť to bije do očí, Ginny. Tato společnost se rozkládá a rozpadá. Všimněte si důkazů – Oklahoma City, Světový obchodní centrum, David Hasselhoff. Znamení jsou všude.“


  „Nashle, Ginny,“ zahuhlal muž v kabátě a otevřel si dvířka.


  „Nashle, Frede,“ pípla Ginny.


  Fred se podíval na mě.


  Usmál jsem se na něj. „Nashle, Frede.“


  „Ehm, no,“ zamumlal Fred, „mějte se.“ A odešel.


  Sklouzl jsem pohledem na hodiny na zdi za Ginniným ramenem: 17.22. Alespoň pokud mi bylo známo, všechen personál už odešel. Všichni až na Ginny. Chudinka Ginny.


  Několikrát jsem se poškrabal vzadu na krku, což byl smluvený signál pro Angie, že je „čistý vzduch“, a upřel na Ginny šílený, vizionářský a vyšinutý pohled.


  „Je těžké ráno vstát,“ prohlásil jsem. „Velmi těžké.“


  „Trpíte depresemi!“ vyhrkla Ginny s úlevou, protože právě pochopila, co jí až do té chvíle unikalo.


  „Žalem, Ginny, žalem.“


  Při zvuku svého jména se ošila, ale vzápětí se usmála.


  „Trápí vás, ten, ehm, fin-de-sekles?“


  „Fin de siècle,“ opravil jsem ji. „Ano. Velmi mě trápí. Sice neschvaluji jeho metody, to musím zdůraznit, ale Ted Kaczynski měl nejspíš pravdu.“


  „Ted,“ zopakovala.


  „Kaczynski,“ doplnil jsem ji.


  „Kaczynski.“


  „Unabomber,“ napověděl jsem jí.


  „Unabomber,“ protáhla.


  Usmál jsem se na ni.


  „Ahá! Unabomber!“ Pohled se jí projasnil a zaplavilo ji nadšení, když se zbavila tíhy, která ji tlačila k zemi. „Už chápu.“


  „Vážně?“ naklonil jsem se k ní.


  Pohled jí znovu zastřel zmatek. „Ne, nechápu.“


  „A tak,“ narovnal jsem se.


  V zadním rohu kanceláře za Ginniným pravým ramenem se otevřelo okno. Zima, uvědomil jsem si. Začne jí být zima na záda.


  Znovu jsem se naklonil přes pult. „Moderní kritická reakce na to nejlepší z populární kultury mne mate, Ginny.“


  Ošila se a znovu se usmála. Nejspíš to tak dělá vždycky. „Ano, to jistě.“


  „Naprosto mate,“ pokračoval jsem. „A onen zmatek vede k hněvu a hněv ústí v depresi a deprese,“ zvýšil jsem hlas a úmyslně hřímal, když Angie vklouzla dovnitř a seskočila z parapetu. Ginniny oči se rozšířily do rozměrů frisbee. Nespouštěla ze mě pohled a levačkou zašátrala v zásuvce. „A deprese jsou živnou půdou žalu! Skutečného žalu. Nelze si nic namlouvat. Dekadence v umění a kritické myšlení a konec milénia a doprovodný pocit fin de siècle.“


  Angieina ruka v rukavičce tiše zavřela okno.


  „Pane…,“ začala Ginny.


  „Doohan,“ představil jsem se. „Deforest Doohan.“


  „Pane Doohane,“ pokračovala, „nejsem si jistá, jestli žal je ten správný výraz pro vaše obtíže.“


  „A Björk,“ nedal jsem se. „Vysvětlete mi Björk.“


  „No, to neumím,“ opáčila, „ale jsem si jistá, že Manny ano.“


  „Manny?“ zeptal jsem se, zatímco se za mnou otevřely dveře.


  „Ano, Manny,“ potvrdila mi s úsměvem, v němž se zračilo uspokojení. „Manny je jeden z našich konzultantů.“


  „Jeden z vašich konzultantů se jmenuje Manny?“


  „Zdravím, pane Doohane,“ zahlaholil Manny a nakráčel přede mne s napřaženou pravicí.


  Manny, jak jsem se přesvědčil, když jsem si málem vykroutil krk, abych mu viděl do tváře, byl obr. Manny byl kolos. Manny, a to musím podtrhnout, nebyl člověk. Byla to průmyslová budova s nohama.


  „Zdravím, Manny,“ zaševelil jsem, zatímco moje dlaň zmizela v jedné z lapaček připevněných k jeho zápěstím.


  „Zdraví potřebujete především, pane Doohane. Copak máte za problém?“


  „Žal,“ odpověděl jsem.


  „Toho je všude spousta,“ potvrdil Manny. A usmál se.


  * * *


  Spolu s Mannym jsme opatrně kráčeli po namrzlých chodnících a ulicích kolem Public Garden k Terapeutickému středisku Úlevy od žalu na Beacon Street. Manny mi vlídně vysvětlil, že jsem udělal obvyklou, leč pochopitelnou chybu a omylem hledal pomoc v ústředí Úlevy od žalu, i když mé potíže zjevně vyžadují terapii.


  „Zjevně,“ souhlasil jsem.


  „Tak co vás trápí, pane Doohane?“ Manny měl na kolos jeho rozměrů neuvěřitelně měkký hlas, z něhož čišela moudrost, vyrovnanost a upřímný zájem vlídného strýčka.


  „No, to přesně neumím pojmenovat, Manny,“ odpověděl jsem, zatímco jsme čekali na zelenou na rohu Beacon a Arlington Street. „V poslední době mě zmáhá smutek nad vším kolem. Nad světem, nad Amerikou.“


  Manny mě něžně vzal za loket a provedl mě náhlou mezerou v provozu. Měl pevný a silný stisk a rozhodný krok člověka, který neví, co je strach nebo váhání. Jakmile jsme přešli na protější stranu Beacon Street, pustil můj loket a pokračovali jsme v čerstvém větru dál na východ.


  „V jakém oboru pracujete, pane Doohane?“


  „V reklamě.“


  „Aha. Ano, jistě. Zaměstnanec konglomerátu masmédií.“


  „Když to říkáte, Manny.“


  Blížili jsme se k terapeutickému středisku. Všiml jsem si skupiny omladiny mezi patnácti a dvaceti lety. Všichni měli na sobě na chlup stejné bílé košile a olivově zelené kalhoty s nažehlenými puky. Samí mladíci, všichni s přísným, krátkým účesem, všichni ve stejných kožených bundách do pasu.


  „Už jste slyšeli Poselství?“ obrátil se jeden z nich na postarší pár jdoucí před námi. Mladík chtěl vnutit pamflet ženě, ale ona se kolem něho zkušeně protáhla, takže jeho levačka s letákem zůstala viset ve vzduchu.


  „Poslové,“ konstatoval jsem celkem zbytečně.


  „Ano,“ povzdechl si Manny, „a tohle je z neznámého důvodu jedno z jejich nejoblíbenějších míst.“


  „Poslové“ přezdívají Bostoňané mladým lidem, kteří se nečekaně vynoří z davu, aby vám vnutili pamflet nebo brožuru. Obvykle jsou to mladíci, ale někdy i dívky, všichni nosí bílozelený stejnokroj a krátké vlasy, v očích se jim zrcadlí laskavost a nevinnost jen s nepatrnou jiskřičkou misionářského zápalu.


  Jsou to příslušníci Církve pravdy a zjevení a zůstávají za všech okolností neochvějně zdvořilí. Chtějí pouze to, aby jim člověk věnoval pár minut času a vyslechl si jejich Poselství, které podle mě souvisí s apokalypsou, koncem svět nebo čímkoli, co se stane, až čtveřice jezdců sestoupí z nebes na zem a bude cválat po Tremont Street, peklo se otevře a pohltí hříšníky nebo ty, kteří nebrali Poselství vážně, což jsou nejspíš jedni a titíž.


  Tihle mládenci se na rohu opravdu činili, prováděli nejrůznější tanečky kolem procházejících, a nořili se do proudu unavených chodců, kteří spěchali po celodenní práci domů.


  „Nechcete přijmout Poselství, dokud je ještě čas?“naléhal jeden na muže, jemuž vnutil leták. Ten však nezastavil, ale za chůze zmuchlal pamflet do kuličky.


  Nicméně já a Manny jako bychom pro ně byli neviditelní. Cestou ke dveřím terapeutického střediska se k nám nikdo z nich ani nepřiblížil. Po pravdě řečeno, vlastně se od nás drželi dál, jako bychom vyzařovali odpuzující magnetické pole.


  Podíval jsem se na Mannyho. „Vy je znáte?“


  Zavrtěl mohutnou hlavou. „Ne, neznám je, pane Doohane.“


  „Ale oni vás podle všeho ano, Manny.“


  „Nejspíš mne poznali, protože sem chodím celkem často.“


  „Tak to jo.“


  Otevřel dveře a ustoupil, abych mohl vejít jako první. Zachytil jsem pohled jednoho z těch děcek. Tomu klukovi mohlo být tak sedmnáct a měl obličej posetý akné a nohy do O. Připadal mi tak hubený, že ho musel porazit i silnější závan větru. Ten pohled vyslaný k Mannymu trval nejvýš čtvrt vteřiny, ale mluvil jasnou řečí.


  Ten mladík už Mannyho viděl, o tom nebylo pochyb, a měl z něho strach.


  Šestá kapitola


  „Vítej!“


  „Vítej!“


  „Vítej!“


  „Rád tě vidím!“


  Jakmile jsme s Mannym vešli, nahrnuly se k nám čtyři osoby. Bože můj, štěstí z nich jen odkapávalo. Třem ženám a jednomu muži oči zářily radostí a málem pukli, jak překypovali štěstím.


  „Zaměstnanci?“ vyzvídal jsem.


  „Ehmm?“


  „Ti čtyři,“ vysvětlil jsem, „jsou zaměstnanci?“


  „A klienti,“ zabručel Manny.


  „Chcete říct, že někteří z nich jsou zaměstnanci a druzí klienti?“


  „Jo,“ opáčil úsečně. Že je to ale křupan, ten Manny.


  „Nepřipadali mi zvlášť zkroušení žalem.“


  „Naším cílem je léčit, pane Doohane. Řekl bych, že přístup je tím, co rozhoduje o úspěchu. Co vy na to?“


  Prošli jsme vstupní halou a vystoupali po pravém křídle schodiště, které zabíralo většinu přízemí. Schody pokrýval koberec a mezi zrcadlově obrácenými křídly schodiště visel křišťálový lustr velikosti cadillacu.


  Na světě musí být vážně hodně žalu, aby se to všechno zaplatilo. Není divu, že všichni vypadali tak šťastně. Žal, jak vidno, byl jednoznačně výdělečný podnik.


  Nad schody Manny otevřel dvoukřídlé dubové dveře a potom jsme šli dál po parketách, které se táhly snad kilometr do dálky. Místnost nejspíš bývala tanečním sálem. Strop se klenul o dvě podlaží výš, na jasně modrém podkladu se vznášeli zlatí andělíčci a plula mytická zvířata. Andílci se dělili o místo s několika dalšími křišťálovými cadillacy. Na stěnách visely těžké vínově zbarvené brokáty a tapisérie s římskými výjevy. Pohovky, křesla a podivné stolky trůnily tam, kde, jak jsem nepochyboval, kdysi nejzapřisáhlejší viktoriáni z Bostonu tančili a klevetili.


  „Parádní místo,“ řekl jsem.


  „To rozhodně ano,“ přitakal Manny a několik žalem zasažených osob k nám vzhlédlo z pohovek.


  Usoudil jsem, že někteří jsou klienti a někteří konzultanti, ale nedalo se poznat, kdo je kdo. Měl jsem nezvratné tušení, že Manny by mi je rozlišit určitě nepomohl.


  „Všichni,“ zahlaholil, když jsme procházeli mezi pohovkami, „tohle je Deforest.“


  „Zdravím, Deforeste!“ zanotovalo dvacet hlasů naráz.


  „Nazdar,“ vysoukal jsem ze sebe a rozhlížel se kolem po lehátkách.


  „Deforest trpí chorobou z konce století,“ pokračoval Manny a vedl mne hlouběji do sálu, „což všichni dobře známe.“


  Několik hlasů vykřiklo: „To ano. Ano, známe.“ Znělo to jako náboženské shromáždění o Svatodušní neděli a každou chvíli mohli nastoupit zpěváci.


  Manny si mne dovedl ke stolu v rohu a pokynul mi, abych se posadil do hlubokého křesla před ním. Zapadl jsem do něj tak hluboko, že jsem měl pocit, že se v něm utopím, ale zůstal jsem sedět, zatímco Manny klesl na židli s vysokým opěradlem za stolem.


  „Takže, Deforeste,“ začal a vytáhl ze zásuvky prázdný blok a hodil ho na stůl, „jak vám můžeme pomoci?“


  „Nejsem si jistý, že mi dokážete pomoct.“


  Opřel se, rozpřáhl náruč a usmál se. „Zkuste to.“


  Pokrčil jsem rameny. „Nejspíš to byl hloupý nápad. Šel jsem kolem toho baráku a všiml si cedulky…“ Další pokrčení ramen.


  „A přitáhla vás.“


  „Cože mě?“


  „Přitáhla.“ Znovu se naklonil. „Připadáte si vykořeněný, je to tak?“


  „Trochu,“ zahuhlal jsem a upřel pohled na špičky bot.


  „Možná trochu, možná dost. Uvidíme. Nicméně připadal jste si vykořeněný. A šel jste ven a opět nesl všechnu tu tíhu na duši, která vás dusí tak dlouho, že už skoro nic nevnímáte. A potom jste uviděl cedulku. Úleva od žalu. A přitahovala vás, protože přesně po tom toužíte. Po úlevě. Po vysvobození ze zmatku. Z osamělosti. Z vykořeněnosti.“ Povytáhl obočí. „Bylo to tak nějak?“


  Odkašlal jsem si a na okamžik zvedl oči, jako bych byl příliš nejistý a zaskočený, než abych se mu podíval do očí. „Možná.“


  „Žádné »možná«, Deforeste,“ usadil mě. „Ano, vy trpíte, Deforeste, a my vám od toho utrpení můžeme pomoci.“


  „Můžete mi pomoct?“ zopakoval jsem třesoucím se hlasem. „Vážně mi můžete pomoct?“


  „Můžeme, pokud,“ vztyčil ukazovák, „nám budete věřit.“


  „Důvěra není jen tak,“ namítl jsem.


  „S tím souhlasím, ale důvěra se musí stát základem naší spolupráce, pokud máme slavit úspěch. Musíte mi věřit.“ Plácl se do hrudi. „A já musím věřit vám. Jen tak se můžeme propracovat ke kýženému vztahu.“


  „K jakému vztahu?“


  „Mezilidskému.“ Vlídný hlas zněl ještě vlídněji. „Na tom jediném záleží. Právě ten je zdrojem bolesti, Deforeste. Nedostatek vztahu s jinými lidskými bytostmi je zdrojem žalu. V minulosti jste poctil důvěrou nesprávné lidi a vaše víra v lidi byla otřesena, zlomila se a možná i roztříštila na kusy. Zradili vás. Lhali vám. A tak jste se rozhodl nikomu nevěřit. Jsem si jistý, že to do určité míry může člověka ochránit, ale současně jej to také vyděluje z lidské společnosti a izoluje ho to. Přerušil jste spojení s lidmi. Jste vykořeněný. A jediný způsob, jak to napravit, je znovu navázat spojení a znovu začít lidem věřit.“


  „A vy chcete, abych věřil vám.“


  Přikývl. „Člověk musí občas riskovat.“


  „A proč bych vám měl věřit?“


  „Zasloužím si vaši důvěru. Věřte mi, ale důvěra je obousměrný provoz, Deforeste.“


  Přivřel jsem oči.


  „A já musím věřit vám.“


  „A jak mám dokázat, že jsem hoden vaší důvěry, Manny?“


  Založil ruce na břiše. „Můžete začít tím, proč u sebe nosíte zbraň.“


  Nemohl jsem mu upřít, že má postřeh. Pistoli jsem měl v holstru připevněném na pásku na bedrech. Na sebe jsem si vzal volný oblek evropského střihu a černý kabát, abych podtrhl svůj exotický vzhled. Oblečení zbraň dobře zakrývalo. Manny měl vynikající postřeh.


  „Ze strachu,“ pípl jsem a snažil se vypadat ustrašeně.


  „Aha! Chápu.“ Naklonil se nad stůl a na linkovaný papír napsal „strach“. Do rohu nahoru připsal „Deforest Doohan“.


  „Vážně?“


  Z výrazu jeho obličeje se nedalo nic vyčíst. „Strach z něčeho konkrétního?“


  „Ne, jen všeobjímající pocit, že svět je nebezpečné místo k životu a občas si v něm připadám ztracený.“


  Přikývl. „Jistě. To je v poslední době obvyklé. Lidé často mívají pocit, že ani nejmenší z nejmenších drobností v tak obrovském a moderním světě nemohou ovlivnit. Připadají si osamělí, izolovaní, nicotní a vyděšení, ztrácejí se v útrobách technokracie, v industriálním světě, který už přesáhl vlastní kapacitu držet nejhorší impulzy na uzdě.“


  „Asi tak nějak,“ hlesl jsem.


  „Jak jste řekl, vnímání fin de siècle je běžné na konci každého století.“


  „Ano.“


  V Mannyho přítomnosti jsem výraz fin de siècle nevyslovil.


  Což znamenalo, že prostory v ústředí jsou napíchnuté.


  Snažil jsem se zakrýt to mrknutím, ale zjevně jsem neuspěl, protože Manny se zamračil a náhlé poznání vytvořilo mezi námi imaginární hráz, z níž sálalo horko.


  Podle našeho plánu se měla Angie dostat do prostor ústředí dřív, než se zapne alarm. Při odchodu by ho samozřejmě spustila, ale než by kdokoli stačil přijet, tak už by byla dávno pryč. Teoreticky to muselo vyjít, ale ani jeden z nás nevzal v úvahu možnost, že by mohli mít interní odposlech.


  Manny mne propaloval pohledem, obě tmavá obočí povytažená a rty přitisknuté ke stříšce ze spojených dlaní. Už nevypadal jako vlídný obr ani jako konzultant. Vypadal jako ostrej gauner, se kterým si není radno zahrávat.


  „Kdo jste, pane Doohane? Teď doopravdy.“


  „Jsem reklamní expert s hlubokými obavami plynoucími z moderní kultury.“


  Odtáhl ruce od obličeje a zadíval se na ně. „Nicméně nemáte pěstěné ruce,“ protáhl, „a pár vašich prstů vypadá, jako by byly v minulosti několikrát zlomené. A váš obličej…“


  „Co je s mým obličejem?“ Cítil jsem, jak taneční sál za mými zády ztichl.


  Manny se zadíval na něco nebo někoho za mnou. „Ano, váš obličej. Při správném světle jsou pod vousy vidět jizvy. A vypadají jako jizvy po ranách nožem, pane Doohane. Nebo možná po břitvě?“


  „A kdo jste vy, Manny?“ zaútočil jsem. „Nepřipadáte mi jako konzultant.“


  „Ach tak, ale to není moje chyba.“ Znovu se zadíval za mě a potom zazvonil telefon na stole. Usmál se a zvedl ho. „Ano?“ Levé obočí se vyklenulo a zatímco poslouchal, vyhledal mne pohledem. „To dává smysl,“ řekl do sluchátka. „Nejspíš nepracuje sám. Ať už je v kancelářích kdokoli,“ usmál se na mě, „zakročte proti němu nebo nim tvrdě. Dejte si záležet, aby si to zapamatovali.“


  Manny zavěsil a sáhl do zásuvky. Zapřel jsem se nohama o stůl a zabral takovou silou, že mi židle ujela pod zadkem a stůl se převrhl na Mannyho. Ten chlápek, co stál za mnou a pohledem se domlouval s Mannym, mne napadl zprava. Vycítil jsem jeho pohyb dřív, než jsem ho uviděl. Z otočky doprava jsem ho zasáhl vytrčeným loktem doprostřed obličeje s takovou razancí, až mě zabrněly prsty a luplo mi v kloubu.


  Manny odstrčil stůl a stačil vstát, ale to už jsem mu do ucha strčil hlaveň.


  Dlužno podotknout, že na někoho, kdo má u hlavy automatickou pistoli, se Manny choval dost zpupně. Nevypadal ani trochu vystrašeně. Zdálo se, že to není poprvé, co se octl v podobné situaci, a připadal mi naštvaný.


  „Chceš mě použít jako rukojmí, co?“ uchechtl se. „Jsem dost neskladné rukojmí, abys mě vláčel s sebou. Rozmyslel sis to dobře?“


  „Jo, rozmyslel.“


  A udeřil jsem ho pažbou do spánku.


  Na většinu lidí by to stačilo. Tak jako ve filmu by se svalili na zem jako pytel písku, zůstali by ležet a lapali po dechu. Jenomže Manny ne, což jsem od něj taky nečekal.


  Když sebou jeho hlava po úderu trhla dozadu, praštil jsem ho znovu těsně nad klíční kost a ještě jednou do spánku. Poslední rána naštěstí sedla, protože už zvedal svalnaté tlapy, aby mě odhodil na konec sálu, což by taky udělal, kdyby se mu neprotočily oči. Svalil se na překocenou židli a následně na podlahu, přičemž nadělal jen o maličko míň hluku než pianino, které spadne ze schodů.


  Otočil jsem se čelem k chlapíkovi, který se srazil s mým loktem. Měl štíhlé tělo běžce a nakrátko ostříhané vlasy na spáncích, nad kterými se klenula nablýskaná pleš. Mezitím vstal a krev z přeraženého nosu chytal do dlaní.


  „Hej, ty,“ oslovil jsem ho, „sráči.“


  Podíval se na mě.


  „Dej si ruce za hlavu a kráčej přede mnou.“


  Zamrkal.


  Napřáhl jsem ruku a namířil na něj.


  „Hni se.“


  Propletl prsty na temeni hlavy a s hlavní zarytou mezi lopatkami se vydal dopředu.


  Chumel rozzářených, šťastných lidí se ve vlnách rozestupoval, abychom mohli projít. Už zdaleka nevypadali tak nadšeně, jako když jsem přišel. Spíš mi připomínali podrážděné vosy, které se vyhrnuly ze shozeného hnízda.


  V půli cesty přes někdejší taneční sál jsem si u jednoho ze stolů všiml chlapíka, který držel u ucha telefon. Natáhl jsem závěr a namířil na něj. Pustil sluchátko.


  „Polož to!“ přikázal jsem mu.


  Třesoucí se rukou udělal, co jsem po něm chtěl.


  „Odstup od stolu.“


  Poslechl.


  Ten se zlomeným nosem, kterého jsem strkal před sebou, hlasitě vyzval všechny přítomné: „Ať nikdo nevolá policii.“ A potom oslovil mě. „Jsi v pěkným maléru.“


  „Jak se jmenuješ?“ zeptal jsem se a zaryl mu hlaveň do zad.


  „Trhnisi.“


  „Hezký jméno. Švédský?“


  „Seš mrtvej.“


  „Hmmm.“ Natáhl jsem se a volnou rukou jsem ho zlehka poplácal přes zlomený nos.


  Nějaká žena, která hrůzou ztuhla na místě, zděšeně vydechla: „Proboha,“ a pan Trhnisi zalapal po dechu a zapotácel se, ale vzápětí znovu získal ztracenou rovnováhu.


  Jakmile jsme se dostali k dvoukřídlým dveřím, zastavil jsem Trhnisiho dlaní položenou na rameno a hlaveň pistole jsem mu přitiskl pod bradu. Potom jsem sjel rukou dolů k jeho zadní kapse, vytáhl z ní prkenici, trhnutím ji otevřel a přečetl si jméno uvedené na jeho licenci: John Byrne. Prkenice následně putovala do kapsy mého kabátu.


  „Johne Byrne,“ zasyčel jsem mu do ucha, „jestli za těma dveřma někdo je, budeš mít extra otvor v ksichtu. Rozumíme si?“


  Z tváře mu na límeček bílé košile kapala krev smíšená s potem. „Rozumíme,“ odpověděl.


  „Fajn. Odcházíme, Johne.“


  Ohlédl jsem se na šťastné lidi. Nikdo z nich se ani nehnul. Usoudil jsem, že Manny si jako jediný schovával ve stole zbraň.


  „Kdokoli za námi vyjde z těch dveří,“ oznámil jsem jim trochu zastřeným hlasem, „zemře. Je to jasný?“


  Sklidil jsem několik přikývnutí a potom John Byrne zatlačil na dveře.


  Vystrčil jsem ho ven, držel jsem ho pevně, když jsme vyšli nad schodiště.


  Nikde nikdo.


  Otočil jsem Johna Byrnea tak, aby stál čelem do sálu. „Zavři dveře.“


  Poslechl. Znovu jsem ho otočil a začali jsme sestupovat dolů. Existuje jen velmi málo míst, kde je méně prostoru a ještě méně možností, kde se schovat, než na takovém schodišti. Snažil jsem se polknout a sledovat, co se děje napravo, nalevo, nahoře a dole naráz, ale v ústech jsem měl sucho. Zhruba v půli cesty jsem ucítil, jak se Johnovo tělo napjalo. Trhnutím jsem ho přimáčkl k sobě a zaryl mu hlaveň do masa.


  „Napadlo tě snad, že bys mě mohl srazit dolů, Johne?“


  „Ne,“ zaskřípal zuby. „Ne.“


  „To je dobře, protože to by byla vážně pitomost.“


  Zmalátněl, postrčil jsem ho znovu dopředu a sešli jsme pod schody. Směs krve a potu si našla cestu na rukáv mého kabátu, na němž se vytvořila vlhká a rezavá skvrna.


  „Zničils mi kabát, Johne.“


  Sklouzl pohledem na ten flek. „To pustí.“


  „Je to krev. A tohle je čistá vlna, Johne.“


  „S tím si v dobrý čistírně poradí.“


  „To doufám,“ povzdechl jsem si, „protože jestli ne, pamatuj, že mám tvou prkenici. Což mimo jiné znamená, že vím, kde bydlíš, Johne. Zamysli se nad tím.“


  Došli jsme ke dveřím vedoucím do vstupní haly.


  „Přemýšlíš o tom, Johne?“


  „Jo.“


  „Bude na nás někdo čekat na druhý straně?“


  „To nevím. Možná policajti.“


  „Uniformy mě vůbec netrápí,“ odpověděl jsem. „Strašně rád bych se teď nechal zatknout, Johne. Chápeš?“


  „Nejspíš jo.“


  „Co mě ale trápí, Johne, je tlupa žalem zdrcených obřích oblud Mannyho druhu, která čeká na Beacon Street s víc bouchačkama, než kolik jsem kdy měl.“


  „A co ti na to mám odpovědět?“ rozčiloval se. „Nevím, co nebo kdo tam čeká. Tak jako tak první kulku schytám já.“


  Ťukl jsem mu hlavní o čelist. „A druhou taky, Johne. Na to nezapomínej.“


  „Kdo sakra seš, chlape?“


  „Jsem hodně vystrašenej maník s patnáctiranným zásobníkem. Tolik k tomu, kdo jsem. O co tady jde? Je to nějaká sekta?“


  „Nemáš šanci,“ opáčil. „Můžeš mě zastřelit, ale neřeknu ti ani ň.“


  „Desiree Stoneová,“ nadhodil jsem. „Znáš ji, Johne?“


  „Klidně to zmáčkni. Nebudu mluvit.“


  Naklonil jsem se tak, abych se mu z profilu díval do levého oka, které se protáčelo v důlku.


  „Kde je?“


  „Vůbec nevím, o čem mluvíš.“


  Neměl jsem čas se ho dál vyptávat anebo z něj odpověď vymlátit. Měl jsem jen jeho prkenici a to muselo pro druhé dějství hry s Johnem do budoucna stačit.


  „Doufejme, že to nejsou poslední okamžiky našich životů, Johne,“ ukončil jsem debatu a postrčil ho do vstupní haly před sebou.


  Sedmá kapitola


  Vstupní dveře Úlevy od žalu, s. r. o., byly z černé břízy a neměly ani sebemenší skleněné kukátko. Napravo od nich byla cihlová zeď, ale nalevo se nacházely dvě tabulky zelenkavého skla, příliš silného a příliš zamlženého z rozdílu teplot vevnitř a venku, než aby skrz ně bylo vidět.


  Přinutil jsem Johna Byrnea kleknout si před sklo a otřel jsem je rukávem. Moc to nepomohlo. Bylo to stejné, jako dívat se ze sauny přes deset plastových fólií. Beacon Street vypadala jako impresionistické plátno. Za sklem se míhaly rozplynulé, mlžné stíny, které nejspíš byly lidskými bytostmi, bílé světlo pouličních lamp a žlutavé vevnitř to jen zhoršovaly. Připadalo mi, že se dívám na přeexponovaný snímek. Stromy v Public Garden přes ulici se zdvihaly do výšky v jednom chumlu a nedaly se rozlišit jeden od druhého. Nevěděl jsem, co a jestli skutečně něco vidím, ale zdálo se mi, že skrze stínovou hradbu stromů problikávají v pravidelných intervalech malá modrá světla. Neexistoval způsob, jak zevnitř zjistit, co je tam, venku. Jenomže uvnitř jsem už také zůstat nemohl. Ze sálu se ozýval stále hlasitější hovor a každým okamžikem mohl někdo z nich najít odvahu a otevřít dveře.


  Beacon Street musela být v podvečer, těsně po dopravní špičce, ještě plná lidí. I kdyby po zuby ozbrojené Mannyho klony čekaly venku, nejspíš by se mě neopovážily zastřelit před tolika svědky. Jenomže ani na to jsem se nemohl spolehnout. Co když jsou to šíité a zastřelit mě představovalo nejkratší cestu k Alláhovi?


  „Nedá se nic dělat,“ prohlásil jsem a vytáhl Johna na nohy, „jdeme.“


  „Kurva,“ ulevil si.


  Několikrát jsem se zhluboka nadechl ústy. „Otevři dveře, Johne.“


  Jeho ruka se zastavila nad klikou. Stáhl ji a otřel si dlaň o kalhoty.


  „Můžeš dát dolů i tu druhou, Johne, ale nezkoušej žádný pitomosti.“


  Udělal to a upřeně se zadíval na kliku.


  Nad schody cosi těžkého dopadlo na podlahu.


  „Otevři, až budeš připravenej, Johne.“


  „Jo.“


  „Nejlíp ještě dneska.“


  „Jo.“ Znovu si otřel dlaň o stehno.


  Povzdechl jsem si, natáhl se kolem něj, trhnutím otevřel dveře a zaryl mu hlaveň do beder stejně jako nad schody.


  A ocitl jsem se tváří v tvář policajtovi.


  Právě procházel kolem a koutkem oka zachytil pohyb. Zastavil se, otočil se a zadíval se na nás.


  Pravačka mu sklouzla k boku a zastavila se nad pažbou. Nechápavě si prohlížel zkrvavený obličej Johna Byrnea.


  Na rohu Arlingtonské na konci bloku zastavilo před kancelářemi Úlevy od žalu několik hlídkových vozů, modré a bílé světlo majáků problikávalo mezi stromy v Garden a odráželo se od budov z červených cihel vedle baru Cheers. Policajt sklouzl pohledem ke světlům a potom znovu věnoval veškerou pozornost nám. Byl to mladý pořízek s narezlými vlasy, rozpláclým nosem a pronikavým pohledem, kterým se vyznačují policajti a největší grázlové v naší čtvrti. Byl to ten typ chlapíka, jehož by mnozí mohli považovat za ňoumu jen proto, že tak vypadá. Ovšem jak moc se v něm spletli, by pochopili v okamžiku, kdy by jim dokázal opak. A že by to bolelo.


  „Pánové, nějaký problém?“


  Schovaný za Johnem, který mě kryl tělem, jsem nenápadně zastrčil pistoli zpátky do pouzdra pod sakem a znovu si zapnul knoflík. „To vůbec ne, pane. Jen se snažím přesvědčit kamaráda, aby se nechal ošetřit v nemocnici.“


  „To známe,“ prohodil ten kluk a udělal další krok k nám. „Jak se vám to stalo, pane?“


  „Spadl jsem ze schodů,“ prohlásil John.


  Zajímavý tah, Johne. Stačilo jen, abys řekl pravdu, a zbavil by ses mě. Jenomže jsi to neudělal.


  „A přitom jste si přerazil nos, pane?“


  John se uchechtl, zatímco jsem si dopínal kabát. „Nešťastná náhoda.“


  „Mohl byste vystoupit zpoza svého přítele, pane?“


  „To jako já?“


  Kluk přikývl.


  Udělal jsem úkrok doprava.


  „Mohli byste oba sejít ze schodů na chodník?“


  „Ale jistě,“ odpověděli jsme jednohlasně.


  Strážník se jmenoval Largeant, jak jsem vyčetl ze jmenovky na uniformě, jakmile jsme se k sobě dostali dost blízko. Jednou to dotáhne na seržanta. Seržant Largeant. Zaplavil mě pocit, že mu to moc práce nedá. Vlastně tomu klukovi nejspíš nic nedá moc práce.


  Vytáhl z pouzdra baterku, posvítil si na štítek na dveřích a přečetl si nápis na zlatavé destičce.


  „Pracujete tady, pánové?“ vyzvídal.


  „Já ano,“ odpověděl John.


  „A vy, pane?“ Largeant se otočil směrem ke mně a svítil mi baterkou do očí právě tak dlouho, aby to bolelo.


  „Jsem Johnův starej kamarád,“ odpověděl jsem.


  „Takže vy jste John?“ kužel světla zamířil Johnovi do očí.


  „Ano, pane.“


  „John a jak dál?“


  „Byrne.“


  Largeant přikývl.


  „Docela to bolí, pane. Chtěli jsme jít do Massachusettské všeobecné, aby se mi na to podívali.“ Largeant přikývl a zkoumavě se zahleděl na špičky svých bot. Využil jsem toho, abych vytáhl z kapsy kabátu prkenici Johna Byrnea.


  „Mohl bych vidět nějaký průkaz, pánové?“ dožadoval se Largeant.


  „Průkaz?“ zopakoval po něm John.


  „Strážníku,“ prohlásil jsem a položil Johnovi ruku na rameno, jako kdybych ho chtěl uklidnit, „můj přítel nejspíš utrpěl otřes mozku.“


  „Rád bych viděl nějaký průkaz,“ zopakoval Largeant a usmál se, aby zmírnil tvrdost svých slov. „A kdybyste laskavě ustoupil od svého přítele, pane. Hned.“


  Zastrčil jsem prkenici Johnovi za pásek, odtáhl ruku a začal se naoko prohledávat. John se velice tiše zasmál.


  Potom podal Largeantovi prkenici a usmál se na mě. „Tady, strážníku.“


  Largeant ji otevřel, ale to už se kolem nás začali shlukovat lidé. Už předtím postávali opodál, ale teď to začalo být zajímavé, a tak nás obklopili ze všech stran. Byli mezi nimi i Poslové, kteří kulili oči a vzdychali nad tak otřesným příkladem úpadku dvacátého století, který měli přímo před očima. Dva muži zatčení přímo na Beacon Street, další neklamný znak blížící se apokalypsy.


  Mezi přihlížejícími byli úředníci, pejskaři na procházce a ti, co šli na kafe do Starbucksu o padesát metrů dál. Někteří zvědavci se rekrutovali z hloučků nepřetržitě postávajících před Cheers a pravděpodobně usoudili, že vzít si druhou hypotéku, aby si mohli dát pár piv, je běžná věc, ale tohle je něco výjimečného.


  A potom přišla ještě hrstka těch, co se mi vůbec nelíbili. Muži, dobře oblečení, kabáty zapnuté a oči jako špendlíky, kterýma mě propichovali. Pocházeli ze stejné líhně jako Manny. Postávali na vnějším okraji skrumáže, rozestoupení tak, aby mě okamžitě obklopili, ať už bych se vydal směrem k Arlingtonské, opačným směrem k Charlesu nebo šikmo ke Garden. Vážní a výhružní.


  Largeant vrátil Johnovi prkenici a ten se škodolibě usmál, když ji zastrkoval do přední kapsy kalhot.


  „A teď vy, pane.“


  Podal jsem mu průkazku. Otevřel ji a posvítil si na licenci baterkou. John se snažil nenápadně mu nakouknout přes ruku, ale Largeant zaklapl pouzdro příliš rychle.


  Podíval jsem se na Johna a usmál se. Snad budeš mít příště víc štěstí, blbečku.


  „Tak prosím, pane Kenzie,“ zaševelil chlapec v uniformě a mně ztěžklo hned několik vnitřních orgánů a ze žaludku jsem měl rázem kámen. Largeant mi vrátil peněženku a John Byrne se rozzářil jako sluníčko a s úsměvem od ucha k uchu zamumlal „Kenzie“ a spokojeně pokýval hlavou.


  Chtělo se mi brečet.


  A potom jsem se rozhlédl po Beaconské a uviděl to, co mě v posledních pěti minutách netrápilo – Angie lelkující u Garden v naší fordce. Měla zhasnuto, ale pokaždé, když potáhla z cigarety, zahlédl jsem žhnoucí konec.


  „Pane Kenzie?“ ozvalo se tiše.


  Opět Largeant, který se na mě díval pohledem oddaného štěněte, a mě zaplavila čirá hrůza, protože jsem v tu chvíli pochopil, k čemu to směřuje.


  „Rád bych vám potřásl rukou, pane.“


  „To snad ne,“ odpověděl jsem a přinutil se k úsměvu.


  „Jen do toho,“ pobízel mě rozjařeně John. „Jen mu potřes rukou.“


  „Prosím, pane. Bylo by mi ctí potřást rukou muži, který dopadl ty zrůdy, Aruja a Glynna.“


  John Byrne povytáhl obočí.


  A tak jsem potřásl Largeantovi tlapou, i když nejraději bych toho pitomce uškrtil. „Potěšení je na mé straně,“ vysoukal jsem ze sebe.


  Largeant se usmíval, pokyvoval a rozdával úsměvy na všechny strany. „Víte, kdo to je?“ obrátil se k čumilům.


  „Ne, pověz nám to!“


  Ohlédl jsem se a uviděl stát Mannyho ve dveřích. Culil se ještě spokojeněji než John.


  „Máte před sebou Patricka Kenzieho, soukromého detektiva, který pomohl dopadnout masového vraha Gerryho Glynna a jeho komplice. On je ten hrdina, který v listopadu zachránil mladou ženu a její dítě v Dorchesteru. Pamatujete se na to, ne?“


  Několik z přihlížejících mi zatleskalo.


  Ovšem nikdo neplácal tak hlasitě jako Manny a John Byrne.


  Silou vůle jsem odolal nutkání skrýt obličej v dlaních a rozbrečet se.


  „Tady je má vizitka,“ vnutil mi Largeant kartičku. „Kdykoli, opravdu kdykoli se budete chtít zastavit nebo budete potřebovat pomoc s nějakým případem, prostě zvedněte telefon a zavolejte mi, pane Kenzie.“


  Kdykoli budu potřebovat pomoc. To sedí. Díky.


  Dav se začal rozcházet, protože rozumně dospěl k neomylnému závěru, že se střílet nebude. Všichni s výjimkou kamenných ksichtů se zapnutými kabáty, kteří poodstoupili, aby mohli ostatní odejít, ale nespouštěli ze mě oči.


  Manny sešel na chodník, zastavil se vedle mě a naklonil se k mému uchu.


  „Nazdárek,“ sykl.


  „Tedy, myslím, že je na čase, abyste doprovodil přítele do nemocnice a já musím tam.“ Ukázal směrem k rohu Arlingtonské. Poplácal mě po rameni. „Moc rád jsem vás poznal, pane Kenzie.“


  „Potěšení je na mé straně,“ odpověděl jsem a Manny udělal další krok ke mně.


  „Hezký večer,“ rozloučil se Largeant, zamířil na Beaconskou a jal se přecházet.


  Mannyho tlapa mi sevřela rameno. „Skutečně velice rád jsem vás poznal, pane Kenzie.“


  „Strážníku Largeante,“ zavolal jsem a Manny stáhl ruku.


  Largeant se zastavil a otočil se.


  „Počkejte.“ Zamířil jsem k němu. Dva kabátníci mi zastoupili cestu, ale potom se jeden z nich zadíval za mě a ušklíbl se, očividně neradi mě nechali projít. Protáhl jsem se mezi nimi k vozovce.


  „Copak, pane Kenzie?“ Largeant vypadal zmateně.


  „Jen mě tak napadlo, že půjdu s vámi a kouknu se, jestli tam nejsou nějací mí staří známí,“ vysvětloval jsem a kývl směrem k blikajícím majáčkům na Arlingtonské.


  „A co bude s vaším přítelem, pane Kenzie?“


  Otočil jsem se k Mannymu s Johnem. S poťouchlým výrazem a hlavou nakloněnou na stranu čekali, co odpovím.


  „Manny,“ zahalekal jsem. „Viď, že ho odvezeš?“


  Manny se chtěl vymlouvat. „Vždyť –“


  „Autem to bude rychlejší než pěšky. Máš naprostou pravdu.“


  „A tak,“ podivil se Largeant, „takže on má auto.“


  „A pěkný. Že ano, Manny?“


  „Cherry,“ usmál se nuceně Manny.


  „Paráda,“ opáčil Largeant.


  „Paráda,“ souhlasil jsem. „Manny, radši už byste měli jet. Drž se, Johne,“ zamával jsem jim.


  „Pane Kenzie, chtěl bych se zeptat na Gerryho Glynna. Jak jste ho –“


  Zastavil u nás Ford Crown Victoria.


  „Můj taxík!“


  Largeant se otočil a soustředil se na auto.


  „Hele, Largeante, brnkněte mi někdy. Fakt skvělá práce. Mějte se. A hodně štěstí.“ Otevřel jsem dveře na straně spolujezdce. „Není nad poctivou práci. Kéž by všichni byli takoví. Nashle.“


  Klesl jsem dovnitř a zabouchl dveře.


  „Jeď,“ vydechl jsem.


  „Nebuď tak hrr,“ rýpla si Angie.


  Vzdalovali jsme se od Largeanta, Mannyho, Johna a jeho mlátiček, odbočili jsme na Arlingtonskou a minuli tři policejní hlídkové vozy parkující před ústředím Úlevy od žalu. Světla blikajících majáčků tančila na sklech jako ledové plameny.


  * * *


  Jakmile jsme získali ošidnou jistotu, že nás nikdo nesleduje, Angie zastavila za jedním barem na Jižňáku.


  „Miláčku,“ zaševelila a otočila se čelem ke mně, „jaký jsi měl den?“


  „No –“


  „Jen se zeptej, jakej byl ten můj,“ pobídla mě. „No tak, jen se zeptej.“


  „Tak fajn,“ povzdechl jsem si. „Jakýs měla den, srdíčko?“


  „Abys věděl, byli tam do pěti minut.“


  „Kdo? Policajti?“


  „Policajti ne,“ odfrkla si. „Ale ty přerostlý zrůdy s hormonálníma problémama. Ty, co stáli kolem tebe, toho policajta a chlápka s krvavým ksichtem.“


  „Aha, tihle.“


  „Nedělám si srandu, Patricku, myslela jsem, že je po mně. Krčím se v kanclu, přehrabuju se v disketách a najednou prásk, všechny dveře se rozletěly dokořán, alarmy začaly ječet a… No, vůbec to nebylo hezký, parťáku, to ti tedy povím.“


  „Disketách?“ zopakoval jsem.


  Ukázala mi několik 3,5“ disket stažených dohromady červenou gumičkou.


  „Takže,“ pokračovala, „kromě toho, žes někomu přerazil frňák a málem ses nechal zatknout, povedlo se ti ještě něco?“


  * * *


  Angie se dostala do kanceláře krátce předtím, než se objevil Manny, aby mě odvedl do Terapeutického střediska. Počkala, až Ginny pozhasíná světla, vytáhne ze zdi kávovar a pečlivě zastrká židle na místa, přičemž si po celou dobu pobrukovala Foxy Lady.


  „Hendrix?“ ujišťoval jsem se.


  „A s nasazením,“ ušklíbla se Angie, „včetně kytarových sól.“


  Při té představě jsem se otřásl. „Měla bys dostat medaili za hrdinství.“


  „Ještě se mi směj.“


  Jakmile Ginny odešla, Angie vylezla z úkrytu a všimla si tenoučkých červených paprsků, které křižovaly hlavní kancelář. Připomínaly dráty a vycházely z několika míst ve zdi, od deseti centimetrů nad podlahou až do výšky přes dva metry.


  „Peklo v podobě bezpečnostního systému,“ konstatoval jsem nahlas.


  „Umělecký dílo. Takže jsem zůstala trčet v zadní kanceláři.“


  Začala s prohledáváním složek, ale našla většinou jen daňový formuláře a pracovní a osobní dotazníky. Zkusila zapnout počítač, ale nedostala se přes heslo. Zrovna prohledávala stůl, když se od vchodu ozval hluk. Pochopila, že čas se krátí, a tak vzala páčidlo, co prve použila na okno, a vylomila zámek spodní zásuvky na pravé straně stolu. Udělala páčidlem rýhu do dřeva, vytrhla šuplík z úchytu a jeho obsah vysypala na desku. A ejhle, diskety.


  „Kouzelné slovíčko, které otevírá skálu,“ neodpustil jsem si.


  „Hele,“ ohradila se, „vtrhli dovnitř jako tornádo. Popadla jsem, co se dalo, a hurá zase oknem pryč.“


  Venku na ni sice čekal nějaký chlapík, ale několikrát ho majzla po hlavě páčidlem, pročež usoudil, že si raději na chvilku odpočine v křoví.


  Na Beaconskou se chtěla dostat přes dvůr před neidentifikovanou hnědou budovou, přičemž se ocitla v davu studentů Emerson College, kteří mířili na večerní přednášku. Šla s nimi až na Berkley Street a poté vyzvedla naše firemní auto z Marlborough Street, kde parkovalo načerno.


  „Málem bych zapomněla,“ dodala, „dostali jsme pokutu.“


  „Samozřejmě,“ povzdechl jsem si. „Jak jinak.“


  * * *


  Richie Colgan byl tak šťastný, že nás vidí, že mi málem zlámal nohu, jak se snažil honem zabouchnout vstupní dveře.


  „Vypadněte,“ přivítal nás.


  „Pěknej župan,“ nedal jsem se. „Můžeme dál?“


  „Ne.“


  „Prosím?“ zkoušela to Angie.


  Za Richiem jsem v obýváku zahlédl hořet svíčky a štíhlou sklenku napůl plnou šampaňského.


  „Pouštíš si Barry Whitea?“ zeptal jsem se.


  „Patricku,“ zaskřípal zuby a vydal ze sebe zvuk podobný zavrčení.


  „Slyším z tvých repráků »That’s Can’t Get Enough of Your Love«, Richi.“


  „Jděte pryč,“ trval na svém Richie.


  „Nesnaž se být milý, Richi,“ popíchla ho Angie. „Pokud by ti to bylo milejší, vrátíme se –“


  „Otevři jim, Richarde,“ vložila se do debaty jeho žena Sherilynn.


  „Ahoj, Sheri,“ zamávala jí Angie škvírou pootevřených dveří.


  „Richarde,“ zvýšila Sherilynn hlas.


  Richie poodstoupil a my vešli do jeho domu.


  „Richarde,“ zopakoval jsem.


  „To mě poser,“ povzdechl si.


  „To by myslím nebylo vhodné, Richie.“


  Sklouzl pohledem dolů a uvědomil si, že se mu rozevřel župan.


  Přitáhl si ho k tělu, a když jsem ho míjel, uštědřil mi štulec do ledvin.


  „Smetáku,“ sykl jsem a zašklebil se.


  Angie s Sherilynn se objímaly u kuchyňské linky.


  „Promiň,“ omlouvala se Angie.


  „To nic,“ ujišťovala ji Sherilynn. „Nazdar, Patricku. Jak se máš?“


  „Jen je zbytečně nenamlsej, Sheri,“ varoval ji Richie.


  „Fajn. Vypadáš skvěle.“


  Vystřihla mi lehkou poklonu v rudém kimonu, které měla na sobě, a já jsem jako obvykle nevěděl, kam s očima, a zrudnul jsem jako zaskočený školáček. Richie Colgan, nepopiratelně jeden z nejuznávanějších sloupkařů ve městě, byl pořízek, věčně podmračený, s ebenově černou kůží poznamenanou příliš mnoha probdělými nocemi, přemírou kofeinu a vydýchaným vzduchem. Jenomže Sherilynn s kakaově hnědou pletí, vlídnýma hnědýma očima, pevnými svaly, štíhlým tělem a melodickým, příjemným altem, s přídechem západů slunce na Jamajce, které vídala den co den do svých deseti let, byla jednou z nejkrásnějších žen, které jsem kdy potkal.


  Políbila mě na tvář a já ucítil závan šeříkové vůně.


  „Takže,“ řekla, „to vezmeme zkrátka.“


  „Uf, mám hlad,“ odpověděl jsem. „Máte vy dva něco v lednici?“


  Než jsem stačil otevřít dvířka lednice, Richie mě nabral jako sněžný pluh a odhrnul mě přes halu do obývacího pokoje.


  „Co zas máš?“ bránil jsem se.


  „Stručně mi pověz, co je tak důležitý.“ Rukou mi zašermoval jen pár centimetrů před nosem. „Vyklop to, Patricku.“


  „No, víš…“


  Pověděl jsem mu o událostech uplynulého večera, o Úlevě od žalu, Mannym a jeho mlátičkách, o setkání se strážníkem Largeantem a Angieinu dobrodružství v kancelářích ústředí.


  „Tvrdíš, žes viděl před vchodem Posly?“


  „Joo. Bylo jich tam nejmíň šest.“


  „Hmm.“


  „Richi?“


  „Dej mi ty diskety.“


  „Cože?“


  „Proto jste sem přišli, ne?“


  „Já –“


  „Seš počítačovej analfabet. A Angie taky.“


  „Omlouvám se, fakt jsem na tom tak zle?“


  Natáhl ke mně ruku. „Diskety.“


  „Kdybys mohl, stačilo by –“


  „No jo, dělej.“ Chňapl po disketách, vyškubl mi je z ruky a chvíli si s nimi poklepával o koleno. „Takže ti dělám další laskavost?“


  „No, svýho druhu, jo.“ Přešlápl jsem z nohy na nohu a zadíval se na strop.


  „Patricku, prosím, psí oči zkoušej na ty, na který to funguje.“ Dloubnul mi disketami do prsou. „Pomůžu ti, ale chci to, co na nich je.“


  „Co tím chceš říct?“


  Zavrtěl hlavou a usmál se. „Tak hele, myslíš, že kalím vodu, viď?“


  „Ne, Richi, vždyť –“


  „Jen proto, že jsme spolu chodili do školy a tak podobně, tak si myslíš, že prostě musím vyhrknout: »Patrick je v maléru. Udělám, cokoli je v mých silách, abych mu pomohl.«“


  „Richi –“


  Přistoupil těsně ke mně a zasyčel. „Víš, kdy naposled jsem si mohl dopřát starou dobrou romantiku »beze spěchu se pomiluj se svou ženou«?“


  Udělal jsem krok vzad. „Ne.“


  „Vidíš, já taky ne,“ zahřímal. Zavřel oči a utáhl si pásek. „Já taky ne,“ zopakoval výhružným sykotem.


  „Takže já jdu.“


  Zastoupil mi cestu. „Ne, dokud si to nevyjasníme.“


  „Fajn.“


  „Pokud na těch disketách najdu něco, co se mi bude hodit, použiju to.“


  „Dohodnuto. Jako vždycky. Jakmile –“


  „Ne, žádný »jakmile«. Už mám po krk všech tvejch »jakmile«. Jakmile ten případ vyřešíš? Ne. Jakmile budu potřebovat, Patricku. To je nový pravidlo. Pokud na nich něco najdu, použiju to hned, jak budu chtít. Jasný?“


  Zaklesli jsme se pohledy a ani jeden z nás nechtěl uhnout.


  „Jasný,“ hlesl jsem.


  „Co prosím?“ přiložil si dlaň k uchu. „Špatně jsem tě slyšel.“


  „Jasný, Richie.“


  Přikývl. „Fajn. Jak rychle to potřebuješ?“


  „Nejpozději zítra ráno.“


  Přikývl. „Dobrá.“


  Potřásl jsem mu rukou. „Jsi hvězda, Richi.“


  „Jo, to jo. Už ať jste pryč z mýho domu, abych se mohl věnovat svý ženě.“


  „Spolehni se.“


  „Teď hned,“ popohnal mě.


  Osmá kapitola


  „Takže vědí, kdo seš,“ hlasitě uvažovala Angie, když jsme vešli do mého bytu.


  „Joo.“


  „Což znamená, že je jen otázka několika hodin, než si zjistí, kdo jsem já.“


  „To si lze představit.“


  „Nicméně nechtěli, aby tě zabásli.“


  „Na tom něco smrdí, viď?“


  Upustila kabelu na podlahu vedle matrace v obýváku. „Co si o tom myslí Richie?“


  „Byl dost nakrknutý, ale očividně ožil, když jsem se zmínil o Poslech.“


  Odhodila sako na pohovku, která v posledních dnech zdvojnásobila objem, poněvadž sloužila jako Angieina šatní skříň. Sako přistálo na komínku čerstvě vypraných a poskládaných triček.


  „Myslíš, že je Úleva od žalu napojená na Církev pravdy a zjevení?“


  „Vůbec by mě to nepřekvapilo.“


  Přikývla. „Nebylo by to poprvé, kdyby se sekta nebo jiná pakáž skrývala za nějakou nastrčenou organizací.“


  „A tohle je hodně mocná sekta.“


  „Kterou jsme nejspíš naštvali.“


  „V tom jsme podle mě hodně dobří – naštvávat ty, který by neměli štvát takový bezbranný nicky jako my.“


  Usmála se se zapálenou cigaretou v puse. „Na všechno jsou potřeba odborníci.“


  Překročil jsem postel a zmáčkl blikající knoflík na záznamníku.


  „Hele,“ ozval se Bubbův hlas, „nezapomeňte na dnešek. U Declana. V devět.“ A zavěsil.


  Angie obrátila oči v sloup. „Bubbova rozlučka. Málem jsem na ni zapomněla.“


  „Já taky. Jen si představ, co by to bylo za průser.“


  Otřásla se a objala si ramena.


  Bubba Rogowski je náš přítel, což je někdy holé neštěstí. Někdy je to ovšem celkem dobrá věc, protože už nám oběma víc než jednou zachránil život. Bubba je takový kolos, že zastíní i Mannyho. Navíc budí stokrát větší hrůzu. Vyrůstali jsme spolu – Angie, Bubba, Phil a já –, ale Bubba nikdy nebyl, jak se říká, při smyslech. A propásl každou příležitost se uklidnit, a tak se po pubertě nechal nalejt k mariňákům, aby se vyhnul vězení. Přidělili ho k americkému velvyslanectví v Bejrútu, kde sloužil i ten den, kdy sebevražedný atentátník prorazil vrata a vyhodil do vzduchu většinu Bubbovy roty.


  A právě v Libanonu Bubba navázal kontakty, na nichž vystavěl ilegální obchod se zbraněmi ve Státech. V posledních deseti letech rozšířil svůj podnik o mnohem výdělečnější druh podnikání, jako jsou falešný průkazy a pasy, falešný bankovky, rodný listy, kreditní karty nerozeznatelný od pravých, nejrůznější povolení, diplomy a profesní licence. Bubba dokázal opatřit diplom z Harvardu za kratší dobu, než Harvardu trvá diplom ověřit, a sám se pyšnil doktorátem z Cornellu, který zarámovaný visel v jeho doupěti. Z ničeho menšího než z fyziky. To nebylo špatný na kluka, který v obecné škole propadl už ve třetí třídě.


  Bubba celé roky šikovně skrýval kšefty se zbraněma, ale právě ty (spolu se zmizením několika vypočítavých maníků) mu vynesly pochybnou slávu. Jenomže minulý rok spadla klec. Policie u něj našla neregistrovaný tokarev připevněný lepicí páskou k podběhu. Na světě je jen máloco jisté, ale v Massachusetts je naprosto jisté, že pokud policie u někoho najde neregistrovanou střelnou zbraň, provinilec půjde na rok do lapáku.


  Bubbův právník držel našeho přítele na svobodě, jak dlouho to jen šlo, ale čekání skončilo. Následující den do devíti večer se Bubba musel hlásit v Plymouthské nápravné věznici, aby si odkroutil trest.


  Nijak zvlášť se tím netrápil, většina jeho kamarádíčků už tam seděla. A těch pár, co ještě běhalo venku, se s ním mělo sejít U Declana.


  Bar U Declana v Upham’s Corneru se nachází v bloku s okny zatlučenými prkny a chátrajícími baráky na Stoughton Street, přímo naproti hřbitovu. Je to tak pět minut chůze z mého domu a cesta představuje názornou exkurzi po pomalém, leč neoddiskutovatelném rozkladu a uhnívání města. Ulice kolem baru U Declana strmě stoupají k Meeting House Hillu, ale domy tam odjakživa vypadají, že se musejí každou chvíli sesunout po svahu dolů jeden na druhý. Kaskáda budov končí na hřbitově, jako by smrt už léta zůstávala jediným příslibem a možností do budoucna.


  Bubbu jsme objevili vzadu, kde hrál kulečník s Nelsonem Ferrarem a bratry Twoomeyovými, Dannym a Iggym. Nebylo to právě setkání Menzy a navíc vypadali, že v případě nouze jsou schopni se k tvrdému alkoholu třeba i prostřílet.


  Nelson někdy dělal Bubbovi parťáka a komplice. Byl to prcek, tmavý a šlachovitý, v obličeji měl neustále napůl tázavý a napůl naštvaný výraz. Mluvil jen málo a když, tak tiše, jako by se bál nepovolaných uší, a na jeho stydlivosti vůči ženám bylo něco až roztomilého. Nicméně nebylo snadné považovat za roztomilého chlapíka, který v barové rvačce ukousl nos svému protivníkovi. A vzal si ho domů na památku.


  Bratři Twoomeyovi patřili na půl úvazku ke gangu Winter Hill ze Somerville. Údajně to hodně dobře uměli s pistolemi a taky skvěle řídili auta, která ujížděla z místa činu, ale pokud se jim kdy do hlav zatoulala zbloudilá myšlenka, musela okamžitě chcípnout na podvýživu. Bubba vzhlédl od stolu, když jsme vešli, a hrnul se k nám.


  „Sakrapráce,“ hlaholil, „já věděl, že mě vy dva nenecháte ve štychu.“


  Angie mu dala pusu a vtiskla mu do tlapy půllitrovku vodky. „Jak tě to vůbec mohlo napadnout, ty vole.“


  Bubba byl rozjařenější než jindy a sevřel mě v objetí, při němž jsem měl pocit, že mi muselo prasknout nejméně jedno žebro.


  „Jdeme na to,“ vybídl mě. „Dáme si panáka. Sakra, co jednoho, dáme dva.“


  Takže tak nějak probíhala Bubbova rozlučka.


  * * *


  Vzpomínky na onen večer mám poněkud zamlžené. Může za to kombinace vodky a piva. Nicméně si vzpomínám, že jsem sázel na Angie, která vyzývala ke hře kohokoli, kdo byl tak hloupý, aby si to s ní chtěl rozdat v kulečníku. A taky si vzpomínám, že jsem se chvíli bavil s Nelsonem a zkormouceně se mu omlouval za zlámaná žebra před čtyřmi měsíci, když vrcholila hysterie kolem Glynnova případu.


  „‘Bře to dopadlo,“ ujišťoval mě. „Fakt že jo. Ve špitále jsem se seznámil s jednou sestřičkou a myslím, že ji miluju.“


  „A co cítí ona k tobě?“


  „Tím si nejsem jistej. Asi má něco s telefonem. Možná změnila číslo a zapomněla mi to říct.“


  * * *


  Později, když se Nelson a bratři Twoomeyovi u baru ládovali pochybnou pizzou, dali jsme s Angie řeč s Bubbou. Na kulečníkovém stole se objevilo šest nohou a všichni tři jsme se zády opírali o zeď.


  „Přijdu o všechny svoje oblíbený pořady,“ povzdechl si Bubba s hořkostí v hlase.


  „V kriminále přece mají telku,“ připomněl jsem mu.


  „To jo, ale na tu maj monopol buď bratři nebo árijci. Takže můžeš čučet na sitcomy na Foxu nebo na Chucka Norrise, což je obojí na prd.“


  „Tak ti tvoje oblíbený pořady nahrajeme,“ nabídl jsem se.


  „Fakt?“


  „Na to vem jed,“ ujistila ho Angie.


  „Nebude vám to vadit? Nechci vás tím obtěžovat.“


  „Žádnej problém,“ opáčil jsem.


  „Fajn,“ usmál se a sáhl do kapsy. „Tady je seznam.“


  S Angie jsme ho přelétli očima.


  „Tiny Toons?“ zeptal jsem se. „A Doktorka Quinnová?“


  Naklonil se ke mně, až se skoro dotýkal nosem mého obličeje. „Je to snad problém?“


  „Ne, ne, ani náhodou.“


  „Entertainment Tonight,“ četla dál Angie. „Chceš celej rok nahrávat Entertainment Tonight?“


  „Chci vědět, co se děje ve světě hvězd,“ prohlásil Bubba a hlasitě si říhl.


  „Jeden nikdy neví, kdy narazí na Michelle Pfeifferovou,“ přitakal jsem. „A pokud člověk sleduje ET, tak ví, o čem se s ní bavit.“


  Bubba dloubl do Angie a zašermoval prstem mým směrem. „Vidíš, Patrick to chápe. Patrick tomu rozumí.“


  „Chlapi,“ zavrtěla hlavou Angie. „Ne, moment, na vás dva to neplatí.“


  Bubba si znovu říhnul a podíval se na mě. „Vo co jí de?“


  * * *


  Když konečně došlo na placení, vytrhl jsem Bubbovi účet z ruky. „Na nás,“ škytl jsem.


  „Ne,“ bránil se. „Vždyť už jste čtyři měsíce bez práce.“


  „Do dneška,“ poučila ho Angie. „Dneska jsme dostali velkej kšeft. A velký prachy. Tak nás to nech zaplatit, chlapáku.“


  Dal jsem servírce svou kreditku (poté, co jsem se ujistil, že ví, co s ní dělat) a ona po pár minutách přiběhla zpátky, že platba byla zamítnutá.


  Bubba se mohl potrhat. „Velkej kšeft,“ skřehotal, „a velký prachy.“


  „Víte to jistě?“ vyptával jsem se nedůvěřivě.


  Servírka byla obtloustlá a stará, s pletí stejně zhrublou a rozrytou jako jsou kožený bundy Hell’s Angels. „Máte pravdu. Možná jsem šestkrát po sobě nacvakala špatný číslo. Když dovolíte, zkusím to znova.“


  Vyškubl jsem jí kartu, ale to už se k Bubbovu popichování přidal i Nelson a Twoomeyovi.


  „Prachy ze štrozoku,“ zakrákal jeden z těch blbečků Twoomeyových, „musíš odnýst do banky, jinak je ti karta na prd.“


  „Moc vtipný,“ odbyl jsem ho. „Ha ha.“


  Angie zaplatila v hotovosti z peněz, které jsme dostali od Trevora Stonea ráno, a všichni jsme se vypotáceli ven.


  Na Stoughtonské se Bubba s Nelsonem začali dohadovat, který striptýzový podnik nejlépe vyhoví jejich náročnému vkusu a Twoomeyovi se svalili do zmrzlého sněhu, kde se začali kočkovat.


  „Kterou banku jsi naštval tentokrát?“ vyzvídala Angie.


  „V tom to právě je,“ odpověděl jsem, „jsem si jistej, že na účtu je peněz dost.“


  „Patricku,“ pokárala mě tónem, jaký jsem slýchal od mámy. Dokonce nasadila i stejný výraz.


  „Nehodláš mi hrozit prstem a oslovit mě prvním a druhým jménem společně s příjmením, že ne Angie?“


  „Očividně se k nim ten šek nedostal,“ prohlásila.


  „Hmm,“ opáčil jsem, protože mě nic chytřejšího nenapadlo.


  „Půjdete s náma?“ vyzvídal Bubba.


  „A kam?“ zeptal jsem se jen ze zdvořilosti.


  „Mons Honey. V Saugusu.“


  „Jasně,“ přikývla Angie. „To víš, že jo, Bubbo. Jen si musím někde rozměnit pajzku, abych měla co strkat holkám za tanga.“


  „Fajn,“ zhoupl se Bubba na patách.


  Podíval se na mě, potom na Angie a potom zase zpátky na mě. „A jé,“ vyrazil ze sebe a zvrátil hlavu dozadu: „Utahovala sis ze mě.“


  „Že by?“ Angie si položila ruku na srdce.


  Bubba ji chytil v pase, zvedl ji ze země a jednou rukou ji přitáhl k sobě. Paty měla ve výši jeho kolen. „Budeš mi chybět.“


  „Zítra se uvidíme,“ namítla. „A teď mě postav na zem.“


  „Zejtra?“


  „Dohodli jsme se, že tě odvezeme do kriminálu,“ připomněl jsem mu.


  „Aha, no jo. Super.“


  Postavil Angie na zem. „Možná potřebuješ na chvíli vysadit,“ rýpla si.


  „To jo,“ povzdechl si. „Je strašně vyčerpávající za všechny myslet.“


  Sledoval jsem jeho pohled. Nelson přistál na bratrech Twoomeyových, všichni tři se váleli ve sněhu, kočkovali se a řehtali se.


  Zadíval jsem se Bubbovi do očí. „Každý neseme svůj kříž,“ chlácholil jsem ho.


  Nelson hodil sněhovou kouli po Iggym, ten se uhnul, sněhová hrouda narazila do zaparkovaného auta a spustila alarm. Ječivý zvuk prořízl noční ticho a Nelson vyjekl: „No né,“ a potom se všichni tři znova rozchechtali.


  „Chápeš, co jsem tím myslel?“ povzdechl si Bubba.


  * * *


  Co se stalo s kreditkou, jsem stejně neměl do rána jak zjistit. Automatická operátorka mi poté, co jsme se vrátili do bytu, na můj dotaz sdělila, že můj kredit byl momentálně pozastaven. Když jsem se dožadoval vysvětlení, oznámila mi strojovým hlasem, že pro další možnosti mám zmáčknout jedničku.


  „Nemyslím, že jsou u pozastavenýho kreditu nějaký další možnosti,“ rozčiloval jsem se a potom jsem si připomněl, že „ona“ je počítač. A docvaklo mi, že jsem opilý.


  Když jsem se vrátil do obýváku, Angie už spala. Ležela na zádech. Příběh služky jí sklouzl po prsou a zastavil se v ohybu lokte. Shýbl jsem se k ní a vzal jí knížku, zamumlala, překulila se na bok, přitáhla si polštář a zavrtala do něj bradu.


  V téhle poloze jsem ji obvykle nacházel každé ráno, když jsem vešel do obýváku. Nechávala se spánkem pohltit, nenořila se do něj. Spala stočená v poloze plodu a stěží zabírala čtvrtinu postele. Znovu jsem se k ní sehnul a odhrnul zbloudilý pramen vlasů, který jí spadl přes nos. Na prchavý okamžik se usmála, aby se vzápětí zavrtala do polštáře ještě hlouběji.


  Když nám bylo šestnáct, vyspali jsme se spolu. Jednou. Pro nás oba to bylo poprvé. Tehdy nejspíš ani jeden z nás nepředpokládal, že v šestnácti letech, které přijdou, se už spolu ani jednou milovat nebudeme, ale přesně to se stalo. Šla svou cestou, jak se říká, a já taky svou.


  Ta její znamenala dvanáct let nešťastného manželství s Philem Dimassim, který ji bil. Má chvilkové manželství s její sestrou Renee a sled po sobě jdoucích známostí na jednu noc a románků s jepičím životem, zhoubný, předvídatelný a typicky mužský životní styl, který by mi byl k smíchu, kdyby mi nedával tak zabrat.


  Před čtyřmi měsíci jsme se v její ložnici na Howes Street znovu sblížili. Bylo to bolestně krásné. Bylo to, jako by jediným smyslem mého života bylo ležet s touto ženou, v té posteli, v tu chvíli. Jenomže potom Evandro Arujo a Gerry Glynn zavraždili čtyřiadvacetiletého policajta, aby se dostali přes Angieiny bezpečnostní dveře, a střelili ji do břicha.


  Evandrovi nezůstala nic dlužná a udělala mu tři díry do těla. Zemřel vkleče na podlaze její kuchyně, když se snažil nahmatat kus lebky, který už neměl.


  Phil, já a policajt jménem Oscar jsme si došlápli na Gerryho Glynna, zatímco Angie bojovala na JIPce. Oscar a já jsme přežili. Ale Phil ne. Gerry Glynn taky ne, ale nejsem si jistý, jestli to Angie přineslo nějakou útěchu.


  Lidská psýché, jak jsem pochopil, když jsem se díval na její spící tvář s pootevřenými ústy, se hojí mnohem hůř než svaly a kosti. Nedá se obvázat. Tisíce let studia a zkušeností s léčením umožňují snadněji ošetřit tělo, protože hojení lidské mysli se v minulosti nikdo příliš nevěnoval.


  Když Phil zemřel, jeho smrt se zanořila hluboko do Angieiny mysli. Opakovala se znovu a znovu, bez ustání dokola. Ztráta a žal a všechno to, co mučilo Desiree Stoneovou, týralo i Angie.


  Při pohledu na Angie jsem pochopil, že totéž prožíval i Trevor, když šlo o Desiree. Jak málo toho pro ni mohu udělat, dokud zacyklená bolest nezeslábne a sama neroztaje jako sníh.


  Devátá kapitola


  Richie Colgan tvrdil, že jeho předci pocházeli z Nigérie, ale tak úplně jsem mu to nevěřil. S ohledem na jeho pomstychtivost bych spíš přísahal, že je napůl Sicilián.


  Vzbudil mne v sedm ráno tím, že mi házel sněhové koule do okna tak dlouho, dokud dunění neproniklo do mých snů a nevytrhlo mne z toulek francouzským venkovem s Emmanuelle Beartovou. Ten protivný zvuk mne katapultoval do blátivé nory, do níž můj nepřítel z nevysvětlitelných důvodů metal grapefruity.


  Posadil jsem se na posteli a zíral na mokrý sníh, který sjížděl po okenní tabulce. V první chvíli jsem byl šťastný, že to nejsou grapefruity. Potom se mi vrátilo vědomí, vstal jsem, došel k oknu a uviděl stát na chodníku Richieho.


  * * *


  „Úleva od žalu, s. r. o.,“ spustil Richie, jakmile se usadil v mé kuchyni, „je moc zajímavá firma.“


  „Jak moc zajímavá?“


  „Dost na to, abych už před dvěma hodinama vzbudil šéfredaktora, kterej mi následně dal dva tejdny volna na její proklepnutí. Plus na pět dnů titulku a sloupek pro sérii článků, aby se na veřejnost dostalo všechno, co zjistím.“


  „A co myslíš, že zjistíš?“ vložila se do hovoru Angie. Měřila si ho přes okraj hrnku s kafem, obličej ještě stále napuchlý spánkem a vlasy jak vrabčí hnízdo, očividně nijak nadšená z nového dne.


  „Takže…“ Prolistoval zápisník otevřený na stole. „Zatím jsem jen projel diskety, co jste mi přinesli. Bože můj, to je špíny. Jejich »terapie« a »stupně« slouží k systematický likvidaci vůle a následný změně hodnot. Hodně se to podobá zaškolování nováčků v americký armádě – zlomit je a udělat z nich správný vojáky. Jenomže armáda se s tím netají, to je jí nutný připsat ke cti.“ Zalistoval v notesu. „Ovšem tyhle kreatury, to je jiná pohádka.“


  „Například?“ dotírala Angie.


  „Takže, o stupních víte – jednička, dvojka a tak dál, jo?“


  Přikývl jsem.


  „Každej stupeň se dělí na řadu kroků. Názvy kroků se liší podle stupně, ale v podstatě jde o totéž. Jejich cílem je Zlom.“


  „Zlom je stupeň šest,“ ozval jsem se.


  „Přesně tak,“ pokračoval. „Zlom je kýžený výsledek všech kroků. Nuže, aby se docílilo konečnýho Zlomu, musí mu předcházet řada dílčích. Pokud je tedy někdo na dvojce – ve fázi Sklíčený –, projde si sérií terapeutických sezení, tedy »krokama«, co spějou ke Zlomu, takže Sklíčenost končí. Těma krokama jsou: Upřímnost, Nahota –“


  „Nahota?“ podivila se Angie.


  „Ano, emoční, ne fyzická, což je horší. Upřímnost, Nahota, Exhibice a Odhalení.“


  „Odhalení,“ zamyslel jsem se nahlas.


  „Jo. Zlom na druhým stupni se tak nazývá.“


  „A jak se mu říká u trojky?“ chtěla vědět Angie.


  Richie se podíval do poznámek. Zjevení. Chápeš? Je to totéž. Ve čtyřce je to Zření, v pětce Apokalypsa a v šestce Pravda.“


  „Biblický výrazy,“ poznamenal jsem.


  „Přesně. Úleva od žalu prodává pod zástěrkou psychologický pomoci náboženství.“


  „Psychologie je taky svýho druhu náboženství,“ podotkla Angie.


  „To sice jo, ale nemá svojí sektu.“


  „Jinými slovy, velekněží psychologie a psychoanalýzy nemají společnou kasu.“


  Přiťukl mi hrnkem kafe. „Přesně.“


  „Takže, co chtějí?“


  „Úleva od žalu?“


  „Ne, Richie, Burger King. O kom se tady celou tu dobu bavíme?“


  Přičichl ke kávě. „To je extra značka, obohacená o kofein?“


  „Richie, prosím,“ povzdechla si Angie.


  „Úleva od žalu, alespoň podle toho, co se mi zatím podařilo zjistit, získává nový stoupence pro Církev pravdy a zjevení.“


  „Můžeš to dokázat?“ dotírala Angie.


  „Ne natolik, abych s tím mohl jít do tisku, ale jsou jedna ruka. Církev pravdy a zjevení, alespoň pokud víme, je bostonská církev. Souhlas?“


  Přikývli jsme.


  „Takže proč je jejich vedení v Chicagu? A stejně tak makléř? Dokonce i právnická firma, která jim vyřizuje daňovou úlevu?“


  „Protože se jim v Chicagu líbí?“ navrhla Angie.


  „Nuže, a totéž platí o Úlevě od žalu,“ navázal Richie. „Ty samý chicagský firmy zastupujou i jejich zájmy.“


  „Jak dlouho ti bude trvat, než to budeš moct otisknout?“ zeptal jsem se.


  Pohodlně se opřel, protáhnul se a zívnul. „Jak už jsem řekl, nejmíň dva tejdny. Všechno je utopený v nastrčenejch firmách. Zatím můžu jen usuzovat na spojení Úlevy od žalu a Církve pravdy a zjevení, ale nemůžu to průkazně doložit. Každopádně Církev je za vodou.“


  „A Úleva od žalu?“ zeptala se Angie.


  Usmál se. „Dostanu je.“


  „Jak?“ rýpl jsem si.


  „Vzpomínáš si, jak jsem mluvil o tom, že všechny kroky jednotlivých stupňů jsou v zásadě stejný? Když se na to podíváš se shovívavým nadhledem, jde o jednu metodu, která funguje. Prostě jde jen o drobný nuance, který jsou přizpůsobený subjektivnímu stupni žalu a utrpení.“


  „A když se na to podíváš méně shovívavě?“


  „Jak by každej dobrej novinář měl…“


  „Nepochybuj…“


  „Takže,“ pokračoval Richie, „jsou to prvotřídní šmejdi. Pojďme si třeba znova probrat stupeň dva. Mějme na paměti, že kroky v ostatních stupních jsou totéž, jen jinak pojmenovaný. Krok jedna,“ vypočítával, „Upřímnost. V podstatě jde o to, vyžvanit konzultantovi na sebe všechno, kdo seš, proč jsi k nim přišel, co tě skutečně štve. Potom následuje krok Nahota, a ten úplně obnaží celý tvý vnitřní já.“


  „Před kým?“ zjišťovala Angie.


  „V týhle fázi opět jen před osobním konzultantem. V zásadě jde o to, aby všechny drobný a trapný hříšky, co člověk zatajil v kroku jedna – že jako dítě zakroutil krkem kočce, zahýbal manželce, ukradl prachy z firemní kasy –, vyplavaly při kroku dva.“


  „Zkrátka připravit se o soukromí,“ uzavřel jsem. „Dřív než řekneš švec,“ luskl jsem prsty.


  Přikývl a dolil si kafe. „Konzultant hraje s klientem propracovanou hru, při který ho rozebere na kousky. Klient nejdřív přizná nějakou banalitu – třeba počítačový heslo – jenomže když banality dojdou, začne lhát. I když jde třeba jen o nějakou blbost, co provedl před pár dny a stydí se za to. A přibývají další a další. Mají na to dvanáct hodin.“


  Angie se k němu připojila u kávovaru. „Dvanáct hodin?“


  Otevřel si ledničku a posloužil si smetanou. „Klidně i víc, když je to nutný. Na těch disketách jsou záznamy o »intenzivních sezeních«, co trvaly devatenáct hodin.“


  „Není to nezákonný?“ zeptal jsem se.


  „Pro policajty určitě. Uvažuj,“ vybídl mě, když se znova usadil naproti mně. „Pokud by jakejkoli policajt v tomhle státě vyslýchal podezřelýho jen o jedinou vteřinu dýl než dvanáct hodin, porušil by jeho práva a nic z toho, co bylo řečeno – ať už během těch dvanácti hodin nebo po nich –, nesmí být použito u soudu. A pro tuhle klauzuli existuje dobrej důvod.“


  „Ha-ha!“ ozvala se Angie.


  „Jasně, ne všem ochráncům zákona se to zamlouvá, ale přestaňme si cokoli namlouvat: pokud člověka někdo vyslýchá z pozice síly víc než dvanáct hodin – a já jsem toho názoru, že by deset měl bejt strop –, přestane mu to myslet. Jednoduše je ochotný udělat cokoli, jen aby to vyptávání už skončilo. A aby se mohl trochu vyspat, sakra.“


  „Takže,“ shrnula Angie, „Úleva od žalu vymejvá klientům mozky?“


  „Někdy. V ostatních případech prostě jen shromažďuje o klientech všechno, co se dá. Řekněme, že jsi ženatý chlap, máš manželku, dvě děti a přiměřenou hypotéku, ale právě ses přiznala, že si jednou za čtrnáct dní vyrazíš do gay baru, abys zjistila, jaký je nový zboží. Konzultant tě pochválí: »Výborně. Nahota, jak má být. A teď přejděme k něčemu jednoduššímu. Já musím věřit vám a vy mně. Jaký máte PIN k účtu?«“


  „Moment, Richie,“ zarazil jsem ho. „Chceš tím říct, že všechno slouží jen k získání finančních informací, aby mohli okrádat svoje klienty?“


  „Ne,“ ujistil mě, „tak jednoduchý to není. Shromažďují o každém klientovi vyčerpávající informace, aby měli kompletní přehled o jeho nebo její finanční, emoční, fyzické i psychické stránce. Zjišťují si všechno, co se o klientovi zjistit dá.“


  „A když to zjistí?“


  Usmál se. „Potom mají toho člověka v hrsti, Patricku. Nadobro.“


  „Až do smrti?“ zeptala se Angie nevěřícně.


  „Tos řekla ty. Vraťme se k našemu hypotetickýmu klientovi s manželkou, dětma a utajovanou homosexualitou. Po nahotě následuje exhibice, což v praxi znamená přiznat ošklivou pravdu veřejně, před ostatními klienty a personálem. A poté klient obvykle zamíří do střediska v Nantucketu. Vysvlíkli ho donaha, vysáli z něj osobnost, takže zůstala jen skořápka, co strávila pět dnů s dalšíma skořápkama. Klienti se spolu baví, mluví a mluví a mluví – za všech okolností jen pravdu, samozřejmě, znova a znova se obnažují, a to pod bedlivým dohledem a kontrolou personálu Úlevy od žalu. Obvykle jsou to slaboši, který život skřípnul, a teď se stali součástí společenství slabochů skřípnutých životem, co taky mají ve skříních hromady kostlivců. Náš hypotetický klient pociťuje obrovskou úlevu. Připadá si očištěnej. Není žádnej bídák, už je klaďas. Našel novou rodinu. Nadešla fáze »zjevení«. Do Úlevy od žalu šel, protože si zoufal a připadal si na dně. A teď se ode dna odrazil a přestal si zoufat. Případ uzavřen. Už se může vrátit zpátky do normálního života. Správně?“


  „Špatně,“ odpověděl jsem.


  Přikývl. „Přesně. Teď totiž svou novou rodinu potřebuje. Je mu řečeno, že sice udělal pokrok, ale že kdykoli může sklouznout zpátky. Ještě by měl absolvovat další kurzy, projít dalšími kroky a dostat se na vyšší stupeň úlevy. A mimochodem, zeptá se ho kdosi, už jste četl Vyslyšte poselství?“


  „Bible Církve pravdy a zjevení,“ poznamenala Angie.


  „Bingo. Než si náš klient uvědomí, že se dostal do spárů sekty, tak až po uši vězí v poplatcích za semináře a poskytnutí útočiště, platí desátek a zkrátka už je pozdě. Pokusí se odejít z Úlevy od žalu nebo vystoupit z Církve, ale zjistí, že to nejde. Mají přístup k jeho účtům, znají jeho PINy a všechna tajemství.“


  „To je jen teorie,“ upozornil jsem ho. „To se domýšlíš a nemáš pro to žádný důkazy.“


  „No, pokud jde o Úlevu od žalu, tak jo. Mám totiž školicí manuál pro konzultanty, kde je věnovaná zvláštní pozornost způsobům, jak dostat z klienta informace finanční povahy. Už jen ten manuál mi stačí, abych je položil na lopatky. A pokud jde o Církev? Zatím ne. Musím napřed porovnat seznamy členů.“


  „Kdy se stavíš?“


  Shýbl se ke sportovní tašce a vytáhl z ní štos perforovaného papíru pro tiskárny. „Tady jsou jména všech, co kdy využili služeb Úlevy od žalu. Pokud by se mi podařilo dostat se k soupisce členů Církve a porovnat ji s tím, tak mě Pulitzer nemine.“


  „Zbožný přání,“ uculila se Angie a sáhla po seznamu. Probírala se jím, dokud nenašla stránku, kterou hledala. A potom se usmála od ucha k uchu.


  „Je tam, že jo?“ vyzvídal jsem.


  Přikývla. „Černý na bílým, brouku.“ Otočila papír tiskem ke mně, abych také na vlastní oči viděl jméno uvedené skoro uprostřed stránky:


  Desiree Stoneová.


  * * *


  Richie nám na stole nechal pětadvacet čísel vysoký štos papírů, všechno, co na disketách našel, abychom se vytištěnými informacemi prokousali, jak umíme. Dokonce i diskety nám vrátil, protože si je ještě v noci zkopíroval.


  Zírali jsme s Angie na tu hromadu na stole mezi námi a rozhodovali se, kde začít, když se rozdrnčel telefon.


  „Prosím,“ řekl jsem.


  „Rádi bychom dostali zpátky naše diskety,“ ozvalo se.


  „O tom nepochybuju,“ ujistil jsem neznámého volajícího a zakryl mluvítko dlaní, abych tu novinu sdělil Angie: „Rádi by zpátky svoje diskety.“


  „Ať zkusí ztráty a nálezy,“ doporučila.


  „Zkuste ztráty a nálezy,“ zopakoval jsem do telefonu.


  „Neměl jste v poslední době potíže s placením kartou, pane Kenzie?“


  „Co prosím?“


  „Možná si chcete zavolat do banky,“ řekl hlas. „Dávám vám deset minut. A postarejte se, aby byla linka volná, až znovu zavolám.“


  Zavěsil jsem a okamžitě zamířil do ložnice pro portmonku.


  „Co se děje?“ dožadovala se vysvětlení Angie.


  Zavrtěl jsem hlavou a vytočil Visu, prokousal se automatickými volbami a počítačovými odpověďmi a nakonec se dopracoval k živé osobě. Nadiktoval jsem jí číslo karty, datum exspirace a zip kód.


  „Pan Kenzie?“ zeptala se.


  „Ano.“


  „Vaše karta byla označena jako falešná.“


  „Prosím?“


  „Je falešná, pane.“


  „Ne, to tedy není. Vydali jste mi ji vy.“


  Unuděně si povzdechla. „Ne, nevydali, pane. Interní prověrka počítačových databází ukázala, že vaše karta je falešná a je součástí rozsáhlého podvodu, k němuž došlo v naší bance před třemi lety po napadení našich dat.“


  „To není možné,“ bránil jsem se. „Vydali jste ji vy.“


  „Jsem si naprosto jistá, že ne,“ ujistila mě povýšeným tónem.


  „Co to má sakra znamenat?“ rozčiloval jsem se.


  „Že vás bude kontaktovat naše právní oddělení, pane Kenzie, a stejně tak i úřad státního návladního, odbor pro odhalování počítačových a poštovních podvodů. Přeji hezký den.“


  Zavěsila, aniž by počkala na odpověď.


  „Patricku, co je?“ naléhala Angie.


  Zavrtěl jsem hlavou a vytočil číslo své banky.


  Dospíval jsem s dírou v kapse. Neustále jsem žil ve strachu, po pravdě řečeno, měl jsem přímo panickou hrůzu, z těch anonymních bankovních úředníků a výběrčích, co se na mě dívali skrz prsty s přesvědčením, že mám stejnou cenu jako úspory na mém účtu, a odpírali mi právo vydělat si, protože jsem začínal s nulou. V uplynulých deseti letech jsem dřel jako kůň, šetřil a ukládal peníze. Slíbil jsem sám sobě, že už nikdy nebudu chudý. Už nikdy.


  „Vaše bankovní účty byly zmrazeny,“ sdělil mi pan Perlový.


  „Zmrazeny? Co znamená zmrazeny?“


  „Vaše vklady byly obestaveny, pane Kenzie. Finančním úřadem. IRS.“


  „Soudní příkaz?“


  „V řízení,“ prohlásil Perlový.


  Z jeho hlasu zaznívalo pohrdání. S tím se chudáci setkávají pořád – u bankéřů, věřitelů i obchodníků. Opovrhují chuďasy, protože chudí jsou pro ně občané druhé kategorie, hloupí, líní a morálně i duševně zaostalí, protože si neumějí legálně obstarat peníze a přispívat k rozkvětu společnosti. Posledních sedm, možná deset let už jsem se s tímto druhem pohrdání nesetkal a nebyl jsem na ně připravený. Dušička se ve mně scvrkla.


  „V řízení,“ zopakoval jsem.


  „Jak jsem řekl,“ opáčil sebejistý, komisní hlas člověka, který si dokázal zajistit své místo na slunci. Choval se ke mně jako ke zlobivému děcku.


  Můžu si půjčit auto, tati?


  Už jsem řekl.


  „Pane Perlový,“ řekl jsem nahlas.


  „Poslouchám vás, pane Kenzie.“


  „Znáte advokátní kancelář Hartman & Hale?“


  „Samozřejmě, pane Kenzie.“


  „Výborně. Brzy vás budou kontaktovat. Velice brzy. Ten soudní příkaz v řízení by –“


  „Přeji vám hezký den, pane Kenzie.“ Zavěsil.


  Angie obešla stůl a položila mi chlácholivě jednu dlaň na záda a druhou na pravé rameno. „Patricku, seš bílej jako stěna.“


  „Proboha,“ zaúpěl jsem. „Proboha živýho.“


  „To se vyřeší,“ domlouvala mi. „To nemůžou udělat.“


  „Jenomže oni už to udělali, Angie.“


  * * *


  Když se telefon o tři minuty později ozval znovu, zvedl jsem ho po prvním zazvonění.


  „Dneska je těžké dostat se k penězům, že Kenzie?“


  „Kdy a kde, Manny?“


  Uchechtl se. „Ale, ale… to znělo nějak – jak bych to jen řekl – nedočkavě, pane Kenzie.“


  „Kdy a kde?“ zopakoval jsem.


  „Prado. Víš kde?“


  „Vím. V kolik?“


  „V poledne,“ sdělil mi Manny. „V pravý poledne, chachacha.“


  Zavěsil.


  Dneska mi všichni práskali s telefonem. A to ještě nebylo ani devět.


  Desátá kapitola


  Před čtyřmi lety, po jednom zvlášť výnosném případu, který se týkal pojišťovacích podvodů a vydírání, jsem na dva týdny odjel do Evropy. A tam mne tehdy nejvíc udivilo, kolik maličkých vesniček, které jsem navštívil – v Irsku, v Itálii i ve Španělsku –, se podobalo bostonskému North Endu.


  Právě v North Endu vyskákali v několika po sobě jdoucích vlnách imigranti z lodí a složili na zem kufry. Židé a po nich Irové a nakonec Italové nazývali tuhle část města svým domovem a vtiskli jí evropský charakter, který přetrval až do dneška. Ulice jsou dlážděné kočičími hlavami, úzké, klikaté a vytvářejí nepřehlednou spleť, která určuje celou čtvrť, jež je vlastně co do rozlohy tak malá, že by ji v některých městech nepovažovali ani za blok. Namačkané na sebe tam stojí řadové domy z červených a žlutých cihel, nově pronajaté a opravené činžáky, stará skladiště a slévárny, všechny bojující o prostor a působící opravdu bizarně se svými přístavbami v horních patrech z dob, kdy stavět „nahoru“ bylo jedinou možností. A tak hrázděné zdi vyrostly tam, kde bývaly mansardy, a prádelna se nachází mezi dvěma požárními východy a orezlým železným patiem. „Dvůr“ je tady ještě méně známou věcí než „volné místo k parkování“.


  Podivuhodnou shodou náhod v téhle nejpřecpanější čtvrti v nejpřecpanějším městě v zemi stojí za starým kostelem úchvatná napodobenina italské venkovské pizzerie. Jmenuje se Prado, ale všichni jí říkají spíš U Paula Revereho, a to nejen proto, že je blízko Revereho domu, ale také proto, že počátek Hanover Street zdobí Revereho jezdecká socha, jejímž autorem je Dallin. Uprostřed Prada tryská fontána a její stěny jsou obloženy bronzovými plaketami, které hlásají do světa hrdinství Revereho, Dawese a dalších revolucionářů, případně hrstky méně známých blouznivců z North Endu.


  Teplota se vyšplhala až k pěti stupňům, když jsme tam v poledne dorazili. Přišli jsme z Unity Street, špinavý sníh tál, voda zatékala do spár mezi dlažebními kostkami a vytvářela loužičky na kamenných lavičkách. Sněžení předpovídané na ten den se s teplým počasím změnilo v mrholení, které odradilo turisty i místní od oběda ve vyhlášené pizzerii.


  U fontány na nás čekali jen Manny, John Byrne a dva další. Ty dva už jsem viděl včera večer; stáli po mé levici, když jsme se s Johnem seznamovali se strážníkem Largeantem. Ani jeden z nich sice nebyl takový kolos jako Manny, ale žádní chudáčkové to také nebyli.


  „Vy musíte být půvabná slečna Gennarová,“ přivítal nás Manny. Tleskl, když jsme se k němu blížili. „Můj přítel má od vás několik velice ošklivých šrámů na hlavě, madam.“


  „Jejdamane,“ zapitvořila se Angie, „to je mi líto.“


  Manny povytáhl obočí a podíval se na Johna. „Uštěpačná kurvička, co?“


  John se otočil čelem k nám. Nos měl křížem převázaný bílými obvazy a kolem obou očí modročerné monokly. „Prosím za prominutí,“ uculil se, vystoupil zpoza Mannyho a praštil mě pěstí do obličeje.


  Do rány vložil tolik síly, že při ní vyskočil, ale já se zaklonil, takže mě zasáhla do spánku ve chvíli, kdy ztratila zhruba polovinu razance. Zkrátka se mu to nevyvedlo. Už jsem dostal včelí žihadlo, co bolelo víc.


  „Copak tě máma kromě boxu ještě naučila, Johne?“


  Manny se uchechtl a oba ranaři se ušklíbli.


  „Jen se směj,“ odsekl John a přistoupil ke mně. „Mám tě v hrsti, Kenzie.“


  Odstrčil jsem ho a podíval se na Mannyho. „Takže to je tvůj počítačový šaman, Manny?“


  „No, rozhodně není moje ochranka, Kenzie.“


  Mannyho ruku jsem neviděl. Najednou mi explodovala hlava, podlomily se mi nohy a kecnul jsem si na zadek na mokrou dlažbu.


  Mannyho kumpánům se to velmi líbilo. Plácli si, culili se a chechtali se, jako by se měli každou chvíli smíchy počurat.


  Polkl jsem, abych potlačil vzdouvající se nevolnost, která mi hnala žaludeční šťávy do krku, a najednou jsem měl pocit, že se mi do obličeje zabodly stovky jehel a připínáčků, v uších mi hučelo a místo vybuchlého mozku jsem měl najednou cihlu. Těžkou a rozpálenou cihlu.


  Manny ke mně napřáhnul ruku, které jsem se chytil, a pomohl mi vstát.


  „Nic osobního v tom nehledej, Kenzie,“ poradil mi. „Ale jestli na mě ještě někdy vztáhneš ruku, tak tě zabiju.“


  Nohy mě nechtěly poslouchat, musel jsem polykat, abych se nepozvracel, a fontánu jsem viděl jako skrz vodní sloupec.


  „To je dobrý vědět,“ vysoukal jsem ze sebe.


  Uslyšel jsem rachot a otočil jsem hlavu doleva, abych uviděl popelářský vůz poskakující po Unity Street, který měl tak velký rozchod kol, že v úzké uličce musel jet jedním kolem po chodníku. Hlava mi třeštila, jako bych měl příšernou kocovinu, i když to byl nejspíš otřes mozku, a bolest se rachocením popelářského vozu, který supěl po Unity Street, a s třískáním popelnic o beton a dlažbu ještě zhoršovala. Naprostá nádhera.


  Mě Manny objal levačkou a Angie pravačkou a odvedl nás k fontáně, kde se s námi posadil. John na mne nasupeně čučel shora a oba ranaři zůstali, kde byli, aby kontrolovali vchody.


  „Líbilo se mi, jaks to včera sehrál s tím policajtem,“ začal Manny. „To se ti povedlo. »Manny, viď, že ho odvezeš?«,“ zapitvořil se. „Ježíši, seš pohotovej, to se musí nechat.“


  „Díky, Manny, od tebe si tý chvály vážím dvojnásob.“


  Obrátil se k Angie. „A ty seš taky mazaná, šlas rovnou po těch disketách, jako bys předem věděla, kde jsou.“


  „Neměla jsem jinou možnost.“


  „Jak to?“


  „Protože mě laserová show v hlavní kanceláři uvěznila v zadní místnosti.“


  „Aha,“ naklonil svou obrovskou hlavu ke straně. „Původně jsem si myslel, že vás poslala konkurence.“


  „Vy máte konkurenty?“ vyzvídala Angie. „Na poli léčby žalu?“


  Usmál se na ni. „Jenomže potom jsem se od Johna dozvěděl, že hledáte Desiree Stoneovou, a že ses nedostala ani do počítače, takže mi došlo, žes prostě měla jen kliku.“


  „Prostě jen kliku,“ načepýřila se.


  Poplácal ji po koleni. „Kdopak má ty diskety?“


  „Mám je já,“ odpověděl jsem.


  Napřáhl ke mně ruku.


  Položil jsem mu je do dlaně a on je hodil Johnovi. John je zavřel do diplomatky a s cvaknutím kufřík zavřel.


  „A co můj účet, karty a tak?“ zeptal jsem se.


  „Víš,“ začal Manny vlídně, „napadlo mě, že vás zabiju.“


  „Ty a tyhle tři chlápci?“ zasmála se Angie.


  Loupl po ní překvapeným pohledem. „Připadá ti to k smíchu?“


  „Věnuj pozornost rozkroku, Manny,“ doporučil jsem mu.


  Sklouzl pohledem dolů a uviděl Angieinu pistoli, respektive její hlaveň jen pár centimetrů od rodinných klenotů.


  „Tohle,“ odpověděla mu, „je k smíchu.“


  Rozesmál se a ona také. Dívala se mu do očí a zbraň v její ruce se ani nezachvěla. „Bože,“ zajíkl se, „líbíte se mi, slečno Gennarová.“


  „Bože,“ opáčila, „obráceně to rozhodně neplatí, Manny.“


  Zadíval se na bronzové plakety a majestátní kamennou zeď před sebou.


  „Budiž. Dobrá tedy, dneska se nikdo zabíjet nebude. Nicméně, pane Kenzie, obávám se, že jste na sebe přivolal sedm hubených let. Váš kredit je fuč. Vaše úspory taky. A nikdo vám je nevrátí. Já a moji kolegové jsme totiž usoudili, že potřebujete dostat lekci, abyste pochopil, kdo je kdo.“


  „Což jsem očividně už pochopil, protože jinak bych nevracel ty diskety.“


  „Lekce skončila, ale musím mít jistotu, že si ji dobře zapamatujete. Takže lituji, pane Kenzie, ale jste zpátky v bodě nula. Máte moje slovo, že vás už necháme na pokoji, ale co se stalo, stalo se, a ztrátu vám nikdo nenahradí.“


  Na Unity Street házeli popeláři kovové popelnice zpátky na chodník z víc než metru, dodávka, co uvízla za nimi, troubila jako o život a stará dáma z okna nad nimi ječela na celé kolo a na všechny italsky. Nic z toho k utišení pulzující bolesti hlavy nepomáhalo.


  „Poslední slovo?“ Myslel jsem na deset let škudlení a čtyři kreditky v portmonce, které už nikdy nebudu moct použít, na stovky a stovky mizerných případů, velkých i malých, se kterýma jsem se lopotil. A všechno marně. Zase jsem byl chudý.


  „Hotovo a uzavřeno,“ Manny vstal. „Dávej si bacha na to, koho nasereš, Kenzie. Nic o nás nevíš, ale my víme o tobě všechno, takže my jsme nebezpečný a ty předvídatelnej.“


  „Díky za lekci,“ ušklíbl jsem se.


  Stál nad Angie, dokud se na něj nepodívala. Pistoli měla v ruce pořád, ale hlaveň mířila do země.


  „Než tě bude Kenzie moct vzít na večeři, mohl bych tě vzít provětrat za jeho úspory já. Co ty na to?“


  „Aby sis cestou domů sehnal Penthouse, Manny, a provětral si pravačku.“


  „Jsem levák,“ poučil ji.


  „Jsem celá nakřivo,“ odsekla a John se zasmál.


  Manny pokrčil rameny a chvíli to vypadalo, že se chystá jí invektivu vrátit, ale rozmyslel si to, otočil se na patě a zamířil k Unity Street. John a oba ranaři ho následovali. Ve vchodu se Manny zastavil a otočil se čelem k nám, jeho obrovská postava se rýsovala na pozadí modrošedého boku stojícího popelářského auta.


  „Tak zase někdy, miláčkové,“ zamával nám.


  A my jemu.


  A potom se zpoza popelářského auta vynořil Bubba, Nelson a bratři Twoomeyovi, všichni ozbrojení.


  John se chystal něco říct, ale Nelson ho složil ranou ulomené hokejky do obličeje. Z přeraženého nosu mu vytryskla krev, zavrávoral, ale Nelson ho chytil a hodil si ho přes rameno. Twoomeyovi se nahrnuli do vchodu s kovovými popelnicemi. Kontejnery na kolečkách zvedli nad hlavy, práskli jimi Mannyho steroidy nadupané ranaře a srazili je na dlažbu. Uslyšel jsem křupnutí, když se jednomu z nich při nárazu o kameny zlámala čéška, a potom se oba schoulili na zemi do klubíčka, jako psi vyspávající na sluníčku.


  Manny ztuhl na místě. S pažemi svěšenými podél těla s nevěřícným údivem sledoval, jak tři chlápci kolem něj byli během čtyř vteřin vyřazeni z boje.


  Bubba stál za ním, víko od popelnice třímal jako gladiátor štít. Poklepal Mannymu na rameno a Manny byl náhle nesvůj.


  Když se chtěl otočit, Bubbova volná ruka našla jeho zátylek, pevně ho chňapla, a potom čtyřikrát dopadlo víko, každý úder zněl, jako když se meloun z výšky rozprskne o chodník.


  „Manny,“ oslovil ho Bubba, když se Manny zhroutil k zemi a zůstal vláčný viset za vlasy v Bubbově tlapě. „Manny,“ zopakoval, „jak se ti to líbilo, chlape?“


  * * *


  Mannyho s Johnem hodili do kufru dodávky a potom zvedli ze země další dva a naložili je do popelářského auta k rozmašírovaným rajčatům, zčernalým banánům a krabičkám od jídla.


  Na jediný děsivý okamžik Nelson položil ruku na páku lisu. „Bubbo, můžu? Můžu?“


  „Radši ne,“ odmítl Bubba jeho žádost. „Mohlo by to nadělat moc velkej kravál.“


  Nelson přikývl a zatvářil se smutně.


  Popelářský auto ukradli dneska ráno ze sběrného dvora v Brightonu. Teď nasedli zpátky do dodávky a popelářský auto nechali stát, kde bylo. Bubba překontroloval okna směřující na ulici. Nikdo se nedíval. A i kdyby, tak v North Endu, domovské čtvrti mafie, všichni od narození vědí, že ať viděli, co viděli, nic jsme neviděli, strážníku.


  „Bezva práce,“ pochválil jsem Bubbu, když se nasoukal do dodávky.


  „A ten popelářskej mundúr ti sekne,“ lichotila mu Angie.


  „Hodí se, když po vás uklízím svinčík,“ uculil se.


  * * *


  Bubba rázoval po druhém patře ve svém skladišti a popíjel vodku rovnou z láhve. Usmíval se a tu a tam sklouzl pohledem k Johnovi a Mannymu, přivázaným ke kovovým židlím a ještě stále v bezvědomí.


  Přízemí Bubbova skladiště bylo vybrakované a druhé patro zelo prázdnotou, protože se zbavil skladových zásob. První mu sloužilo jako příbytek. Nejspíš by to tam působilo útulněji, kdyby s blížící se dlouhodobou nepřítomností všechno starostlivě nezakryl plachtami a neměl celý prostor zaminovaný. Doslova. Zaminovaný. Neptejte se.


  „Houžvička přichází k sobě,“ zahlásil Iggy Twoomey. Seděl s bratrem a Nelsonem na hromadě starých palet. Podávali si láhev a každou chvíli se některý z nich zahihňal, aniž by k tomu měl nějaký důvod.


  John otevřel oči a Bubba skočil k němu, přistál před ním v postoji zápasníka sumo, nohy pokrčené, dlaně na kolenou.


  V první chvíli to vypadalo, že John znovu omdlí.


  „Nazdárek,“ zaševelil Bubba.


  „Ahoj,“ zakrákal John.


  Bubba se k němu naklonil blíž. „Mám pro tebe návrh, Johne. Jsi John?“


  „Jo.“


  „Fajn. Nuže, Johne, moji přátelé, Patrick a Angie, ti položí pár otázek. Rozuměls mi?“


  „Rozuměl, ale neznám –“


  Bubba ho umlčel ukazovákem položeným přes rty. „Pssst. Ještě jsem nedomluvil. Pokud neodpovíš na jejich otázky, Johne, tak se seznámíš s mými dalšími přáteli. Vidíš je tamhle?“


  Bubba poodstoupil a Johnovi se naskytl pohled na tři hlavy nad paletami v přítmí, jak se opilecky komíhaly a kynuly mu.


  „Pokud neodpovíš, Patrick s Angie odejdou. A potom si já a moji přátelé zahrajeme takovou hru, která se bude týkat i tebe a Mannyho. Používá se při ní křížovej šroubovák.“


  „Vorezlej,“ zahihňal se jeden z bratrů Twoomeyových.


  John se začal křečovitě třást, což si nejspíš neuvědomoval. Třeštil na Bubbu oči, jako by před ním právě ožil fantom z nočních můr, co už ho roky týrá ve spánku.


  Bubba si obkročmo sedl na Johna a shrnul mu vlasy z čela. „Tak to bude, Johne. Jasný?“


  „Jasný,“ vyhrkl John a několikrát horlivě přikývl.


  „Jasný,“ konstatoval Bubba, zatvářil se spokojeně a slezl z Johna. Potom přešel k Mannymu a šplíchl mu trochu vodky do obličeje.


  Manny se s kašláním probral, škubal provazy a prskal vodku.


  „Cože?“ bylo to první, co ze sebe vypravil.


  „Nazdárek, Manny.“


  Manny se podíval na Bubbu a v první chvíli se snažil tvářit se neohroženě, jako že se mu podobné věci stávají dnes a denně. Bubba se usmál, Manny si povzdechl a sklopil oči.


  „Manny,“ zahlaholil Bubba, „jsem rád, že už seš zase s náma. Uzavřeli jsme dohodu, Manny: John poví Patrickovi a Angie všechno, co chtějí vědět. Pokud budu mít pocit, že lže, nebo kdybys ho chtěl přerušovat, tak tě zapálím.“


  „Mě?“


  „Tebe.“


  „A proč ne jeho? Když on bude lhát, tak proč ne jeho?“


  „Protože seš větší, Manny, takže se dáš pálit dýl.“


  Manny skousl ret a oči se mu zalily slzami. „Řekni jim pravdu, Johne.“


  „Jdi do hajzlu, Manny.“


  „Řekni jim všechno!“


  „Řeknu jim všechno,“ zaječel John. „Ale ne kvůli tobě. »A proč ne jeho?«“ zapitvořil se. „To seš fakt kámoš. Jestli se odsud dostaneme, všem povím, žes bulel jako stará baba.“


  „Nebulel.“


  „Bulel a pěkně.“


  „Johne,“ přerušila je Angie, „kdo si pohrál s Patrickovým účtem a jeho kartama?“


  Díval se do země. „Já.“


  „Jak?“ zeptal jsem se.


  „Pracuju pro IRS.“


  „Takže to zase můžeš dát do pořádku?“ ozvala se Angie.


  „No, vono je o moc lehčí účet zrušit než obnovit.“


  „Johne, podívej se na mě,“ vyzval jsem ho.


  Poslechl.


  „Dáš to do pořádku.“


  „Já –“


  „Do zítra.“


  „Do zítra? To nedokážu. Bude to trvat –“


  Postavil jsem se nad něj. „Johne, dokázals vygumovat můj kredit, a to je velmi znepokojující věc. Nicméně já můžu vygumovat tebe, a to je o maličko horší, nemyslíš?“


  Polkl a v krku mu poskočil ohryzek.


  „Do zítra, Johne. Do rána.“


  „Jo,“ vysoukal ze sebe. „Jasný.“


  „Připravils i někoho jinýho o kredit?“ vyzvídal jsem.


  „Já –“


  „Odpověz,“ varoval ho Bubba s pohledem upřeným na špičky bot.


  „Ano.“


  „Ty, co se pokusili vystoupit z Církve pravdy a zjevení?“ položila mu další otázku Angie.


  „Hele, moment,“ ohradil se Manny.


  „Máte někdo sirky?“ ozval se Bubba.


  „Už mlčím,“ zajíkl se Manny. „Už jsem zticha.“


  „Víme o Úlevě od žalu a Církvi všechno,“ navázala Angie. „Jeden ze způsobů, jak se vypořádáváte se vzpurnými členy, je, že je přivedete na mizinu. Je to tak?“


  „Někdy,“ souhlasil John a s pokleslým dolním rtem vypadal jako kluk přistižený, jak se dívá holkám pod sukně.


  „Máte svý lidi rozstrkaný na správných místech, že ano, Johne – IRS, policie, banky, noviny a kde ještě?“ zajímalo mě.


  Pokrčení ramen napjalo provazy. „Už jsi to řekl.“


  „Šikovný,“ konstatoval jsem.


  „Nikomu nevadí, když pro tytéž instituce dělaj katolíci. Nebo židi.“


  „Nebo Adventisti sedmýho dne,“ doplnil Bubba.


  Vrhl jsem na něj ostrý pohled.


  „Ou,“ omluvně zvedl ruku. „Pardon.“


  Shýbl jsem se, opřel se lokty o Johnova kolena a zadíval se mu upřeně do očí.


  „Fajn, Johne. Teď přijde ta důležitá otázka. A ať tě ani nenapadne mi zalhat.“


  „To by bylo zlý,“ doplnil mě Bubba.


  John se nervózně podíval na Bubbu a potom na mě.


  „Johne,“ zeptal jsem se, „co se stalo s Desiree Stoneovou?“


  Jedenáctá kapitola


  „Desiree Stoneová,“ zopakovala Angie. „No tak, Johne, víme, že byla v péči Úlevy od žalu.“


  John si olízl rty a zamrkal. Už víc než minutu nepromluvil a Bubba začínal být netrpělivý.


  „Johne,“ pobízel jsem zajatce.


  „Vím, že tady někde musím mít zapalovač.“ Bubba se zatvářil překvapeně, prohledal si všechny kapsy a potom luskl prsty. „Zůstal dole. Potřeboval jsem ho tam. Hned jsem tu.“


  John s Mannym ho provázeli pohledem, když poklusem zamířil ke schodům, a vzápětí se ozval dusot vojenských bot na kovovém schodišti.


  Jakmile Bubba zmizel, upozornil jsem je: „Zavinili jste si to sami.“


  John s Mannym se na sebe podívali.


  „Když se dostane do týhle nálady,“ vysvětlovala Angie, „nikdo neví, co udělá. Ale většinou je hodně, jak to říct, vynalézavej.“


  Johnovi se rozšířily zorničky do velikosti podšálků.


  „Nedovolte, aby mi ublížil.“


  „Moc toho nezmůžu, když nám nepovíš o Desiree.“


  „O Desiree Stoneové nevím vůbec nic.“


  „Určitě něco víš,“ ujistil jsem ho.


  „Ne tolik jako Manny. Manny byl její konzultant.“


  Oba jsme s Angie pomalu otočili hlavy k Mannymu.


  Manny zavrtěl hlavou.


  Angie se usmála a došla k němu. „Manny, Manny, Manny,“ zašvitořila, „ty tvoje tajnosti.“ Zvedla mu bradu, aby se jí musel dívat do očí. „Přiznej se, svalovče.“


  „Co si musím nechat líbit od psychopata, ještě nemusím snášet od nějaký štětky,“ rozčílil se a pokusil se na ni plivnout, ale včas uhnula.


  „Hele,“ pokračovala, „máš taky pocit, že Manny tráví příliš času v posilovně? Je to tak, Manny, že jo? Naložíš si lehký závaží, vystrčíš pár menších chlápků z běžícího pásu a všem steroidama nadupanejm kámošům na potkání vykládáš, jak důkladně jsi kde a koho vojel. To seš ty, Manny. A s tím vším teď bude konec.“


  „Polib si.“


  „Ne, Manny, ty si polib,“ doporučila mu. „Polib si a chcípni.“


  Bubba se přiřítil zpátky, v ruce třímal acetylenovou letlampu a hulákal: „Sssyčí! Sssyčí!“ Manny zaječel a zaškubal pouty.


  „Začíná to bejt zajímavý,“ upozornil kumpány jeden z Twoomeyů.


  „Ne!“ ječel Manny. „Néé. Néé. Néé. Desiree Stoneová přišla do střediska 19. listopadu. Byla zoufalá, protože, protože, protože –“


  „Uklidni se, Manny,“ chlácholila ho Angie. „Klid.“


  Manny zavřel oči a zhluboka se nadechl. Na obličeji se mu vyrazil pot.


  Bubba seděl na zemi a laskal letlampu.


  „Dobrá, Manny,“ pokračovala Angie, „začneme od začátku.“ Postavila na podlahu diktafon a zapnula ho.


  „Desiree byla zoufalá, protože její otec měl rakovinu, matka nedávno zemřela a kluk, se kterým se přátelila na škole, se utopil.“


  „To všechno víme,“ přerušil jsem ho.


  „A tak přišla k nám a –“


  „Jak se o vás dozvěděla?“ položila mu další otázku Angie. „Prostě přišla jen tak z ulice?“


  „Jo,“ mrkl Manny.


  Angie se obrátila na Bubbu. „Lže.“


  Bubba pomalu zavrtěl hlavou a zapálil hořák.


  „Fajn,“ vyhrkl Manny, „fajn, naverbovali jsme ji.“


  „Jestli to budu muset ještě jednou zapálit, tak už to použiju, Ange, ať se ti to líbí, nebo ne,“ podotkl Bubba.


  Přikývla.


  „Jeff Price,“ chrlil ze sebe Manny. „Naverboval ji Jeff Price.“


  „Jeff?“ podivoval jsem se. „Myslel jsem, že se jmenuje Sean.“


  Manny zavrtěl hlavou. „To je jeho prostřední jméno a občas ho používá jako krycí.“


  „Pověz nám o něm.“


  „Dohlíží na léčbu v Úlevě od žalu a je členem církevního výboru.“


  „Což je?“


  „Církevní výbor je cosi jako správní rada. Tvoří ho ti, kteří jsou v Církvi už od Chicaga.“


  „A kde bychom toho Jeffa našli teď?“ naléhala Angie.


  „Je v tahu,“ vložil se do hovoru John.


  Všichni jsme se na něj podívali. Dokonce i Bubbu to zaujalo. Možná si v duchu dělal poznámky, aby v budoucnu mohl založit vlastní církev. Chrám pošahanců.


  „Jeff Price ukradl Církvi dva miliony dolarů a zmizel.“


  „Jak je to dlouho?“ vyzvídal jsem.


  „Něco málo přes šest tejdnů,“ snaživě sděloval Manny.


  „Tedy v době, kdy zmizela i Desiree Stoneová.“


  Manny přikývl. „Byli milenci.“


  „Takže jsou podle tebe spolu?“ tlačila na něj dál Angie.


  Manny se podíval na Johna a John na podlahu.


  „Co je?“ udeřila na ně Angie.


  „Myslím, že je mrtvá,“ vyhrkl Manny. „Víte, von Jeff je…“


  „Hajzl první třídy,“ doplnil ho John, „a taky ten nejstudenější čumák pod sluncem.“


  Manny přikývl. „Vlastní matku by předhodil krokodýlům, kdyby mu to něco hodilo. Znáte tyhle typy.“


  „Ale Desiree může být s ním,“ namítla Angie.


  „Možná. Ale Jeff cestuje nalehko. Chápete? Ví, že po něm jdeme. A ví i to, že taková krasavice jako Desiree se jen tak v davu neztratí. Netvrdím, že s ním nemohla odjet z Massachusetts, ale určitě se jí rychle zbavil. Nejspíš hned, jak zjistila, kolik ukradl. A když říkám, že se jí zbavil, tak nemyslím, že by ji nechal v motelu a ujel. Zbavil by se jí tak, aby ji nikdo nenašel.“


  Sklopil pohled a jeho mohutné tělo kleslo do provazů.


  „Měls ji rád,“ usoudila nahlas Angie.


  Podíval se na ni a pravda se mu zrcadlila v očích.


  „Jo, měl,“ zašeptal. „Hele, podvádím? Jo, jsem podvodník, to je fakt. Ale většinou podvádím jen sráče. Chodí k nám samí takoví, co fňukají kvůli nemocem nebo syndromu chronickýho vyčerpání, hroutí se, protože si nikdy neodpustili, že se jako děti počurávali. Seru na ně. Očividně maj moc času a moc peněz, takže když jejich peníze můžou pomoct Církvi, jen dobře.“ Vrhl na Angie pohled plný vzdoru, který postupně zjihl nebo se změnil v něco jiného, těžko říct, v co. „Desiree Stoneová byla jiná. Chtěla od nás pomoc. Zhroutil se jí během dvou tejdnů celej svět. A ona měla strach. Že jí to zasype. Možná tomu nebudete věřit, ale Církev jí mohla pomoct. Vážně myslím, že mohla.“


  Angie pomalu zavrtěla hlavou a otočila se k němu zády. „Ušetři nám čas, Manny. A co historka Jeffa Price o jeho rodině, kterou zabil kysličník uhelnatý?“


  „Blábol.“


  „Někdo se nedávno naboural do Úlevy od žalu. Někdo jako my. Víš, o kom mluvím?“ zasáhl jsem.


  Upřímně ho to překvapilo. „Ne.“


  „Johne?“


  John zavrtěl hlavou.


  „Nějaký stopy ohledně toho, kde Price teď je?“ vzala si znovu slovo Angie.


  „Jak to myslíš?“


  „Ale jdi, Manny,“ ušklíbl jsem se. „Dokážete mi do rána, vlastně za míň než dvanáct hodin vygumovat kredit a zrušit bankovní konto, takže nejspíš vůbec není snadný se před váma schovat.“


  „Jenomže právě to je Priceova specializace. To on přišel s konceptem protitahů.“


  „Protitahů?“ zopakoval jsem.


  „Jo. Je nutný dostat protivníka dřív, než on dostane tebe. V tichosti. Přesně jako CIA. Shromažďovat všechny informace ze sezení, z terapie a PINy, to všechno byl Priceův nápad. Začal s tím už v Chicagu. Pokud se před náma někdo dokáže skrejt, tak je to on.“


  „Tak jako v Tampě,“ doplnil John.


  Manny ho probodl pohledem.


  „Mě nikdo pálit nebude,“ bránil se John. „Mě ne.“


  „Kdy v Tampě?“ zjišťoval jsem.


  „Použil kreditku. Svou vlastní. Nejspíš musel být opilej,“ pokračoval John. „To je jeho slabina. Chlastá. Máme maníka, kterej den co den vysedává u počítače a sleduje účty a kreditky, co patří Priceovi. Před třema tejdny ten maník jednou v noci zíral na obrazovku a ta začala blikat. Price použil svoji kreditku v jednom motelu v Tampě, Courtyard Marriott.“


  „A?“


  „A,“ povzdechl si Manny, „naši tam byli ani ne čtyři hodiny potý. Recepční nám řekl, že tou kartou platila nějaká šťabajzna.“


  „Nejspíš Desiree,“ zauvažoval jsem nahlas.


  „Ne. Tahle byla blond a měla ošklivou jizvu na krku. Recepční tvrdil, že by mohl přísahat, že to byla štětka. A tvrdila, že ta karta patří jejímu tatíkovi. Podle mě Price nejspíš prodal svoje kreditky, nebo je možná vyhodil z okna, aby si je otrapové vzali. Jen aby nás zmátnul.“


  „Ještě nějaká stopa?“ zajímalo Angie.


  „Ne,“ tvrdil John.


  „Tvoje historka má pár trhlin, Manny.“


  „Je mrtvá, pane Kenzie,“ vyhrkl Manny. „Chtěl bych, aby žila, věřte mi, ale je mrtvá.“


  * * *


  Ještě další půl hodinu jsme je dusili, ale už se nám nepodařilo na nic přijít. Desiree Stoneová potkala Jeffa Price, nechala se jím zlanařit a zamilovala se do něj. Price ukradl 2,3 milionu dolarů z černého fondu, který Úleva od žalu a Církev krmily z peněz, o které obrali klienty, takže se to nedalo nahlásit policii. Dvanáctého února v deset dopoledne vstoupil Price na účet na Kajmanských ostrovech a převedl peníze na svůj osobní účet u Commonwealth Bank. V jedenáct třicet téhož dne se vytratil. Vyšel z banky a zmizel.


  O dvacet minut později Desiree Stoneová zaparkovala auto na Boylston Street 500, devět bloků od Priceovy banky. A to také bylo naposled, kdy ji někdo viděl.


  „A mimochodem,“ nadnesl jsem, maje na mysli Richieho Colgana, „kdo stojí v čele Církve? Kdo se stará o finance?“


  „To nikdo neví,“ pokrčil rameny Manny.


  „Prosím?“


  Sjel pohledem k Bubbovi. „Fakt ne. Členové výboru to nejspíš vědí, ale takoví jako já ne.“


  Podíval jsem se na Johna.


  Přikývl. „Hlavou Církve je, alespoň podle jména, reverend Kett, ale nikdo ho posledních patnáct let neviděl na vlastní oči.“


  „Možná i dvacet,“ pokračoval Manny. „Platí nás dobře, Kenzie. Fakt dobře. Takže si nestěžujeme a neptáme se.“


  Zabloudil jsem pohledem k Angie. Pokrčila rameny.


  „Potřebujeme fotku Price,“ řekla.


  „Je na jedný z disket,“ prozradil Manny. „Ve složce OÚCÚŽ – osobní údaje, Církev a Úleva od žalu.“


  „Můžeš nám říct o Desiree ještě něco?“


  Zavrtěl hlavou a z jeho hlasu zaznívala bolest, když znovu promluvil. „Nepotkáte moc hodnejch lidí. Opravdu hodnejch. Nikdo tady není hodnej člověk.“ Vzdorně se na nás podíval. „Jenomže Desiree byla. Mohla přinést dobro do tohohle světa, ale teď je nejspíš mrtvá a zahrabaná někde v příkopu.“


  * * *


  Bubba Mannyho a Johna znovu uspal a potom je s Nelsonem a Twoomeyovými odvezli na skládku pod Mystic River Bridge v Charlestownu. Počkali, až se se svázanýma rukama a roubíky v ústech vzbudí. Potom je vyšoupli z kufru dodávky a u hlav jim párkrát vystřelili. John začal kňučet a Manny se rozbrečel. A potom odjeli.


  * * *


  „Lidi tě občas překvapí,“ svěřoval se Bubba.


  Seděli jsme na haubně fordky zaparkované před Plymouthskou věznicí. Naskýtal se nám výhled na vězeňskou zahradu a skleník, doléhal k nám nadšený řev chlapů hrajících za zdí basket na čerstvém vzduchu. Stačil však jediný pohled na ostnatý drát, stočený v zlověstných smyčkách na koruně zdi, na siluety ozbrojených stráží nebo na světlomety na strážních věžích, aby nemohlo být mýlky – to místo slouží jako klec pro lidi. Ať už si o zločinu a trestu myslíte cokoli, je to tak. Vězení je klec. Hodně ošklivá klec.


  „Klíďo může bejt naživu,“ prohlásil Bubba.


  „Jo,“ odpověděl jsem.


  „Ne, vážně. Jak jsem řekl, lidi občas překvapí. Než se ty dva volové probrali, tak jste mi řekli, že jednoho chlápka postříkala pepřákem.“


  „A co z toho?“ divila se Angie.


  „Jenom to, že je silná. Chápeš? Jen si to představ. Sedíš vedle nějakýko chlápka, vytáhneš pepřák a nastříkáš mu ho do očí? Víš, kolik vnitřní síly je na to potřeba? Ta holka musí mít odvahu a silnou vůli. Nejspíš našla způsob, jak se toho podařenýho ptáčka Price zbavit.“


  „Jenomže to by zavolala otci. Pokusila by se s ním navázat nějakej kontakt.“


  Pokrčil rameny. „Možná jo, možná ne. Netušim. Ty seš detektiv, já jsem jen vůl, co si de do vězení vodkroutit flastr.“


  Oba jsme se opřeli o auto a zadívali se na kamennou zeď s ostnáčem nahoře, co se rýsovala proti tmavnoucímu nebi.


  „Musím jít,“ povzdechl si Bubba.


  Angie ho objala a políbila na tvář.


  Potřásl jsem mu rukou. „Chceš, abychom šli s tebou k bráně?“


  „Neee. To bych si připadal jako prcek, kterýho rodiče vedou první den do školy.“


  „Když už je řeč o prvním dnu ve škole,“ poznamenal jsem, „vzpomínám si, jaks málem vymlátil duši z Eddieho Rourkea.“


  „Protože měl blbý kecy, že mě rodiče doprovázeli do školy.“ Spiklenecky mrknul. „Za rok nashle.“


  „To dřív,“ ujistila ho Angie. „Myslíš, že tě nepřijdeme navštívit?“


  Další pokrčení ramen. „Nezapomeňte, co jsem říkal. Některý lidi dokážou pořádně překvapit.“


  Provázeli jsme ho pohledem, když se od nás vzdaloval po chodníku z drcených mušlí a štěrku, ramena svěšená a ruce vražené do kapes. Vítr, který se marně snažil rozvlnit zmrzlou trávu, mu čechral vlasy.


  Prošel branou, aniž by se jedinkrát ohlédl.


  Dvanáctá kapitola


  „Takže má dcera je v Tampě,“ řekl Trevor Stone.


  „Pane Stone,“ ohradila se Angie, „slyšel jste přece, co jsme vám říkali, ne?“


  Přitáhl si smoking ke krku a upřel na nás vodnaté oči. „Jistě. Dva muži tvrdí, že je mrtvá.“


  „Přesně tak,“ ujistil jsem ho.


  „A podle vás?“


  „Nejsme si jistí,“ kroutil jsem se. „Ale podle toho, co jsme zjistili o tom Jeffu Priceovi, se nezdá, že by tak nápadnou ženu, jako je vaše dcera, chtěl mít u sebe, když je na útěku. Takže Tampa je jen…“


  Otevřel ústa, aby něco řekl, ale vzápětí je zavřel. Oči měl pevně zavřené a zdálo se, že právě kousl do něčeho hodně kyselého. Obličej mu smáčel pot a najednou byl bledší než vyvařená kost. Včera ráno se na nás připravil, pečlivě se oblékl, vzal si hůl a tvářil se jako hrdý a nezlomný válečník.


  Dnes večer neměl na přípravy čas, takže seděl na vozíku, ve kterém podle Juliana trávil tři čtvrtiny bdělého času, tělo i mysl vyčerpané rakovinou a chemoterapií, která se v marném boji snažila zhoubnou nemoc porazit. Vlasy mu trčely do všech stran v neupravených chomáčích a jeho hlas zněl slabě, jako tenký pramínek vsakující se do vrstvy štěrku.


  „Nicméně i to je vodítko,“ hlesl s očima stále zavřenýma a třesoucí se rukou zaťatou v pěst přitisknutou k ústům. „Možná, že právě tam zmizel i pan Becker, co vy na to?“


  „Možná,“ souhlasil jsem.


  „Kdy můžete odjet?“


  „Cože?“ vyhrkla Angie.


  Otevřel oči. „Do Tampy. Zvládnete to hned ráno?“


  „Musíme si zajistit letenky,“ upozornil jsem ho.


  Zamračil se: „Zbytečné. Julian vás za úsvitu vyzvedne a odveze k mému letadlu.“


  „Tak k vašemu letadlu,“ protáhla Angie.


  „Najděte mou dceru, pana Beckera nebo toho Price.“


  „Pane Stone,“ upozornila ho Angie, „to je výstřel naslepo.“


  „Dobře,“ rozkašlal se do pěsti a znovu zavřel oči. „Pokud žije, chci ji najít. Pokud je mrtvá, chci vědět, kde je její tělo. A pokud je za její smrt zodpovědný ten Price, prokázali byste mi laskavost, prosím?“


  „Jakou?“ zeptal jsem se.


  „Byli byste tak laskaví a zabili ho?“


  V místnosti se rázem ochladilo.


  „Ne,“ prohlásil jsem rozhodně.


  „Už jste pár lidí zabili,“ namítl.


  „Už nikdy,“ zdůraznil jsem, když se obrátil k oknu, „pane Stone.“


  Otočil hlavu zpátky a podíval se na mě.


  „Už nikdy,“ zopakoval jsem. „Řekl jsem to jasně?“


  Zavřel oči, opřel se temenem o hlavovou opěrku svého kolečkového křesla a mávnutím ruky nás vykázal z místnosti.


  * * *


  „Sami jste viděli, že má blíž do hrobu než k životu,“ podotkl Julian, když v mramorem vykládané vstupní hale pomáhal Angie do kabátu.


  Angie sáhla po kabátu, ale Julian jí gestem naznačil, aby se k němu obrátila zády. Ušklíbla se, ale dovolila mu, aby jí pomohl do rukávů a oblékl jí kabát přes ramena.


  „Vidím muže,“ spustil Julian, zatímco sahal do skříně pro mou bundu, „který se tyčil nad ostatními, vládl průmyslu, finančnictví a čemukoli, na co se podíval. Člověka, pod jehož kroky se třásla zem. A vyvolával respekt. Naprostý respekt.“


  Podržel mi bundu, do níž jsem vklouznul. Ucítil jsem čistou a chladivou vůni jeho kolínské. Tu značku jsem neznal, ale i tak jsem pochopil, že je nad mé finanční možnosti.


  „Jak dlouho už s ním jste, Juliane?“


  „Pětatřicet let, pane Kenzie.“


  „A Vajíčko?“ vyzvídala Angie.


  Odměřeně se na ni usmál. „Myslíte pana Cliftona?“


  „Jo.“


  „Už tady pracuje dvacet let. Byl osobním tajemníkem a komorníkem paní Stoneové. Teď mi pomáhá se zajištěním nemovitostí a řízením údržby, navíc vyřizuje obchodní zájmy pana Stonea, pokud je pan Stone příliš unavený.“


  Obrátil jsem se čelem k němu. „Co se podle vás stalo Desiree?“


  „To nevím, pane. Mohu jen doufat, že nic, co by se nedalo napravit. Ona je božské dítě.“


  „A panu Beckerovi?“ zeptala se Angie.


  „Jak to myslíte, slečno?“


  „Tu noc, co zmizel, byl na cestě do tohoto domu. Prověřili jsme si záznamy policie, pane Archersone. Žádná hlášení o nepokojích nebo násilnostech na silnici 1A z té noci. Žádná nehoda, žádné opuštěné auto. Žádná taxislužba nezaznamenala v daném čase jízdu na tuto adresu. Žádná půjčovna nemá záznam, že by si toho dne půjčil Jay Becker auto, a to jeho pořád parkuje v garážích.“


  „A co z toho usuzujete?“ zeptal se Julian.


  „Vůbec nic,“ vložil jsem se do hovoru, „je to jen pocit, Juliane, nic víc.“


  „Aha.“ Otevřel nám dveře a do předsíně vtrhl ledový vítr. „A co vám ten pocit napovídá?“


  „Že nám někdo lže,“ opáčila Angie, „a možná, že tu máme lží celou hromadu.“


  „Živná půda pro spekulace, to jistě.“ Julian nás poctil úklonou hlavy. „Hezký večer, pane Kenzie, slečno Gennarová. Jeďte opatrně.“


  * * *


  „Všechno je vzhůru nohama,“ postěžovala si Angie cestou přes Tobin Bridge, když se před námi rozprostřela světla velkoměsta.


  „Cože?“ nechápal jsem.


  „Všechno je vzhůru nohama. Černá je bílá, sever je jih.“


  „Fajn,“ protáhl jsem. „Nechceš radši zastavit a nechat mě řídit?“


  Střelila po mně pohledem. „Tenhle případ,“ vysvětlila. „Začínám mít neodbytnej pocit, že každej něco skrejvá a všichni nám lžou.“


  „Dobrá, a co s tím chceš dělat?“


  „Nevěřit ničemu a nikomu a všechno prověřit.“


  „Souhlas.“


  „A chci se dostat do bytu Jaye Beckera.“


  „Teď?“ zeptal jsem se.


  „Teď hned.“


  * * *


  Jay Becker bydlel ve Whittier Place, výškovém komplexu shlížejícím na řeku Charles nebo na Fleet Center, podle toho, kam měl daný byt okna.


  Whittier Place je součástí komplexu Charles River Apartments, obludnosti moderního luxusního bydlení, postavené v sedmdesátých letech společně s radnicí, Hurleyho a Lindemannovým centrem a komplexem JFK, které nahradily starý West End, který se několik géniů rozhodlo srovnat se zemí, aby Boston v sedmdesátých letech co nejvíc připomínal Londýn z A Clockwork Orange.


  West End hodně připomínal North End, jen byl o něco omšelejší a prohnilejší kvůli blízkosti království červených luceren Scollay Square a North Station. Červené lucerny už jsou ty tam a stejně tak patří minulosti i většina West Endu a také chodci po páté odpolední hodině. Městští plánovači tam nechali vztyčit betonový komplex budov, které ničemu neslouží a mají všemožné tvary, leč patří městu. Neméně odpudivě působí i obytný komplex, který ze všeho nejvíc připomíná pusté a anonymní peklo.


  „Pokud žijete tady,“ hlásal chytrý slogan, který jsme minuli, když jsme zabočili do Storrow Drive k Whittier Place, „tak už jste doma.“


  „Takže pokud bych bydlela v tomhle autě,“ ozvala se Angie, „tak už bych taky byla doma?“


  „Buď tady, nebo pod mostem.“


  „Nebo na dně Charlesu.“


  „Nebo v kontejneru.“


  Pokračovali jsme ve výčtu možností, dokud se nám nepodařilo zaparkovat na místě, které bychom nazývali domovem, kdybychom tam bydleli.


  „Modernismus z duše nenávidíš, viď?“ rýpla si, když jsme kráčeli k Whittier Place. Podíval jsem se na ni a zamračil se.


  S pokrčením ramen jsem odpověděl: „Mám rád moderní muziku. A některý pořady jsou lepší, než bejvaly. To je všechno.“


  „Nenajde se ani jediná moderní stavba, která by se ti líbila?“


  „Neodsuzuju Hancock Towers nebo Heritage na první pohled. Ale Frank Lloyd Wrong a I. M. Pei nikdy nenavrhli jedinou budovu, která by se vyrovnala té nejobyčejnější viktoriánské.“


  „Jsi Bostoňan do morku kostí, Patricku. Patriot skrz naskrz.“


  Pokračovali jsme k Whittier Place. „Prostě jenom chci, aby nechali můj Boston na pokoji, Ange. Ať si jdou stavět ty obludnosti do Hartfordu nebo do L. A. Kamkoli jinam.“


  Stiskla mi ruku, podíval jsem se na ni a uviděl, že se usmívá.


  Prošli jsme řadou prosklených dveří do návštěvní haly a narazili na další dveře, tentokrát zamčené. Po pravici jsme měli dlouhý seznam jmenovek. Vedle každé se nacházelo třímístné číslo a vlevo telefon, kterým se dala ta čísla zavolat. Přesně, jak jsem se obával. Nedal se použít ani osvědčený trik zazvonit na deset bzučáků najednou a doufat, že vás někdo pustí. Pokud člověk vytočil konkrétní číslo, ten, kdo bzučák zvedl, vás viděl na bezpečnostní kameře.


  Prokletí lumpové, takhle komplikovat práci poctivým soukromým detektivům.


  „Přišlo mi zábavný sledovat, jak se snažíš,“ popíchla mě. Otevřela kabelku, zvedla ji nad hlavu a vysypala ji na podlahu.


  „Joo?“ Kleknul jsem si vedle ní a začali jsme společně cpát věci zpátky.


  „Joo. Hezkou chvíli ti trvalo, než jsi na něco přišel.“


  „Tobě taky,“ neodpustil jsem si.


  Dívali jsme se na sebe a otázka v jejích očích se nejspíš zrcadlila i v těch mých:


  Kým teď jsme? Co z nás zůstalo po tom všem, co nám Gerry Glynn ukradl? Jak bychom mohli být opět šťastní?


  „Kolik tyčinek balzámu na rty může mít jedna žena?“ zeptal jsem se a znovu se shýbl k hromadě na podlaze.


  „Deset bude správný číslo,“ odpověděla. „Možná pět, pokud cestuje na lehko.“ Z druhé strany skla přicházel pár. Muž vypadal jako advokát, nakrátko střižené prošedivělé vlasy a červenožlutá kravata od Gucciho. Žena vypadala na manželku advokáta, afektovaná a podezíravá.


  „Seš na řadě,“ pobídl jsem Angie.


  Muž otevřel dveře a Angie mu uhnula kolenem. Dlouhý pramen vlasů jí spadl zpoza ucha přes tvář a zarámoval oko.


  „Omlouvám se,“ zachichotala se a hypnotizovala ho pohledem. „Nešika jako vždycky.“


  Podíval se na ni shůry a jeho nemilosrdné oči zvyklé propalovat podezřelé zaznamenaly její potutelné veselí. „Nedokážu přejít ani přes úplně prázdnou místnost, aniž bych nezaškobrtl. Jsme na tom stejně.“


  „Aha, spřízněná duše,“ usmála se.


  Tvářil se jako desetiletý školáček. „Šikulové, bojte se,“ hlesl.


  Angie se krátce, hrdelně zasmála, jako by ji jeho přitroublý a těžkopádný pokus o žert překvapil. Nahmatala klíče. „Tady je máme.“


  Oba jsme vstali, manželka se protáhla kolem mě a její muž podržel otevřené dveře.


  „Příště buďte opatrnější,“ napomenul Angie s hranou přísností.


  „Vynasnažím se.“ Angie ta slova pronesla procítěně.


  „Bydlíte tady dlouho?“


  „Waltere, pojď už,“ sykla žena.


  „Šest měsíců.“


  „Waltere, pojď už,“ zopakovala naléhavěji.


  Walter se naposledy zadíval Angie do očí a odešel.


  Jakmile se za nimi zavřely dveře, ušklíbl jsem se. „Pózor, Waltere. Vpravo hleď, Waltere.“


  „Chudák Walter,“ povzdechla si Angie, když jsme došli k výtahům.


  „Chudák Walter. No né. Víc položit už ses do toho nemohla?“


  „Nemohla položit?“


  „Sex měsíců,“ zapitvořil jsem se a ze všech sil se pokusil napodobit intonaci Marilyn Monroe.


  „Neřekla jsem »sex« ale »šest«. A neznělo to tak vyzývavě.“


  „Jak říkáš, Normo Jean.“


  Uštědřila mi štulec loktem, dveře výtahu se otevřely a my vyjeli do dvanáctého patra.


  Před Jayovými dveřmi mi Angie položila otázku: „Máš s sebou Bubbův dárek?“


  Bubbův dárek byl dekodér alarmu. Dostal jsem ho od něj loni o Vánocích, ale ještě jsem neměl možnost ho pořádně vyzkoušet. Dekódovat alarm byla otázka několika vteřin. Jakmile se na miniaturní obrazovce dekodéru objevila červená, stačilo ho namířit na alarm a zmáčknout knoflík uprostřed. Vzápětí ječení alarmu umlklo.


  Přinejmenším tak to mělo fungovat.


  Už dřív jsem používal Bubbovy hračičky. Obvykle fungovaly a všechno bylo v pořádku, pokud můj přítel nepoužil frázi „na hraně“, což v bubbovštině znamenalo, že ten bazmek má ještě mouchy nebo že ho ještě nikdo netestoval. Když mi dával dekodér, tak onu frázi nepoužil, ale ani tak jsem neměl jistotu, jestli funguje, dokud jsme se nevecpali k Jayovi.


  Z předchozích návštěv u Jaye jsem věděl, že má i tichý alarm napojený na Porter and Larousse Consultants, bezpečnostní firmu z centra. Jakmile se poplach spustil, zbývalo třicet vteřin na zavolání do firmy. Pokud člověk neznal správné heslo, vydali se na cestu policajti.


  Když jsem se o tom cestou k Jayovi zmínil Angie, odpověděla mi. „Tyhle starosti přenech mně. Věř mi.“


  Angie odemkla oba zámky na dveřích paklíčem, zatímco já jsem sledoval chodbu. Otevřela dveře a vešli jsme dovnitř. Jakmile jsem zavřel, rozječel se alarm.


  Jen o trochu hlasitěji než siréna protileteckého poplachu. Namířil jsem Bubbovu hračku na blikající krabičku na stropě kuchyně a zmáčkl černý knoflík uprostřed. A potom jsem jen čekal. Jedna Mississippi, druhá Mississippi, třetí Mississippi, dělej, dělej, dělej… Bubbovi začalo nebezpečně hrozit, že ho z kriminálu nebude mít kdo odvézt, a potom se rozsvítila červená, znova jsem zmáčknul černé tlačítko a siréna zmlkla.


  Zadíval jsem se na krabičku v dlani. „Páni,“ ulevil jsem si.


  Angie zvedla telefon v obýváku, stiskla tlačítko rychlé volby, chvíli počkala a potom řekla: „Shreveport.“


  Vešel jsem do obýváku.


  „Hezký večer i vám,“ zaševelila a zavěsila.


  „Shreveport?“ divil jsem se.


  „Tam se Jay narodil.“


  „To vím taky. Jaks to věděla?“


  Pokrčila rameny a rozhlédla se po obýváku. Nejspíš se o tom zmínil po několika skleničkách nebo tak něco.“


  „Jaks věděla, že právě to je heslo?“


  Další mírné pokrčení ramen.


  „Po několika skleničkách?“


  „Hmm, jo.“ Protáhla se kolem mě a zamířila do ložnice.


  Obývák se skvěl čistotou. Černá kožená pohovka do tvaru L zabírala třetinu místnosti a před ní stál konferenční stolek s deskou z kouřového skla. Na ní ležely tři vyrovnané výtisky GQ a čtyři ovladače. Jeden na padesátipalcovou televizi, druhý na video, třetí na přehrávač a čtvrtý na stereo.


  „Jay,“ povzdechl jsem si, „by si nikdy nekoupil univerzální ovladač, protože by mu to moc řvalo.“


  V knihovně jsme objevili několik technických příruček, pár románů Le Carrého a řadu dalších z pera surrealistů, které Jay miloval. Borgese, Garcíi Márqueze, Vargase Llosy a Cortázara.


  Prolistoval jsem knihy, protřepal polštáře a potom ještě jednou, nic jsem nenašel a postoupil jsem do ložnice.


  Každý dobrý soukromý detektiv je notorický minimalista. Z první ruky ví, k čemu může vést zapomenutý útržek papíru nebo schovávaný deník, a tak málokdo nechává zbytečné stopy. Víc lidí prohlásilo, že můj byt připomíná spíš hotelové apartmá než domov. A Jayův, i když mnohem komfortněji zařízený než ten můj, nebyl o nic osobnější.


  Zůstal jsem stát ve dveřích ložnice, zatímco Angie nadzvedávala matrace ve starožitné posteli a koukala se pod ručně tkaný kobereček na komodě z ořechového dřeva. Obývák dýchal třeskutou modernitou, černá kůže, chrom a sklo, kobaltově modré postmoderní obrazy na zdech. Ovšem zařízení ložnice mělo naturalističtější ráz: podlaha ze světlého, leštěného dřeva se leskla ve světle zmenšené repliky křišťálového benátského lustru. Přehoz na posteli byl ručně šitý a v pestrých barvách, stůl v koutě stejně jako komoda a skříň z ořechového dřeva.


  Zatímco se Angie hodlala věnovat psacímu stolu, zeptal jsem se. „Kdy jste si s Jayem dali pár skleniček?“


  „Vyspala jsem se s ním, Patricku. Jasný? Přeber si to.“


  „Kdy?“


  Pokrčila rameny. Došel jsem k ní. „Na jaře nebo v létě. Tak někdy.“


  Otevřel jsem zásuvku a ona udělala totéž na druhé straně stolu. „V »nevázaným období«?“


  Usmála se. „Joo.“


  „Nevázaným obdobím“ nazývala Angie dobu, kdy odešla od Phila – krátké románky bez závazků, kterým vévodil lehkovážný přístup k sexu z dob, než se objevil AIDS. Je to taková fáze vývoje osobnosti, která ovšem ji začala nudit mnohem dřív než mě. Její „nevázané období“ trvalo asi půl roku, to moje devět let.


  „Jakej byl?“


  Zamračila se na cosi v zásuvce. „Dobrej. Jenomže vzdychal moc nahlas. Takový nemůžu vystát.“


  „To jsme na tom stejně.“


  Zasmála se. „Našels něco?“


  Přibouchl jsem poslední zásuvku. „Papíry, tužky, propagační letáky k pojištění auta, vůbec nic.“


  „To jsme na tom stejně.“


  Ještě jsme prohlédli pokoj pro návštěvy a nenašli jsme tam taky nic, a potom jsme se vrátili do obýváku.


  „Co vlastně hledáme,“ zeptal jsem se.


  „Stopu.“


  „Jakej druh stopy?“


  „Mamutí.“


  „Aha.“


  Nakoukl jsem za obrazy. I za televizi. Podíval jsem se do přehrávače, do boxů na CD, nevynechal jsem ani video. Nikde vůbec nic.


  „Heleme se,“ zahlaholila Angie, když se vrátila z kuchyně.


  „Našlas to?“


  „Nevím, jestli je mamutí, ale něco mám.“


  „Dneska bereme jen mamutí stopy, menší ne.“


  Podala mi podložku s klipsem. „Tohle viselo na lednici.“


  Šlo o výstřižek ze zadní strany novin s datem 29. srpna loňského roku.


   



  Utopený gangsterův syn


  Anthony Lisardo (23), syn nechvalně proslulého Michaela „Cvoka Daveyho“ Lisarda, se zřejmě nešťastnou náhodou utopil v nádrži Stoneham v úterý pozdě večer nebo ve středečních brzkých ranních hodinách. Lisardo mladší, který byl podle policie nejspíš pod vlivem drog, vnikl na pozemek nezákonně, pravděpodobně dírou v plotě. Nádrž, již dlouho oblíbená mezi místní mládeží, byť přístup k ní je nezákonný, střeží dva marshalové ze Státní správy parků, ale ani marshal Edward Brickman, ani marshal Francis Merriam neviděli Anthonyho Lisarda vstoupit na pozemek u nádrže, ani ho neviděli plavat, i když provádějí hlídku každých třicet minut. Podle nalezených důkazů byl Lisardo ml. s neznámou osobou a policie případ neuzavře, dokud se tuto osobu nepodaří identifikovat. Kapitán Emmett Groning ze Stonehamského policejního oddělení prohlásil: „V daném případě bylo vyloučeno cizí zavinění. Jednoznačně.“


  Lisardo starší se k této záležitosti odmítl vyjádřit.


   



  „Řekl bych, že je to stopa,“ poznamenal jsem.


  Velká, nebo malá?“


  „Záleží na tom, jestli ji budeme měřit na délku, nebo na šířku.“


  Za svou drzou poznámku jsem si cestou ven vysloužil citelné plesknutí.


  Třináctá kapitola


  „Pro koho jste říkali, že děláte?“ zeptal se kapitán Groning.


  „Ehm, neříkali,“ ozvala se Angie.


  Pohodlně se opřel a vzhlédl od počítače. „A tak. Jen proto, že jste kamarádi Devina Amronklina a Oscara Leea z vražd, tak vám mám pomáhat?“


  „Tak trochu jsme s tím počítali,“ hlesl jsem.


  „No, abych řek pravdu, dokud mi Devin nebrnknul, chtěl jsem se rozjet za svou starou, kámo.“


  Už hodně dlouho mě nikdo neoslovil „kámo“. Vlastně jsem nevěděl, jak na to zareagovat.


  Kapitán Emmett Groning měřil tak stopětasedmdesát a vážil sto padesát kilo. Podbradek měl povislejší a masitější než nejtlustší buldok, jakého jsem kdy potkal, a jeho druhá a třetí brada visely z té první jako rozteklá zmrzlina. Nemám tušení, jaké sportovní vyžití umožňuje Stonehamské policejní oddělení svým zaměstnancům, ale usoudil jsem, že Groning nevylezl zpoza stolu nejmíň deset let. A nafasoval zpevněnou židli.


  Okusoval pendrek, ne že by ho cucal, prostě ho převaloval v ústech ze strany na stranu a občas ho vyndal, aby obdivoval otisky svých tesáků a s hlasitým srknutím vcucnul stékající šťávu. Tedy vlastně jsem si myslel, že je to pendrek. Jistotu jsem neměl, protože už hodně dlouho jsem nikoho neviděl cucat pendrek – přinejmenším tak dlouho, jako mě nikdo nenazval „kámo“.


  „Nechceme vás zdržovat, aby se… vaše paní nezlobila,“ vtíral jsem se, „ale tlačí na nás čas.“


  Objel ocucaným pendrekem horní ret a nějakým zázračným způsobem se mu ho podařilo nevdechnout. „Devin říkal, že to vy dva jste Gerrymu Glynnovi zatípli tipec.“


  „Jo,“ potvrdil jsem, „tipec jsme mu zatípli my.“


  Angie mě kopla do kotníku.


  „Takže,“ protáhl kapitán Groning a zadíval se na nás přes počítač, „nikoho takovýho tady nemáme.“


  „Koho takovýho?“


  „Ty vaše pošahaný vrahouny, úchyly, transvestity ani pedofily. Ne, pane. Tohle rádi přenecháme vám z velkoměsta.“


  „Velkoměsto“ dělí od Stonehamu tak osm mil. Tenhle chlap si zřejmě myslel, že mezi nimi leží oceán, možná dva.


  „Inu,“ nadnesla rozšafně Angie, „právě proto jsem se sem vždycky chtěla přestěhovat na důchod.“


  Teď byla řada na mně, abych ji kopl do kotníku.


  Groning povytáhl obočí a naklonil se kupředu, jako by chtěl zjistit, co to za stolem provádíme. „Jo, jak s oblibou tvrdím, dámo, najdou se mnohem horší díry, než je tahle, ale určitě ne lepší.“


  Tak to si dej patentovat jako slogan Stonehamské obchodní komory, pomyslel jsem si.


  „Naprostá pravda,“ uculila se Angie.


  Pohodlně se opřel. Čekal jsem, že se židle zvrátí a on se zády probourá do sousední kanceláře. Vytáhl zbytek pendreku z pusy, podíval se na něj, vcucnul stékající tekutinu a znova ho strčil do pusy. Potom se soustředěně zadíval na obrazovku.


  „Anthony Lisardo z Lynnu,“ protáhl. „Lynn, Lynn sám, neřestí je ráj. To znáte?“


  „Slyším to poprvé,“ zářivě se usmála Angie.


  „No jasně,“ zavrčel Groning. „Starej dobrej Lynn je pekelná díra. I vořech by odtamtud utekl.“


  A že už jich pár zdlábnul.


  Nahlas jsem neřekl nic. Kousl jsem se do jazyka a připomněl si, že zkoušku dospělosti už jsem letos složil.


  „I vořech by odtamtud utekl,“ zopakoval. „Takže, Anthony Lisardo, tady to je, měl infarkt.“


  „Myslel jsem, že se utopil.“


  „Taky že jo, kámo. Na beton. Jenže nejdřív měl infarkt. Podle naší doktorky ne takovej, aby ho to zabilo, páč byl mladej a zdravej, ale byl v metru a půl vody, když se to stalo, takže to do puntíku odpovídá tomu, co uvedla. Do puntíku,“ zopakoval stejným tónem, jako předchozí „i vořech by odtamtud utekl“.


  „A ví se, co způsobilo ten infarkt?“


  „No jasně, kámo. Někdo to určitě ví. A ten někdo je kapitán Emmett T. Groning ze Stonehamu.“ Znova se opřel, povytáhl levé obočí a přikývl, zatímco zbytek pendreku přejel po jeho dolním rtu.


  Kdybych žil na tomhle místě, nikdy bych neporušil zákon. Protože kdybych to udělal, ocitl bych se v jedné malé místnosti s kapitánem Emmettem T. Groningem ze Stonehamu, a potom bych se přiznal ke všemu, počínaje vraždou Lindberghova dítěte až po odklizení Jimmyho Hoffy, jen aby mě odvezli do federální věznice, co nejdál odsud.


  „Kapitáne Groningu,“ zaševelila Angie týmž vtíravým tónem, který použila na Chudáka Waltera, „pokud byste nám mohl sdělit, co způsobilo srdeční selhání Anthonyho Lisarda, byla bych vám nesmírně vděčná.“


  Nesmírně vděčná. Tolik Angela „Daisy Mae“ Gennarová.


  „Cocaína,“ opáčil, „nebo bílej prášek, jak se říká.“


  Trčel jsem ve Stonehamu s tlusťochem, co imitoval Al Pacina v roli Tonyho Montany. Život už nemohl být lepší.


  „Takže si šňupnul, dostal infarkt a utopil se?“ ujistil jsem se.


  „Nešňupnul. Vykouřil, kámo.“


  „Takže šlo o crack?“ zeptala se Angie.


  Zavrtěl titěrnou hlavou a jeho podbradky vydaly pleskavý zvuk. „Obyčejnej koks,“ opáčil. „Smíchanej s tabákem. Říká se tomu ekvádorský cígo.“


  „Nikotin a po něm koks, následně nikotin, pak koks, nikotin a koks,“ shrnul jsem zřejmé.


  Udělalo to na něj dojem. „Víš, o čem mluvíš.“


  Stejně jako většina lidí, co chodila v půlce osmdesátých let na vejšku, ale to už jsem si nechal pro sebe. Připadal mi jako ten typ, který se rozhoduje, koho volit za prezidenta, podle toho, kdo z kandidátů si „prásknul“, a kdo ne.


  „Hodně jsem o tom slyšel,“ kroutil jsem se.


  „Nuže, tenhle Lisardovic chlapec hulil. Žil si na vysoký noze, to ti povím, ale z vejšky je taky hodně bolestivej pád.“


  „Život,“ podotkl jsem.


  „Co?“


  „Nic,“ odtušil jsem.


  „Co?“


  „To nic.“


  Angie mi zaryla podpatek do palce na noze a sladce se na kapitána Groninga usmála: „A co svědci? V novinách psali, že měl Lisardo společnost.“


  Groning odvrátil zmatený pohled ode mne a znovu se soustředil na obrazovku. „Kluk jménem Donald Yeager, věk dvaadvacet. V panice utekl, ale zavolal o hodinu později. Znali jsme jeho totožnost, protože nechal průkazku v bundě, co tam zapomněl, chvíli jsme ho dusili, ale k ničemu to nebylo. Prostě šel k nádrži s kámošem, vypil pár piv, párkrát si potáhnul z marjánky, a pak se šel namočit.“


  „Nějakej koksík k tomu?“


  „Nee. Tvrdil, že ne. A taky že neví, že by si prásknul Lisardo. Prej: »Tony nenáviděl koks«,“ Groning mlasknul. „Řek jsem mu: »A koks nenáviděl Tonyho, kámo.«“


  „Úžasná odpověď,“ podotkl jsem.


  Přikývl. „Stává se, že když já nebo hoši začnem s výslechem, tak nevíme, kdy přestat.“


  Kapitán Groning a jeho hoši. Klidně se vsadím, že pořádali společné grilovačky, chodili všichni do kostela a zpívali písně Hanka Williamse, Jr., a nikdy se nepotkali s hadicí, kterou by nedrželi v ruce.


  „Jak Anthonyho otec reagoval na synovu smrt?“ vyzvídala Angie.


  „Cvok Davey,“ odfrkl si kapitán Groning. „Noviny o něm psaly jako o »gangsterovi«, všimli jste si?“


  „Jo.“


  „Každej Makaron severně od Quincy je gangster.“


  „A tenhle konkrétní?“ dotírala Angie s rukama sevřenýma v pěst.


  „Podvodníček, podle novin »lichva«, což je jen částečně pravda. Ale v zásadě kasíroval celou Lynnway.“


  Boston je jedno z nejbezpečnějších velkoměst ve Státech. Statistiky týkající se napadení nebo vražd či znásilnění jsou jen drobná čárka ve srovnání s Los Angeles, Miami nebo New Yorkem, ale položíme jakékoli město na lopatky, pokud jde o krádeže aut. Bostonští kriminálníci z neznámého důvodu milují krást a vykrádat auta. Nevím proč, protože v Bostonu není nijak příšerná hromadná doprava, ale prostě to tak je.


  A většina ukradených aut končí na Lynnway, části silnice 1A, která přetíná Mystic River a je od začátku do konce nacpaná garážemi a autobazary. Většina z nich je legálních, ale pár ne. A to je důvod, proč většina Bostoňanů, kterým ukradnou auto, se ani neobtěžuje kontrolovat systém satelitního sledování kradených aut LoJack – pípnutí by se ozvalo z hlubin Mysticu, jen kousek od Lynnway. Pípnutí sledovacího systému, nikoli konkrétního auta. Dotyčné auto se během mžiku rozloží na části, které se rozjedou na všechny strany, takže ho máte do půl hodiny od zaparkování na patnácti různých místech.


  „Cvok Davey není kvůli synově smrti podebranej?“ vyzvídal jsem.


  „Určitě je,“ potvrdil kapitán Groning, „ale skoro nic s tím nezmůže. Samozřejmě, že nás zahltil obvyklým »Můj kluk nebere koks« a podobnýma kecama, ale co jinýho měl taky říct? Naštěstí, pokud jde o tu gangsterskou pakáž, co tady řádí, Cvok Davey rozhodně není první liga, takže je mi jedno, co on na to.“


  „Takže Cvok Davey je jen příštipkář?“ zeptal jsem se.


  „Prostě prd,“ prohlásil kapitán Groning.


  „Je to prd,“ ujistil jsem Angie.


  A vysloužil jsem si další kopanec.


  Čtrnáctá kapitola


  Kanceláře Hamlyn and Kohl Worldwide Investigations zabíraly celé dvaatřicáté podlaží John Hancock Tower, ledově působícího mrakodrapu s kovově modravými skly architekta I. M. Peie. Impozantní konstrukci obepínaly tabule zrcadlových skel, každá šest metrů vysoká a přes osmnáct metrů dlouhá. Pei mrakodrap navrhl tak, aby se ve sklech odrážely všechny okolní budovy, a tak v nemilosrdných zrcadlových plochách uvěznil světlou žulu a červený pískovec kostela Svaté Trojice a majestátní mramor hotelu Copley Plaza. Nevypadalo to zas tak zle, vážně, zvlášť když si skleněné tabule odvykly padat, jak mívaly kdysi ve zvyku.


  Kancelář Everetta Hamlyna byla obrácená ke kostelu Svaté Trojice a v jasné, mrazivé noci, jako byla ta dnešní, z ní bylo vidět až do Cambridge. Vlastně byl jasně vidět i Medford, ale neznám nikoho, kdo by chtěl čučet tak daleko.


  Upíjeli jsme Everettovo brandy pro významné klienty a dívali se, jak postává u své skleněné tabule a zadumaně hledí na město, které se jako svítící koberec rozprostíralo dole. Everett vypadal jako socha. Toporně vzpřímený a s kůží tak napjatou na ostře řezaných rysech tváře, že jsem často míval pocit, že kdyby se řízl o papír, musí explodovat jako natlakovaný balon. Člověk, který se víc než jednou nechal slyšet, že nikomu, kdo potřebuje k životu víc než čtyři hodiny spánku denně se nedá věřit, protože kořeny proradnosti jsou lenost a potřeba luxusu, přičemž víc než čtyři hodiny spánku luxus je. Za druhé světové války dělal pro OSS. Tehdy byl ještě cucák a teď, o padesát let později, pořád vypadal mnohem líp než většina lidí polovičního věku.


  Říkalo se o něm, že do důchodu odejde až ve chvíli, kdy si pro něho přijde smrt.


  „Víte, že o tom nesmím mluvit,“ prolomil ticho a sledoval náš odraz ve skle.


  Podíval jsem se mu do očí odrážejících se ve skle. „Mimo záznam, Everette, prosím.“


  Tiše se zasmál a pozvedl skleničku, aby si dopřál velice úsporný doušek. „Patricku, věděli jste, že mne tady zastihnete samotného, že?“


  „Předpokládal jsem to. Z ulice je vidět světlo ve vaší kanceláři, když víte, pod jakým úhlem se dívat.


  „Bez společníka, který by mne ochránil v případě, že byste se rozhodli bezbranného starce přemoci.“


  Angie se zahihňala. „Ale Everette, prosím…“


  Otočil se čelem k nám a v očích mu svítily jiskřičky veselí.


  „Okouzlující jako vždycky, Angelo.“


  „Lichotkami nás nenakrmíš,“ bránila se, ale ruměnec na krku ji usvědčoval ze lži.


  „Jen pokračuj, ty starý lichotníku,“ rýpl jsem si, „a pochval mě, jak dobře vypadám.“


  „Vypadáš pod psa, drahý chlapče. Jak vidím, ještě pořád se stříháš sám.“


  Rozesmál jsem se. Vždycky jsem měl Everetta Hamlyna rád. Tak jako všichni. O jeho partnerovi Adamu Kohlovi to neplatilo, ale Everett se s nenucenou lehkostí dokázal vyrovnat se svou vojenskou minulostí, nekompromisní postoj a schopnost rozlišovat dobro a zlo mu zůstaly.


  „Ale jsou moje vlastní, Everette.“


  Přejel si po strništi na temeni. „Chceš říct, že jsem si tohle, co mám na hlavě, koupil?“


  „Everette,“ zaprosila Angie, „byl bys od té lásky a řekl nám, proč Hamlyn a Kohl rozvázali smlouvu s Trevorem Stonem, protože jinak přijdeš i o tu trochu vlasů, co ti na hlavě ještě zůstala, to ti slibuju.“


  Sotva znatelně naklonil hlavu. To gesto jsem už znal a věděl jsem, že znamená nelibost a odmítnutí.


  „Potřebujem trochu pomoct,“ vtíral jsem se. „Snažíme se najít dva lidi – Desiree Stoneovou a Jaye.“


  Obešel svou židli a zdálo se, že ji nejprve důkladně zkoumá pohledem, než se na ni konečně posadil. Natočil se tak, aby seděl čelem přímo proti nám, a ruce položil na stůl.


  „Patricku,“ začal tichým, skoro bych řekl otcovským tónem, „víš, proč ti Hamlyn a Kohl nabídli práci sedm let poté, cos odmítl naši první nabídku?“


  „Že byste nám záviděli klientelu?“


  „To sotva,“ usmál se. „Abych řekl pravdu, Adam byl zpočátku zásadně proti tomu.“


  „To mě vůbec nepřekvapuje. Vzájemně se máme rádi úplně stejně.“


  „O tom nepochybuji.“ Opřel se a přičichl k brandy, které se v tenkém skle v jeho dlani zahřálo. „Přesvědčil jsem Adama, že vy dva jste zkušení detektivové s obdivuhodným – někdo by mohl říct až zarážejícím – procentem vyřešených případů. Což ovšem nebylo všechno. Angelo, prosím, neber jako urážku nic z toho, co se chystám říct, protože to tak nikdy nebylo míněno.“


  „Máš moje slovo, Everette.“


  Naklonil se a zadíval se mi do očí. „Chtěl jsem tebe, Patricku, především tebe. Víš, chlapče, připomínáš mi Jaye a Jay mi připomínal mě samotného v mladším vydání. Oba jste chytří, oba jste energičtí, ale to také ještě není všechno. Oba máte to, co je v dnešní době vzácné, a to je zápal a nadšení. Oba jste byli jako malí kluci. Vzali jste jakoukoli práci, a i když šlo o naprostou banalitu, přistupovali jste k ní, jako by šlo o případ století. Měli jste rádi svou práci, byla pro vás posláním a ne zaměstnáním. Měli jste na ní rádi úplně všechno a byla radost vás vidět dělat spolu po ty tři měsíce, co jste u nás oba působili. Vaše nadšení bylo nakažlivé – váš černý humor, vaše přitroublé vtípky, radost ze života i vaše skálopevné odhodlání vyřešit jakýkoli případ.“ Znovu se opřel a nadechl se nosem. „Bylo to jako živá voda.“


  „Everette,“ začal jsem, ale najednou jsem nevěděl, co říct, a tak jsem mlčel.


  Zvedl ruku. „Prosím. Kdysi jsem také býval takový. Takže když teď řeknu, že pro mě Jay byl jako syn, kterého jsem nikdy neměl, budeš mi to věřit?“


  „Budu.“


  „Kdyby bylo na světě víc takových jako on nebo já nebo dokonce jako ty, Patricku, svět by byl mnohem hezčí. Vím, právě promluvilo velké ego, ale už jsem starý, takže si to můžu dovolit.“


  „Vůbec nevypadáš staře, Everette,“ vložila se do hovoru Angie.


  „Jsi prostě zlatíčko,“ usmál se na ni. Přikývl sám sobě a znovu přičichl k baňaté sklence. Vzal si ji s sebou, i když znovu vstal a vrátil se k oknu, aby se zadíval na město. „Věřím na čest,“ ozval se. „Žádná lidská vlastnost nezasluhuje být ceněna výš než čest. Snažil jsem se celý život žít jako čestný muž. Není to snadné, protože většina lidí čestná není. Pro mnohé je čest přinejlepším historická záležitost nebo v nejhorším případě trestuhodná naivita.“ Ohlédl se a usmál se na nás. Z toho úsměvu čišela únava. „Myslím, že čest skomírá. Jsem si jistý, že zemře s koncem století.“


  „Everette, kdybys mohl jen –,“ žadonil jsem.


  Zavrtěl hlavou. „Nemohu a nesmím mluvit o čemkoli, co se týká případu Trevora Stonea nebo zmizení Jaye Beckera, a to ani s tebou, Patricku. Prostě ne. Mohu ti říct jen to, aby sis pamatoval, co jsem právě řekl o cti a těch, kterým schází. A abyste toto ponaučení využili, jak nejlépe umíte.“ Vrátil se k židli a usadil se napůl otočený k oknu. „Dobrou noc.“


  Podíval jsem se na Angie, ona na mě, a potom jsme se oba upřeně zahleděli na temeno jeho hlavy. Everettovy oči se opět zrcadlily ve skle, ale tentokrát se nedívaly na můj odraz, ale na něj samého, uvězněného a plujícího sklem, mezi světly z okolních budov a životy druhých.


  Opustili jsme ho zahleděného na město a sebe samého zároveň, obklopeného temnou modří noční oblohy.


  Ve dveřích nás zastavil jeho hlas. Zaznívalo z něj něco, co jsem v něm ještě nikdy neslyšel. Sice stále převládala moudrost a zkušenost a připomínal vyzrálou a hodně drahou brandy, ale teď se v něm objevil drobný osten strachu.


  „Na Floridě na sebe dávejte pozor,“ doporučil nám Everett Hamlyn.


  „O Floridě nepadlo ani slovo,“ zarazila se Angie.


  „Buďte opatrní,“ doporučil nám, opřel se a napil se brandy, „prosím vás o to.“


  Část druhá

  Na jih od hranice


  Patnáctá kapitola


  Soukromým tryskáčem jsem nikdy neletěl, takže nevím, k čemu bych to přirovnal. Nemohu použít ani oslí můstek a přirovnat to k výletu soukromou jachtou nebo pobytu na soukromém ostrově, protože ani to jsem nikdy nezažil. Jedinou „soukromou“ zkušeností je moje auto, hýčkané porsche z třiašedesátého. Takže… soukromý tryskáč mi v mnohém připomínal mé auto. Jen byl mnohem větší. A rychlejší. A byl v něm bar. A lítal.


  Lurch a Vajíčko nás vyzvedli před mým domem a naložili nás do temně modré limuzíny, která byla o hodně větší než moje auto. Vlastně byla nejspíš větší než můj obývák.


  Ode mě jsme jeli po Columbia Road a minuli jsme několik zvědavých chodců, kteří se nejspíš divili, kdo se to vdává nebo která škola má promoce v půlce března v devět ráno. Prosmekli jsme se ranní dopravní špičkou a tunelem Teda Williamse se dostali na letiště.


  Namísto abychom se zařadili do některé z kolon před hlavními terminály, objeli jsme je a zamířili k jižnímu cípu areálu, prohnali se kolem nákladních terminálů, skladů potravin a přípraven jídla, letištního hotelu, o jehož existenci jsem nevěděl, abychom zastavili před Ústředím letového provozu.


  Lurch šel dovnitř a my s Angie jsme vybrakovali bar, pomerančový džus a buráky jsme si nacpali do kapes a dohadovali se, jestli se nám podaří uzmout i skleničky na šampaňské.


  Lurch se vrátil s malým chlapíkem, který si to poklusem zamířil ke hnědožluté dodávce s nápisem PRECISION AVIATION na boku.


  „Chci limuzínu,“ svěřil jsem se Angie.


  „Zaparkovat u tebe před barákem bys ji nemohl.“


  „To už bych svůj byt nepotřeboval.“ Naklonil jsem se dopředu a zeptal se Vajíčka: „Má to taky skříně?“


  „Má to kufr,“ pokrčil rameny.


  Obrátil jsem se na Angie. „Má to kufr.“


  Zařadili jsme se za dodávku a následovali ji ke kontrolní budce. Lurch a řidič dodávky vystoupili, ukázali hlídači průkazky, ten si poznamenal jejich čísla do notesu a dal Lurchovi propustku, která putovala za sklo na palubní desku hned, jak nasedl zpátky. Oranžové rameno závory před dodávkou se zvedlo a obě auta minula budku a vjela na letištní plochu.


  Dodávka zabočila u nízké budovy a limuzína ji následovala po asfaltce mezi dvěma dráhami. Bledá světla podél přistávacích drah se třpytila ranní rosou. Uviděl jsem nákladní letadla a štíhlé tryskáče, malé bílé nákladní tahače, cisterny a dvě zahálející sanitky, zaparkované hasičské auto a tři další limuzíny. Bylo to jako vejít do zapovězeného a skrytého světa, který čpěl mocí, vlivem a takovou důležitostí, že jeho obyvatelé zkrátka nesměli být obtěžováni něčím tak banálním jako letištní kontroly nebo letový řád. Ocitli jsme se ve světě, v němž se první třída komerčních aerolinek považovala za druhou. Skutečné cesty moci ležely před námi, nasvícené přistávacími světly.


  Uhodl jsem, které letadlo patří Trevoru Stoneovi ještě dřív, než jsme u něj zastavili. Vyčnívalo nad cessnami a leary. Byl to bílý tryskáč se štíhlým a zahnutým čumákem concordu, trupem štíhlým jako nábojnice a ocasem ve tvaru rybí ploutve. Zlověstně vyhlížející stroj s bílým jestřábem ve znaku.


  Vzali jsme si z kufru auta naše tašky, které od nás převzal další zaměstnanec soukromého sektoru a odnesl je na zavazadlovou plošinu pod ocasem.


  „Kolik stojí éro, jako je tohle – okolo sedmi milionů?“ vyzvídal jsem na Lurchovi.


  Uchechtl se.


  „Pobavil jsem ho,“ oznámil jsem Angie.


  „Aby se nepotrhal,“ opáčila.


  „Jsem přesvědčen, že pan Stone za tento gulfstream zaplatil šestadvacet milionů.“


  Řekl „tento“ gulfstream, jako kdyby v garážích v Marblehead parkovalo pár dalších.


  „Tak šestadvacet.“ Dloubl jsem do Angie. „Vsaď se, že za něj prodejce chtěl osmadvacet, ale dokázali srazit cenu.“


  Na palubě nás přivítal kapitán Jimmy McCann a druhý pilot Herb. Byli to bodří chlápci, s úsměvy od ucha k uchu a huňatým obočím ježícím se nad obroučkami zrcadlovek. Ujistili nás, že jsme v dobrých rukou a nemusíme se bát, protože už hezkých pár měsíců letadlo nespadlo, ha ha ha. Vtípky pilotů. Černý humor. Nikdy se ho nemůžu nabažit.


  Ponechali jsme je, aby se zabavili blikajícími kontrolkami, páčkami a kniply a vymysleli ten nejlepší způsob, jak nám obrátit žaludek na ruby a přimět nás skučet, a odebrali jsme se do kabiny.


  Připadala mi větší než celý můj byt, ale možná jsem měl jen velké oči.


  Stál tam bar, pianino a vzadu tři postele. V koupelně nechyběla ani sprcha. Podlahu pokrýval hustý koberec levandulové barvy. Po stranách kabiny bylo po třech kožených křeslech proti sobě, přičemž před dvěma v každé řadě byl k podlaze přišroubovaný stůl z třešňového dřeva. Všechna křesla připomínala rozměrem lenošku.


  Pět z nich zelo prázdnotou, šesté obsadil Graham Clifton aka Vajíčko. Vůbec jsem si nevšiml, že by vystoupil z limuzíny. Seděl čelem k nám s notesem v kůži v klíně a zašroubovaným plnicím perem v ruce.


  „Pane Cliftone, netušil jsem, že se k nám připojíte.“


  „Pan Stone byl toho názoru, že tam na jihu by se vám pomoc mohla hodit. Floridské pobřeží znám velice dobře.“


  „Obvykle ničí pomoc nepotřebujeme,“ ohradila se Angie a usadila se naproti němu.


  Pokrčil rameny. „Pan Stone na tom trval.“


  Sáhl jsem po telefonu zabudovaném v područce křesla. „Dobrá, tak zkusíme pana Stonea přesvědčit, aby změnil názor.“


  Připlácl mi ruku dlaní a položil sluchátko na místo. Na tak malého chlapíčka měl obdivuhodnou sílu.


  „Pan Stone nikdy nemění názor,“ ujistil mě.


  Zadíval jsem se mu do malých černých očí a viděl v nich jen zmenšený obraz sebe samého.


  * * *


  Na mezinárodním letišti Tampa jsme přistáli v jednu. Ucítil jsem lepkavé horko ještě dřív, než se kola dotkla přistávací dráhy. Potom to maličko drnclo. Kapitán Jimmy a druhý pilot Herb možná vypadali jako přitroublí panáci a možná se tak mimo práci také chovali, ale vzlet, přistání i turbulence nad Virginií zvládli tak bravurně, že by nejspíš zvládli přistát i s DC-10 na hrotu tužky uprostřed hurikánu.


  Můj první dojem z Floridy vystihují dvě slova, „vedro“ a „zelená“. Letiště Tampa vypadalo, jako by se vylouplo ze srdce mangrovového pralesa. Obklopily mě všemožné odstíny zelené – temně zelenočerná barva mangrovů, mokře šedozelené kmeny a sytě zelené vrcholky kopců za přistávacími drahami, jasně tmavomodré soupravy křižující terminály vypadaly jako z Blade Runnera, kdyby ho režíroval Walt Disney.


  A potom jsem stočil pohled k obloze a objevil odstín modré, jaký jsem nikdy předtím neviděl, tak sytý a tak jasný na pozadí bělostných křivek dálnice, že bych v tu chvíli klidně přísahal, že je nebe namalované. Pastelkami, blesklo mi hlavou, když jsme mžourali v oslepujícím jasu floridského slunce, které se dralo okny do vagonu. Tak agresivní světlo jsem neviděl od poloviny osmdesátých let, kdy noční kluby nasvěcovaly tehdy moderní stroboskopy.


  A to vlhko. Ježíši. Zaútočilo, jakmile jsem vystoupil z letadla. Bylo jako houba namočená v horké vodě, kterou mi někdo plácl na prsa a ona se mi propálila až do plic. Teplota v Bostonu se pohybovala okolo nuly, když jsme odjížděli, což po dlouhé zimě znamenalo celkem teplo. Tady bylo snad pětadvacet a možná ještě víc, protože agresivní vlhká deka zvedala teplotu nejmíň o dalších dvacet stupňů.


  „Budu muset přestat kouřit,“ hlesla Angie, když jsme dorazili na terminál.


  „Nebo dejchat,“ poradil jsem jí, „jedno z toho.“


  * * *


  Trevor pro nás samozřejmě poslal auto. Byl to béžový čtyřdveřový lexus s georgijskou poznávací značkou a Lurchovým jižanským dvojčetem za volantem. Vysoký a hubený chlap ve věku mezi padesáti a devadesáti. Jmenoval se pan Cushing a získal jsem z něj dojem, že mu nikdo nikdy neříkal křestním jménem. Nejspíš i rodiče mu říkali pane Cushingu. V žhnoucím vedru měl na sobě černý oblek a řidičskou čepici, ale když Angie a mně otevíral dveře, všiml jsem si, že má kůži suchou jako troud. „Dobré odpoledne, slečno Gennarová, i vám, pane Kenzie. Vítejte v Tampě.“


  „Dobrej,“ vydechli jsme.


  Zavřel dvířka a my se uvelebili v klimatizovaném vnitřku. Pan Cushing mezitím obešel vůz a otevřel dveře i Vajíčkovi. Nakonec se uvelebil za volantem a předal Vajíčkovi tři obálky. Ten si jednu nechal a dvě dal nám.


  „Klíče od vašich hotelových pokojů,“ vysvětlil pan Cushing, když nastartoval a rozjel se. „Paní Gennarová, pro vás je apartmá šest set jedenáct. Pane Kenzie, pro vás je šest set dvanáctka. Pane Kenzie, v obálce s vaším jménem naleznete i klíčky od vozu, který vám pan Stone pronajal. Najdete jej na hotelovém parkovišti. Číslo parkovacího místa naleznete na zadní straně obálky.“


  Vajíčko otevřel notebook velikosti paperbacku a stiskl pár tlačítek. „Jsme ubytovaní v hotelu Harbor Island,“ sdělil nám. „Takže, co kdybychom si vybalili, dali si sprchu a rozjeli se do Courtyard Marriottu, kde údajně bydlel náš Jeff Price?“


  Podíval jsem se na Angie. „To zní dobře.“


  Vajíčko přikývl a jeho laptop pípl. Naklonil jsem se, abych viděl na obrazovku. Svítila na ní mapa Tampy. Zmenšovala se a zmenšovala, dokud se na ní neobjevila svítící červená tečka, o níž jsem usoudil, že je hotel Courtyard Marriott. Vzápětí se mapa vycentrovala a ulice kolem tečky se zaplnily jmény.


  Očekával jsem, že se každou chvíli ozve upravený hlasový záznam, který mi sdělí, jakou misi mám splnit.


  „Tento záznam se během tří vteřin sám zničí,“ zadeklamoval jsem.


  „Cože?“ nechápala Angie.


  „Ale nic.“


  Šestnáctá kapitola


  Harbor Island vypadal, že ho stavěli ručně a relativně nedávno. Vyrostl ve staré čtvrti v centru a dostali jsme se k němu po bílém mostě o délce menšího autobusu. Byly tam restaurace, pár butiků a přístav pro jachty, který ve slunci zlatavě pableskoval. Všechno vypadalo jako z korálů, karibský kolorit, bílý štuk, bílý písek a cestičky vysypané rozdrcenými mušlemi.


  Když jsme parkovali, před čelním sklem se objevil pelikán a my se oba s Angie přikrčili, jenomže ten děsivě vyhlížející pták nabral výšku a plynulým obloukem dosedl nad kůly u mola.


  „Fuj, ten byl ale velkej,“ ulevila si Angie.


  „A děsivě hnědej.“


  „A vypadal jako příšera z pravěku.“


  „Vůbec se mi nelíbil.“


  „Dobrá,“ uzavřela debatu, „nechci vypadat jako husa.“


  Pan Cushing nám otevřel dveře, poslíčci se chopili zavazadel a jeden nás uctivě pobídl: „Pane Kenzie, paní Gennarová, přímo tudy, prosím.“ A to jsme se ani nestačili představit.


  „Vyzvednu vás ve tři u vás,“ oznámil nám Vajíčko.


  „To si piš,“ ujistil jsem ho.


  Ponechali jsme ho v družném hovoru s panem Cushingem a následovali neuvěřitelně opáleného poslíčka k výtahům a dál k našim pokojům.


  Apartmá byla obrovská a nabízela výhled na zátoku a tři mosty, které se klenuly přes ni. Mléčně zelená voda jiskřila ve slunci a všechno bylo tak kouzelné, poklidné a tradiční, že jsem si nebyl jistý, jak dlouho tu nádheru vydržím snášet, než začnu zvracet.


  Angie vešla spojovacími dveřmi mezi apartmány, zamířili jsme na balkon a zatáhli za sebou prosklené dveře.


  Převlékla se z obvyklého černého ohozu do světle modrých džínů, které doplňovalo bílé tílko. Snažil jsem se nedívat se a nemyslet na to, jak a kde tílko obepíná horní část jejího trupu, abych se mohl soustředit na práci.


  „Jak rychle se chceš zbavit Vajíčka?“ zeptal jsem se.


  „Ráno bylo pozdě,“ opáčila, opřela se o zábradlí a potáhla z cigarety.


  „Pokoj ve mně nebudí důvěru,“ pokračoval jsem.


  Zavrtěla hlavou: „Pronajatý auto taky ne.“


  Slunce jí tančilo v černých vlasech a odhalovalo kaštanově hnědý podtón, který se od loňského léta skrýval pod nánosem temnoty. Horkem jí zčervenaly tváře.


  Možná to tu není až tak zlý.


  „Proč na nás začal Trevor tak najednou a z ničeho nic tlačit?“


  „Myslíš Vajíčka?“


  „A Cushinga,“ mávl jsem rukou k apartmá za sebou, „a všechno tohle.“


  Pokrčila rameny. „Vyšiluje kvůli Desiree.“


  „Možná.“


  Otočila se čelem ke mně a opřela se zády o zábradlí. Slunce jí pozlatilo tvář a voda v zátoce rámovala její postavu. „Navíc víš, jak to se zazobanci chodí.“


  „Ne, „ujistil jsem ji, „to tedy nevím.“


  „Je to stejný, jako když si dáš rande s jedním –“


  „Vydrž. Dovol, abych si skočil pro blok a tužku.“


  Cvrnkla na mě popel z cigarety. „Vždycky se člověka snaží ohromit tím, jak rychle všichni skáčou, když jenom lusknou prsty, jak předem splní každý přání, o kterým si myslí, že bys mohl mít. Takže vyjdeš ven a služebnictvo ti otevře dveře auta, dveřníci další, číšník přisune židli a pracháč ti objedná jídlo. Očekává se, že ti to bude dělat dobře, ale místo toho si připadáš jako v řetězech, jako že na tom, co chceš nebo co si myslíš, vůbec nesejde. Prostě nemáš možnost volby,“ uzavřela. „A Trevor nejspíš chce, abychom pochopili, že je nám všechno jeho bohatství a vliv k dispozici.“


  „Nicméně i tak apartmá budí nedůvěru a pronajatý auto jakbysmet.“


  Zavrtěla hlavou. „Je zvyklý rozhodovat. Nejspíš si jeho důvěru tak honem někdo nezíská a je přesvědčený, že kdyby byl zdravý, udělal by si všechno mnohem líp sám. A jakmile se Jay začal pohřešovat…“


  „Tak chce znát každý náš krok.“


  „Přesně tak.“


  „Ten chlap se mi líbí, ale…“


  „Všechno kolem pěkně smrdí,“ dokončila za mě.


  * * *


  Pan Cushing postával u lexusu, když jsme vyhlédli z okna v mezaninu. Cestou do hotelu jsem si stačil prohlédnout garáže a všiml jsem si, že z nich vede ještě jeden východ na druhou stranu, do menší uličky plné butiků. Z místa, kde Cushing stál, nemohl vidět druhý východ nebo můstek na ostrov.


  Naše pronajaté auto byl bleděmodrý Dodge Stealth a patřil půjčovně Prestige Imports z Dale Mabry Boulevard. Našli jsme vůz a vyjeli s ním z parkoviště a z Harbor Islandu.


  Angie navigovala podle mapy rozložené v klíně. Zabočili jsme na Kennedy Boulevard, objevili jsme i Dale Mabry Boulevard a pokračovali na sever.


  „Hromada zastaváren,“ podotkla Angie s pohledem upřeným ven.


  „A stripbarů,“ doplnil jsem, „půlka zavřená, půlka nová.“


  „Proč prostě znova neotevřou ty starý a musej stavět nový?“


  „To je záhada,“ pokrčil jsem rameny.


  Až dosud jsme viděli pouze Floridu z pohledů a plakátů – korály, mangrovy, palmy, jiskřivá voda a pelikáni. Nicméně těch patnáct mil po Dale Mabry patřilo k nejnudnějším, jaké jsem kdy viděl. Osm pruhů se v tetelivém horku pod vydutou modrou nebeskou klenbou, připomínající převrácenou mísu, táhlo do nekonečna. Napadlo mě, jestli tohle není ta skutečná Florida.


  Angie měla s těmi zastavárnami pravdu a já se ohledně stripbarů taky nemýlil. V každém z bloků bylo od každého alespoň po jednom. A nescházely ani bary s návodnými jmény jako Kukačky, Melouny nebo Tvářičky, které střídala drive-in rychlá občerstvení a dokonce i drive-in obchody s alkoholem, pro ty, co cestou potřebovali doplnit hladinku. Krajinu hyzdila odstavná parkoviště pro náklaďáky, prodejny náklaďáků a v autobazarech stálo víc ojetých aut, než jsem kdy viděl v Lynnway Automile.


  Angie se zatahala za pásek. „Ježíši, ty džíny jsou úplně horký.“


  „Tak si je sundej.“


  Natáhla se, zapnula klimatizaci, stiskla tlačítko na konzoli mezi sedadly a okénka vyjela nahoru.


  „A co tohle?“


  „Pořád si myslím, že můj nápad byl lepší.“


  * * *


  „Vám se stealth nezamlouvá?“ Eddie, zaměstnanec půjčovny, vypadal zmateně. „Stealth se líbí všem.“


  „To jistě ano,“ chlácholila ho Angie, „ale my bychom chtěli něco méně nápadnýho.“


  „Téda,“ zahlaholil Eddie, když posuvnými skleněnými dveřmi vešel dovnitř další agent půjčovny. „Hele, Done, jim se nelíbí stealth.“


  Don si promnul sluncem ožehlý obličej a zadíval se na nás, jako bychom právě spadli z Jupiteru. „Nelíbí se jim stealth? Stealth se přece líbí všem.“


  „To už jsme slyšeli,“ uťal jsem ho, „ale pro naše potřeby není vhodný.“


  „Fajn, tak co tedy sháníte – edsel?“ opáčil Don.


  Eddiemu to přišlo hrozně vtipné. Plácl dlaní do pultu a oba s Donem začali vydávat zvuky, které nelze popsat jinak než jako hýkání.


  „Sháníme,“ zarazila je Angie, „něco jako je ta zelená celica támhle na parkovišti.“


  „To kabrio?“ divil se Eddie.


  „Si piš, vole,“ utřela ho Angie.


  * * *


  Vzali jsme si to auto, i když potřebovalo umýt a natankovat. Vysvětlili jsme Eddiemu s Donem, že máme naspěch, což je udivilo ještě víc, než že se nám nezamlouval stealth.


  „Naspěch?“ protáhl Don, zatímco kontroloval čísla řidičáků a přepisoval původní objednávku, kterou udělal pan Cushing.


  „Jo, to je, když se někam potřebuješ dostat fofrem.“


  Překvapivě se mě nezeptal, co znamená „fofrem“. Pokrčil rameny a hodil mi klíčky.


  Zastavili jsme se v hospodě s názvem Crab Shack, abychom prostudovali mapu a poradili se, jak dál.


  „Ty krevety jsou úžasný,“ povzdechla si Angie.


  „Ten krab taky,“ ujistil jsem ji. „Ochutnej.“


  „Navrhuju výměnu.“


  Stalo se. Její krevety byly vážně lahůdkové.


  „A levný,“ neodpustila si.


  Krabí chýše dělala čest svému jménu. Skutečně šlo o dřevěnou boudu z prken, stoly se kývaly a očividně měly leccos za sebou, jídlo se podávalo na papírových táccích a pivo jsme si nalévali z plastového džbánku do papírových kelímků. Ovšem jídlo, to bylo něco. Tak dobrý korýše jsem nejedl ani v Bostonu a stáli čtvrtinu toho, co jsem za ně obvykle platil.


  Seděli jsme na zadním dvorku ve stínu, s výhledem na bažinu s kalnou vodou zarostlou mořskou trávou, která končila asi padesát metrů od nás, jak jinak než u zadního traktu dalšího strip-baru. Bílí ptáci s nohama stejně dlouhýma jako má Ange a stejně štíhlými krky přistávali na zábradlí a lačně zírali na naše jídlo.


  „Ježíši,“ ulétlo Angie. „Co je sakra tohle?“


  „Volavky,“ opáčil jsem. „Jsou neškodný.“


  „Jak víš, co je to za potvory?“


  „Psali o nich v National Geographic.“


  „A tak. A seš si naprosto jistej, že jsou neškodný?“


  „Ange,“ protáhl jsem ukřivděně.


  Pokrčila rameny. „Nejsem venkovskej typ. Tak mě za to dej zavřít.“


  Volavka seskočila ze zábradlí, přistála mi na lokti a hlava jí sahala až k mému rameni.


  „Kristepane,“ vyjekla Angie.


  Sáhl jsem pro jedno klepeto a hodil je přes zábradlí. Volavčí křídlo se mi otřelo o ucho, když pták elegantně vzlétl a vrhl se do vody.


  „Paráda,“ neodpustila si, „jenom jsi je navnadil.“


  Vzal jsem tácek a kelímek s pivem. „Jdeme.“


  Usadili jsme se vevnitř a studovali mapu. Volavka se vrátila a vyčítavě nás pozorovala přes sklo. Jakmile jsme si ujasnili, kam chceme jet a kudy, složili jsme mapu a dojedli.


  „Myslíš, že je naživu?“ zeptala se Angie.


  „Nevím,“ přiznal jsem po pravdě.


  „A Jay? Myslíš, že za ní jel sem?“


  „To taky nevím.“


  „Ani já ne. Vlastně nevíme skoro nic.“


  Pozoroval jsem volavku, která natahovala dlouhý krk, aby na mě skrz sklo líp viděla.


  „To je fakt,“ odpověděl jsem, „ale rychle se učíme.“


  Sedmnáctá kapitola


  Nikdo, s kým jsme v Courtyard Marriottu mluvili nebo mu ukazovali fotky, Jeffa Price ani Desiree nepoznal. A byli si tím hodně jistí, i kdyby jen proto, že jim Vajíčko a pan Cushing ukázali tytéž snímky zhruba půl hodiny předtím, než jsme dorazili my. A Vajíčko, ten slizkej parchant, nám dokonce nechal u recepčního vzkaz, že nás očekává v baru v našem hotelu v osm večer.


  Prověřili jsme ještě další hotely v okolí Marriottu, nezískali jsme víc než další nechápavé pohledy a vrátili se na Harbor Island.


  „Tady nejsme doma,“ posteskla si Angie cestou výtahem z našeho patra dolů do baru.


  „Nee.“


  „Začíná mi z toho hrabat. Jeli jsme sem úplně zbytečně. Jsme tu na nic. Nevíme, na koho se obrátit. Nemáme tu žádný kontakty ani kámoše. Můžeme se jen potloukat po městě jako párek idiotů a všem na potkání ukazovat ty blbý fotky. Je to na prd.“


  „Prd?“ zopakoval jsem.


  „Jo, na prd.“


  „To je jiná,“ opáčil jsem. „Na prd. Už chápu. V první chvíli jsem si myslel, že se omlouváš za nadýmání.“


  „Sklapni, Patricku.“ Vystoupila z výtahu a já ji následoval do baru.


  Vlastně měla naprostou pravdu. Byli jsme tady k ničemu. Ta stopa byla taky k ničemu. Letět čtrnáct set mil jen proto, že v hotelu před dvěma týdny kdosi zaplatil kreditkou Jeffa Price, bylo hloupý a praštěný.


  Nicméně Vajíčko s tím nesouhlasil. Našli jsme ho u stolku u okna s výhledem na záliv, se sklenicí nepřirozeně modrého čehosi. Růžové plastové míchátko, které trčelo z tekutiny, mělo hlavici ve tvaru plameňáka. Stolek si hověl mezi dvěma umělohmotnými palmami. Servírky obsluhovaly v kratičkých bílých blůzkách, které jim sahaly sotva pod ňadra a černé elastické cyklistické šortky jim k zadečkům přiléhaly tak těsně, že neponechávaly žádné pochybnosti ohledně druhu (případně absence) kalhotek.


  Ach, jaký to ráj. Jediné, co tu scházelo, byl Julio Iglesias. Měl jsem ovšem neodbytný pocit, že už musí být na cestě.


  „Není to marné,“ oponoval Vajíčko.


  „To modrý pití nebo náš výlet?“ rýpla si Angie.


  „Oboje,“ opáčil, zkušeně nosem odstrčil plameňáka, napil se a následně si otřel bleděmodrý knír do ubrousku. „Zítra se rozdělíme a objedeme všechny hotely a motely v Tampě.“


  „A až žádnej nezbyde?“


  Natáhl se po misce s makadamovými oříšky. „Tak prověříme všechny ostatní v St. Petersburgu.“


  * * *


  A tak se také stalo.


  Po tři dny jsme pročesávali Tampu, pak St. Petersburg. Zjistili jsme, že v obou částech města jsou nejen vymydlené hotely jako Harbor Island, což nám připomnělo poněkud bezútěšnou jízdu po Dale Malbry. Hyde Park v Tampě a Old Northeast v St. Pete byly celkem příjemné, ulice dlážděné kočičími hlavami, staré jižanské domy se stíněnými verandami a pokroucené staré banyány poskytující příjemný stín. I pláže v St. Pete byly úžasné, pokud si člověk odmyslel podivíny se zelenými vlasy a upocené bikery se zátylky rudými od slunce.


  Něco hezkého jsme tedy přece jen našli.


  Ovšem nenašli jsme ani Jeffa Price ani Desiree ani Jaye Beckera.


  A naše paranoia, pokud se to tak dá nazvat, si začínala vybírat svou daň. Večer co večer jsme celicu parkovali na jiném místě, každé ráno ji prohledali kvůli sledovacím zařízením, přičemž jsme nikdy žádné nenašli. S hledáním štěnic jsme se neobtěžovali, protože auto mělo stahovací střechu, tudíž všechno, co bylo řečeno, zaniklo ve větru, kraválu z rádia nebo případně v kombinaci obojího.


  Ale i tak bylo zvláštní a nepříjemný cítit na sobě pohled pátravých očí. Jako bychom se octli uvěznění ve filmu, který sledují všichni s výjimkou nás dvou.


  Třetí den Angie zamířila k hotelovému bazénu, aby znovu a důkladně pročetla všechny materiály k případu, a já jsem si vzal telefon na balkon, zkontroloval ho, jestli v něm není štěnice a zavolal Richiemu Colganovi do Boston Tribune.


  Zvedl mi to, uslyšel můj hlas a hovor přerušil. Kamarád se zkrátka pozná.


  O šest pater níž se Angie u lehátka zbavila šedých kraťasů a bílého trička, čímž odhalila černé bikiny.


  Snažil jsem se nedívat. Vážně. Jenomže jsem slaboch. A chlap.


  „Co teď děláš?“ ozval se Richieho hlas.


  „Kdybych ti to řekl, stejně bys mi to nevěřil.“


  „Jen to zkus.“


  „Dívám se, jak si Angie natírá nohy opalovacím krémem.“


  „Kecy.“


  „Je to sen,“ povzdechl jsem si.


  „Ví, že ji očumuješ?“


  „Děláš si srandu?“


  V ten okamžik se Angie podívala nahoru směrem k mému balkonu.


  „Právě jsem byl odhalen,“ posteskl jsem si.


  „Tak to seš mrtvej.“


  Dokonce i z té výšky jsem viděl její úsměv. Chvíli se dívala přímo na mě, potom mírně zavrtěla hlavou a vrátila se k rozdělané práci, tedy k mazání lýtek.


  „Božemůj, to se nedá vydržet.“


  „Tak kde seš?“


  Řekl jsem mu to.


  „Mám nějaký zprávy,“ začal neochotně.


  „Nemuč mě a mluv.“


  „Úleva od žalu podala žalobu na Bétéčko.“


  Opřel jsem se. „Ten tvůj článek už vyšel?“


  „Nevyšel,“ sdělil mi. „A v tom to právě je. Zatím jsem sháněl informace opravdu diskrétně. Neměli jak zjistit, že po nich jdu.“


  „Ale i tak to vědí.“


  „Jo. A fakt se s tím nemažou. Dali nás rovnou k federálnímu soudu za porušování soukromí, vloupání, krádež na území několika států –“


  „Několika států?“


  „Si piš. Ne všichni jejich klienti jsou totiž od nás. Některý složky z těch disket se týkaj klientů ze severovýchodu nebo Středozápadu. Přísně vzato Angie šlohla informace, které přesahují hranice jednotlivých států.“


  „To je nádhera,“ zhodnotil jsem její výkon.


  „To teda jo. Jenomže ještě musej dokázat, že mám ty diskety a celou řadu dalších keců, ale musejí mít koupenýho soudce, protože v deset ráno dneska dopoledne přistál vydavateli na stole soudní příkaz, kterým se Bétéčku až do odvolání zakazuje publikovat cokoli týkajícího se Úlevy od žalu, co by mohlo mít přímou vazbu na informace z těch disket.“


  „Takže jsi je dostal,“ podotkl jsem.


  „Jak to myslíš?“


  „Nemůžou dokázat, co je na těch disketách, pokud je nemají. A pokud si všechno zálohovali na harddisku, stejně nemůžou dokázat, že co je uložený na něm, je to, co bylo na disketách. Je to tak?“


  „Přesně. Ovšem to je kouzlo toho příkazu. Nemůžeme prokázat, že to, co máme v úmyslu publikovat, nepochází z těch disket. Tedy pokud bychom neudělali tu kardinální koninu, abychom s nima vyrukovali, protože pak by nám samozřejmě byly stejně k ničemu.“


  „Hlava XXII.“


  „Bingo.“


  „Nicméně mi to připadá jako kouřová clona, Richi. Pokud nemůžou dokázat, že ty diskety máš nebo že o nich vůbec víš, dřív nebo pozdějc si nějaký soudce všimne, že ten soudní příkaz není o co opřít a někdo ho zruší.“


  „Což ovšem znamená toho soudce najít,“ povzdechl si Richie. „A tedy vyplnit kupu žádostí a nejspíš se i odvolat k federálnímu soudu. Což všechno žere čas. A já zatím musím šmejdit a ověřit si všechno, co bylo na těch disketách, jinde. Zdržovací taktika, Patricku. A vychází jim to.“


  „Proč?“


  „To nevím. A nevím ani, jak se na mě tak rychle dostali. Kdo o mně ví?“


  „Nikdo.“


  „Kecy.“


  „Richie, neřekl jsem o tobě ani našemu klientovi.“


  „A kdo je ten klient, když už na něj přišla řeč?“


  „Richie, nezkoušej to na mě.“


  Sluchátko se na delší dobu odmlčelo. Když se Richieho hlas ozval znovu, sotva jsem ho slyšel, jak šeptal.


  „Víš, co obnáší koupit si federálního soudce?“


  „Hromadu prachů.“


  „Velkou hromadu prachů,“ potvrdil mi, „a taky hodně dlouhý prsty, Patricku. Hledal jsem údajnou hlavu Církve pravdy a zjevení, chlápka jménem P. F. Nicholson Kett…“


  „Cože? Fakt se tak jmenuje?“


  „Jo. Proč?“


  „Jen tak, prostě mi to přišlo pitomý.“


  „To jo, takže, P. F. Nicholson Kett je cosi jako bůh, guru a velekněz v jedný osobě. Ale už přes dvacet let ho nikdo na vlastní oči neviděl. Vydává poselství přes prostředníky, podle všeho z jachty někde u pobřeží Floridy. Je to –“


  „Tak Floridy,“ zopakoval jsem po něm.


  „Přesně tak. Hele, podle mě ten chlápek neexistuje. Už dávno natáhnul bačkory a nejspíš ani nikdy o ničem nerozhodoval. Prostě jen dělal církvi fasádu.“


  „A kdo se skrejvá za tou fasádou?“


  „To kdybych věděl. Ale určitě ne P. F. Nicholson Kett. To byl blbec. Bejvalej redaktor komerční přílohy z Madisonu ve Wisconsinu, co pod pseudonymem psal prasečinky, aby si trochu užil. Nejspíš ani nevěděl, jak se jeho jméno píše správně. Viděl jsem pár dokumentů a musím říct, že charisma měl. A taky pohled bezhlavě věřícího fanatika. Takže někdo si tohohle chlapíka s charismatem vytáhl, dokopal ho nahoru a udělal z něj bůžka toho kultu. A ten někdo, a tím jsem si naprosto jistej, je tentýž pacholek, co mě dal k soudu.“


  Z druhého konce linky se ozvalo několik pípnutí.


  „Ještě se mi ozvi. Musím letět.“


  „Tak čau,“ odpověděl jsem, ale to už Richie neslyšel.


  * * *


  Když jsem vyšel na cestičku před hotelem, která se klikatila zahradou mezi nepatřičně působícími australskými borovicemi, uviděl jsem Angie sedět na lehátku. Dlaní si stínila oči a dívala se na mladíka v oranžových plavečkách, tak minimalistických, že přirovnat je k bederní roušce by pravděpodobně byla urážka všech bederních roušek.


  Další mladík v modrých plavkách seděl na protější straně bazénu a nespouštěl z nich oči. Z toho, jak se usmíval, jsem usoudil, že ten v oranžových plavkách je jeho kámoš.


  Oranžový držel v ruce spuštěné u lesknoucího se boku napůl vypitou láhev corony. Na napěněné hladině se houpal měsíček limetky. Když jsem se dostal na doslech, slyšel jsem ho říkat: „Mohla bys bejt přátelštější, že jo?“


  „Mohla,“ odsekla mu Angie, „ale zrovna teď na to nemám tu správnou náladu.“


  „Tak se nalaď na jinou strunu. Seš v zemi slunce a pohody, zlato.“


  Zlato. Tak to šlápnul hodně vedle.


  Angie si poposedla a odložila papíry na zem vedle lehátka. „Tak země slunce a pohody?“


  „Přesně tak.“ Napil se piva. „Hele, měla by sis vzít sluneční brejle.“


  „A to jako proč?“


  „Aby sis chránila ty svoje hezký kukadla.“


  „Tak tobě se líbí moje oči,“ prohlásila tónem, který už jsem znal z dřívějška. Utíkej, chtělo se mi na něj zakřičet. Upaluj a nezastavuj se.


  Opřel si láhev o bok. „Jo. Jsou jako kočičí.“


  „Tak kočičí?“


  „Jako oči velký kočky,“ pokračoval a sklonil se k ní.


  „Máš rád kočky?“


  „Miluju je,“ usmál se.


  „Tak to bys měl nejspíš zajít do zverimexu a nějakou si koupit,“ prohlásila. „Mám totiž neodbytnej pocit, že jinou číču na dnešní noc neseženeš.“ Shýbla se pro složku a otevřela si ji na klíně. „Víš, jak to myslím, viď?“


  Stačil jsem dojít na cestičku k bazénu, když mladík v oranžových miniplavečkách o krok poodstoupil, naklonil hlavu na stranu a sevřel láhev tak, až mu zčervenaly klouby.


  „Není příjemný dostat košem, co?“ usmál jsem se na něj zářivě.


  „Ahoj, parťáku,“ zaševelila Angie. „Takže ses přece jen odhodlal vylézt na sluníčko. Tak tos mě dostal. A dokonce sis vzal kraťasy.“


  „Už jsi to rozlouskla?“ zeptal jsem se a přisedl si.


  „Ještě ne. Ale už jsem blízko. Už to skoro mám, vím to.“


  „Kecáš.“


  „Tak jo. Máš pravdu,“ vyplázla na mě jazyk.


  „Tak abys věděla –“


  Vzhlédl jsem. Přerušil nás zhrzený mladík v oranžovém, který se třásl vzteky a mířil na Angie ukazovákem.


  „Ty jsi ještě tady?“ rýpl jsem si.


  „Tak abys věděla,“ zopakoval.


  „Ano?“ ušklíbla se Angie.


  Svaly na krku se mu napjaly a zavlnily se, když zvedl láhev do výšky ramen. „Kdybys nebyla ženská, tak –“


  „Bys teď už ležel na jipce,“ dokončil jsem za něj. „A že si o to řádně koleduješ.“


  Angie se zvedla na lehátku a podívala se na něj.


  Funěl nosem, až se mu třásly nosní dírky, a potom se otočil na patě a vrátil se ke kámošovi. Něco si spolu špitali a vrhali na nás vražedné pohledy.


  „Máš snad pocit, že má přímočarost tady není na místě?“ uculila se.


  * * *


  Zajeli jsme si do Krabí chýše na oběd. Zase.


  Za ty tři dny se stal naším druhým domovem. Servírka Rita, mezi čtyřicítkou a padesátkou, s odřeným černým kovbojským kloboukem na hlavě a síťovanými punčochami navlečenými pod ustřiženými džíny, která kouřila viržinka, se stala naší první kámoškou na neznámém území. Gene, její šéf a kuchař v jedné osobě, se rychle stal naší druhou spřízněnou duší. A volavka z našeho prvního oběda se jmenovala Sandra a chovala se způsobně, dokud jí někdo nenalil pivo.


  Seděli jsme na dvorku vzadu a sledovali další pozdně odpolední nebeskou podívanou, kdy obloha získávala stále sytější oranžovou barvu, a vdechovali slanou vůni stoupající z mokřin a naneštěstí i výfukové plyny. Vítr nám čechral vlasy, rozezníval zvonečky na trámech a hrozil odfouknout naše papíry do mléčně zbarvené vody.


  Na protější straně seděli čtyři Kanaďani s nepřirozeně růžovou kůží vykukující z ohavně květovaných košil. Cpali se hromadami smaženého jídla a hlasitě se bavili o tom, jak nebezpečný stát si pro parkování svého obytňáku vybrali.


  „Nejdřív ty drogy na pláži, že jo?“ halekal jeden z nich, „A teď ta chudák holka.“


  „Drogy na pláži“ a „chudák holka“ byla hlavní témata, kterým se v posledních dnech věnovaly všechny místní plátky a zprávy.


  „Mňojo jo,“ zamlaskala žena. „Klíďo bysme mohli bejt v Miami, tak je to.“


  Ráno po našem příjezdu několik členek Metodistického spolku na podporu vdov z Michiganu při procházce na pláži v Dunedinu objevilo na pobřeží rozeseté podezřelé plastové sáčky. Byly malé a naducané a jak se později ukázalo, plné heroinu. Do oběda moře vyvrhlo pár dalších na pláže v Clearwateru a St. Petersburgu. Podle nepodložených zpráv se tyto dary moře objevily od dalekého severu v Homosasse až po oblasti hluboko na jihu jako Marco Island. Podle Pobřežní stráže zasáhla Mexiko, Kubu a Bahamy silná bouře, v níž se nejspíš potopila pašerácká loď, ale vrak se zatím najít nepodařilo.


  Případ „chudáka holky“ plnil zprávy od včerejška. V motelovém pokoji v Clearwateru kdosi zastřelil neznámou ženu. Podle všeho vyšel smrtící výstřel z brokovnice, a to z bezprostřední blízkosti do ženina obličeje, což značně ztěžovalo její identifikaci. Policejní mluvčí dále uvedl, že i na ženině těle se našly známky násilí, ale odmítl upřesnit jaké. Ženě mohlo být mezi osmnácti a třiceti lety a clearwaterská policie se ji zatím bez úspěchu pokoušela identifikovat podle zubařských záznamů.


  První, co mi blesklo hlavou, když jsem si tu zprávu přečetl, bylo A kurva. Desiree. Nicméně poté, co jsem si ověřil, ve které části Clearwateru se tělo našlo, a podle žargonu použitého ve zprávách v šest bylo jasné, že oběť byla s největší pravděpodobností prostitutka.


  „Není pochyb,“ pokračoval další Kanaďan, „že je to tady dole jako na Divokým západě. O tom tedy žádná.“


  „Tos trefil, Bobe,“ pochválila ho manželka a namočila celý smažený rybí prst do kelímku s tatarskou omáčkou.


  Dostal jsem se do podivného rozpoložení. Uvědomoval jsem si to, ale nedokázal jsem s tím nic dělat. Vlastně se mi Krabí chýše začínala dostávat pod kůži. Měl jsem rád Sandru, Ritu i Genea. Líbily se mi oba nápisy za barem, z nichž první hlásal „Pokud se ti tak strašně líbí, jak se žije v New Yorku, dej se po I-95 na sever“ a druhý „Až zestárnu, odstěhuju se do Kanady a budu jezdit hodně pomalu“.


  Měl jsem na sobě tílko a kraťasy a moje obvykle křídově bílá kůže získala spokojenější béžový nádech. Angie si nechala bikiny a zabalila se do pestrobarevného sarongu. Tmavé vlasy se jí solí zvlnily a hnědé pramínky vyšisovaly skoro do blond.


  Já si sluníčko užíval, ale pro ni byly ony tři dny doslova dar shůry. Jakmile zapomněla na zklamání spojené s případem nebo jakmile jsme se dočkali konce dalšího promarněného dne, jako by v tom dusném vedru, mezi mangrovy, pod modrým nebem a na solí prosyceném povětří rozkvetla a rozvinula se do krásy. Chodila bosa, pokud jsme zrovna nepátrali po Jeffovi a Desiree, v noci jezdila na pláž, kde si sedla na haubnu a poslouchala šumění vln, a dokonce vyměnila postel za houpací síť na balkoně.


  Podíval jsem se jí do očí a ona se usmála. Sálalo z ní smutné poznání a palčivá zvědavost zároveň.


  Chvíli jsme tak zůstali, dokud úsměvy nevyhasly a upřené pohledy neunavilo pátrání po odpovědích na otázky, jež nikdy nezazněly.


  „To kvůli Philovi,“ řekla a natáhla se přes stůl, aby mě vzala za ruku. „Připadalo mi jako svatokrádež, abychom my dva, vždyť víš…“


  Přikývl jsem.


  Její pískem obalená noha se obtočila kolem mojí. „Je mi líto, že tě to trápí.“


  „Netrápí,“ odpověděl jsem.


  Tázavě povytáhla obočí.


  „Skutečně mě to netrápí,“ zopakoval jsem. „Přímo mě to drásá. Tu a tam mě to drtí.“


  Položila si mou dlaň na tvář a zavřela oči.


  „Sem si myslela, že vy dva jste parťáci, a ne milenci,“ zakrákal nějaký hlas.


  „To bude Rita,“ řekla Angie, aniž by otevřela oči.


  A byla to Rita. S kloboukem na pět kilo brambor a v síťovaných punčocháčích, tentokrát rudých, nám přinášela tácy s langustami, krevetami a krabem. Ritu úplně nadchlo, že jsme detektivové. Hned chtěla vědět, v kolika přestřelkách už jsme se octli, kolik honiček v autě máme za sebou a kolik bídáků už jsme poslali na onen svět.


  Položila tácy na stůl a vrátila se pro džbán s pivem, které nám hodlala nalít do kelímků. Jenomže se zvedl poryv teplého větru, který zalistoval naší složkou, opřel se do prázdných kelímků a obojí shodil na zem.


  „Propáníčka,“ vyjekla.


  Vstal jsem, abych jí pomohl, ale byla překvapivě rychlá. Zaklapla složku a zavřela ji, chytila vypadlou fotku ve chvíli, kdy ji vítr zvedl nad zábradlí. Napůl v otočce, když ještě stála na jedné noze, se obrátila k nám a usmála se.


  „Zapomělas nám připomenout, že jste na Seveřany zvyklí,“ rýpla si Angie.


  „Taky že jo,“ odpověděla a podívala se na fotku, kterou chytila. „Jednoho jsem měla, stál za pendrek a pořád mlel o –“


  „Jen směle do toho, Rito,“ pobídl jsem ji, „nestyď se.“


  „A hele,“ vydechla a nepřestávala zírat na fotku. „Hele,“ zopakovala.


  „Co je?“


  Podala mi složku i fotku a odkvačila zpátky do lokálu.


  Podíval jsem se na snímek, který nám zachránila.


  „Co to do ní vjelo?“ divila se Angie.


  Podal jsem jí snímek.


  Rita přišla k nám a vrazila mi do ruky noviny.


  Šlo o výtisk St. Petersburg Times s dnešním datem. Zpráva byla na straně č. 7.


  „Tady, hele,“ ukázala na titulek PODEZŘELÝ Z BRADENTONSKÉ VRAŽDY ZADRŽEN.


  Jmenoval se David Fischer a byl zadržený kvůli podezření z vraždy nejmenovaného muže, který byl nalezený ubodaný v pokoji v jednom motelu v Bradentonu. O případu tam toho moc nenapsali, ale na tom v danou chvíli nezáleželo. Stačil mi jediný pohled na fotku toho Davida Fischera a hned jsem pochopil, proč mi Rita ty noviny přinesla.


  „Ježíši,“ uklouzlo Angie, „vždyť je to Jay Becker.“


  Osmnáctá kapitola


  Abychom se dostali do Bradentonu, vyrazili jsme po dvěstěsedmdesátpětce na jih přes St. Petersburg a potom dál přes monstrózní most nazvaný Sunshine Skyway, který vede nad Mexickým zálivem a spojuje Tampu/St. Petersburg se Sarasotou/Bradentonem na pevnině.


  Most tvoří dvě ramena a při jeho stavbě se nejspíš inspirovali hřbetní ploutví dravých ryb. Z dálky, když se slunce zapadalo do moře a obloha se zbarvila do purpurova, ty hřbetní ploutve zářily jako pozlacené, ale cestou přes most jsme si všimli, že je tvoří žlutě natřené vzpěry poskládané do dalších menších trojúhelníků. U paty vzpěr se nacházela světla, která v kombinaci se zapadajícím sluncem propůjčovala ploutvím zlatavý nádech.


  Bože, že se ale na jihu v zářivých barvách vyžívají.


  „… »neznámý muž«,“ ocitovala Angie noviny, „»přibližně třicetiletý, byl nalezen ležící na břiše na podlaze pronajatého pokoje v motelu Isle of Palms se smrtelnou bodnou ranou v břiše. Podezřelý David Fischer (41) byl zadržen v pokoji sousedícím s pokojem oběti. Policie odmítá spekulovat ohledně motivu trestného činu a rovněž se nechce vyjadřovat k tomu, proč zatkla pana Fischera.«“


  Jaye drželi v bradentonském okresním vězení a podle novin ho ještě týž den čekal předběžný výslech.


  „O co tady sakra jde?“ rozčilovala se Angie, když jsme sjížděli z mostu a obloha získala temnější odstín.


  „Na to se zeptáme Jaye,“ odpověděl jsem.


  * * *


  Vypadal hrozně.


  Tmavohnědé vlasy měl prokvetlé šedinami, které v nich nikdy dřív nebyly, a váčky pod očima měl tak naběhlé, že bych nevěřil nikomu, kdo by mi chtěl tvrdit, že v posledním týdnu spal.


  „Takže, sedí tu přede mnou Patrick nebo Jimmy Buffett?“ zmohl se na unavený úsměv, když prošel do návštěvní zóny a zvedl telefon na druhé straně neprůstřelného skla.


  „Skoro nejsem k poznání, co?“


  „Vypadáš skoro opálený. Netušil jsem, že je to u tvarohovitých Keltů vůbec možné.“


  „Přiznávám, je to make-up.“


  „Kauce je sto klacků,“ změnil téma a posadil se do kóje naproti té mé. Sluchátko si přidržoval ramenem a zapálil si cigaretu. „Místo milionu. Můj kurátor je nějakej Sydney Merriam.“


  „Kdys začal kouřit?“


  „Celkem nedávno.“


  „Většina v tvým věku přestává a ne že začíná.“


  Mrkl. „Nejsem otrokem konvencí.“


  „Tak sto klacků,“ řekl jsem.


  Přikývl a zívl. „Pět-patnáct-sedm.“


  „Cože?“


  „Schránka dvanáct.“


  „Kde?“ zeptal jsem se.


  „Bob Dylan v St. Pete,“ opáčil.


  „Cože?“


  „Zamysli se, Patricku. Určitě to najdeš.“


  „Tak Bob Dylan v St. Pete,“ protáhl jsem.


  Ohlédl se přes rameno na štíhlého, svalnatého bachaře s jiskrnýma očima.


  „Písničky,“ napověděl mi, „ne alba.“


  „Mám to,“ ujistil jsem ho, i když to zatím nebyla pravda. Věřil jsem mu. Přijdu na to.


  „Takže poslali tebe,“ pokračoval se smutným úsměvem.


  „Koho jiného?“ divil jsem se.


  „Jo. Dává to smysl.“ Opřel se a ostré světlo neonových zářivek jen zdůraznilo, jak moc zhubl od doby, kdy jsem ho před dvěma měsíci viděl naposledy. Jeho obličej jako by patřil smrtce, zbyla jen lebka potažená kůží.


  Naklonil se ke sklu. „Dostaň mě odsud, kámo.“


  „Dostanu.“


  „Ještě dneska. Zítra půjdeme na psí dostihy.“


  „Joo?“


  „Joo. Vsadil jsem padesátku na nádhernýho ohaře. Chápeš?“


  Nepochybuju, že jsem opět vypadal hodně nechápavě, ale odpověděl jsem: „Jasně.“


  Usmál se. Rty měl rozpraskané od slunce. „S tím jsem počítal. Pamatuješ na ty pěkný Matisseovy obrazy, co jsme viděli ve Washingtonu? Jo, nic netrvá věčně.“


  Trvalo mi zhruba třicet vteřin, po které jsem se na něj upřeně díval, než jsem pochopil.


  „Brzy nashle,“ ujistil jsem ho.


  „Dneska večer, Patricku.“


  * * *


  Angie řídila zpátky přes most, zatímco já jsem studoval podrobnou mapu St. Petersburgu, kterou jsme koupili u benzínky.


  „Takže si myslí, že jeho identita nevydrží?“ vyptávala se Angie.


   



  „Přesně tak. Jednou mi prozradil, že když dělal pro FBI, nechal si udělat falešnou identitu. Nejspíš na jméno David Fischer. Má kámoše na daktylce v Quanticu, takže v konečném součtu jsou tam jeho otisky dvakrát.“


  „Jak dvakrát?“


  „No, dvakrát. Taková pomoc v nouzi. Místní policie poslala jeho otisky do Quantica, kde jeho kámoš upravil program tak, aby vyplivnul odpověď »David Fischer«. Jenomže to nevydrží na věky. Ten jeho kamarád, aby si zachránil kůži a flek, bude muset po pár dnech zavolat do Bradentonu a říct jim: »Hele, počítač přišel s něčím divným. Ty otisky sedí taky na Jaye Beckera, co pro nás dřív dělal.« Jay vždycky věděl, že když se dostane do maléru, tak je nejrozumnější zaplatit kauci a zmizet.“


  „Takže v podstatě napomáháme trestnýmu činu?“


  „U soudu by nám nikdo nic nedokázal,“ uklidňoval jsem ji.


  „A stojí nám za to?“


  Podíval jsem se na ni. „Jo, stojí.“


  Přejeli jsme přes vodu do St. Petersburgu. „Vyjmenuj mi pár písniček Boba Dylana.“


  Podívala se na mapu, kterou jsem měl rozloženou na kolenou. „Highway Sixty One Revisited.“


  „Ta ne.“


  „Leopard-Skin Pill-Box Hat.“


  Uculil jsem se.


  „Co zas?“ zamračila se. „Fajn. Positively Fourth Street.“


  Sklouzl jsem pohledem k mapě. „Seš poklad.“


  Naznačila, že zvedá imaginární mikrofon. „Mohl byste to prosím zopakovat na mikrofon?“


  * * *


  Fourth Street protíná St. Petersburg z jednoho konce na druhý a táhne se nejmíň dvacet mil. A zavazadlových skříněk jsou na ní tisíce.


  Ovšem pouze jedno nádraží má v názvu chrta, Greyhound Station.


  Zastavili jsme na parkovišti, Angie zůstala sedět v autě a já jsem šel dovnitř, našel skříňku číslo dvanáct a namačkal číselnou kombinaci. Dvířka se otevřela na první pokus a z útrob skříňky jsem vytáhl koženou sportovní tašku. Nebyla nijak těžká. Klidně v ní mohlo být oblečení, ale rozhodl jsem se otevřít ji až v autě. Zavřel jsem skříňku, prošel halou a vrátil se do auta. Angie vyjela na Fourth Street a potom jsme projížděli něčím, co nápadně připomínalo chudinskou čtvrť. Většina místních polehávala na verandách a odháněla mouchy, děti postávaly v hloučkách na rozích a půlka lamp nesvítila.


  Soustředil jsem se na tašku na kolenou. Otevřel jsem zip a dobrou minutu do ní nevěřícně zíral.


  „Trochu přidej,“ požádal jsem Angie.


  „Proč?“


  Ukázal jsem jí obsah Jayova zavazadla. „Protože tady máme nejmíň dvě stě tisíc.“


  Šlápla na plyn.


  Devatenáctá kapitola


  „Ježíši, Angie,“ vyhrkl Jay, „když jsem tě viděl naposledy, vypadalas jako Chrissie Hyndeová, která si za vizážistku vybrala Morticii Addamsovou, ale teď jsi jako holka z ostrovů.“


  Vězeňský úředník přistrčil Jayovi formulář.


  „Vždycky jsi uměl lichotit,“ pochválila ho posměšně.


  Jay se podepsal na určené místo a posunul formulář zpátky k úředníkovi. „Není v tom nějaký trik? Netušil jsem, že se bílá holka může opálit tak dohněda.“


  „Vaše osobní věci,“ upozornil Jaye úředník a vysypal na přepážku obsah obálky.


  „Opatrně,“ napomenul ho Jay, když jeho hodinky třeskly o přepážku. „Jsou to piagety.“


  Úředník si odfrkl. „Jedny hodinky. Pí-dži. Jedna dolarka, zlatý klips. Šest set sedmdesát pět dolarů v hotovosti. Jeden svazek klíčů. Třicet osm centů v drobných mincích…“


  Zatímco úředník odškrtával zbývající položky na seznamu a postupně je přistrkoval k Jayovi, náš přítel se opřel o zeď a zívl. Pohledem klouzal po Angieině postavě, od obličeje k nohám, a potom zpátky od lemu kraťasů až k vyhrnutým rukávům košile.


  „Mám se otočit dokola, aby sis prohlídnul i zadek?“ rýpla si.


  Pokrčil rameny. „Kriminál udělá s chlapem divy, musíte mě omluvit, dámo.“


  Zavrtěla hlavou a sklopila zrak k podlaze, aby ukryla úsměv pod vlasy, které jí sklouzly na tvář.


  Připadalo mi zvláštní dívat se na ně, sdílet s nimi stejný prostor a vědět, co mezi nimi bylo. Jay měl vždycky na krásné holky spadeno a slídil kolem nich, ale většina to nebrala jako urážku, ale spíš za poklonu, protože Jay se tím nikdy netajil, což na druhou stranu působilo nevinně a chlapecky. Jenomže tentokrát šlo o mnohem víc. Jay mi připadal skleslý jako ještě nikdy předtím, vyzařovala z něho smrtelná únava a rezignovanost, když ze zvyku koketoval s Angie.


  Neuniklo jí to a zvědavě se usmála.


  „Jsi v pohodě?“


  Jay se odlepil ode zdi. „Já? Naprosto.“


  „Pane Merriame,“ obrátil se úředník na Jayova kurátora, „podepište to prosím tady a tady.“


  Pan Merriam byl muž středního věku ve světlém obleku s vestou, který se snažil navodit dojem uhlazeného jižanského gentlemana, ale v jeho přízvuku jsem zaslechl stopy dialektu z New Jersey.


  „Je mi ctí,“ prohlásil a Jay obrátil oči v sloup. Podepsali zbývající papíry, Jay shrábl poslední drobnosti a nasypal je do kapsy. Zmačkanou hedvábnou kravatu si ležérně navlékl pod límec košile.


  Vyšli jsme před stanici a čekali na parkovišti, až další policista přiveze Jayovo auto.


  „To tě sem nechali dojet autem?“ nevěřila Angie.


  Jay zhluboka vdechl nosem vlhký noční vzduch. „Tady na jihu jsou velice zdvořilí. Poté, co mě vyslechli v motelu, mě jeden starej policajt uctivě požádal, jestli bych ho laskavě nemohl následovat na stanici a zodpovědět jim pár otázek. »Pokud byste si udělal čas, velice bychom to ocenili, pane,« povídal, ovšem ve skutečnosti mi příliš na vybranou nedal.“


  Merriam vtiskl Jayovi do dlaně vizitku. „Pane, pokud byste někdy v budoucnu znovu potřeboval moje služby, bude mi –“


  „Jistě.“ Jay mu vyškubl vizitku z ruky a podíval se na měkké modré světelné kruhy, které obklopovaly pouliční lampy osvětlující parkoviště.


  Merriam potřásl rukou nejprve mně a potom i Angie, načež se naučeným krokem zkušeného opilce vydal ke svému Volkswagenu Karmann Ghia, kabrioletu s promáčknutými dveřmi na straně spolujezdce. Auto mu cestou z parkoviště jednou chcíplo a pan Merriam chvíli čekal s hlavou skloněnou, jako by ho to k smrti vyděsilo, a teprve po pauze znovu nastartoval a vyjel na hlavní.


  „Kdybyste se neobjevili, musel bych na nádraží poslat tohohle chlapa. Umíte si to představit?“ povzdechl si Jay.


  „Když nedodržíš podmínky kauce,“ poznamenala Angie, „nezničí to toho chudáka finančně?“


  Zapálil si a sjel ji pohledem. „Neměj strach, Angie, myslel jsem na všechno.“


  „A právě proto jsme tě museli tahat z lochu, Jayi.“


  Podíval se na ni, potom na mě a zasmál se. Vlastně se mu z úst vydral krátký, drsný zvuk, který ze všeho nejvíc připomínal štěknutí. „Proboha, Patricku, na tebe je takhle jedovatá pořád?“


  „Vypadáš pod psa, Jayi. V tak hrozným stavu jsem tě ještě neviděl.“


  Rozpřáhl ruce, až mu mezi lopatkami zapraskalo. „Jo, ale dopřej mi sprchu a pořádnou postel a budu jako novej.“


  „Nejdřív si musíme někde v klidu o pár věcech promluvit,“ upozornil jsem ho.


  Přikývl. „Netrmáceli jste se čtrnáct set mil, jen abyste se opálili, i když máte oba úžasnou barvu.“ Otočil se, povytáhl obočí a naprosto bez obalu si Angie prohlížel. „Můjtybože, Ange, musím to znova zopakovat, máš barvu jako kafe v Dunkin’ Donuts, až se mi chce –“


  „Jayi,“ zpražila ho, „co kdybys toho už nechal? Dej si pohov, protože vyješ na měsíc, jasný?“


  Zamrkal a zhoupl se na patách. „Tak fajn,“ prohlásil a z jeho hlasu se vytratila všechna vřelost. „Pravda se okecat nedá. A ty máš pravdu, Angelo. Naprostou pravdu.“


  Podívala se na mě a já jen pokrčil rameny.


  „Co je pravda, to je pravda,“ brebentil dál, „a pravda je rozhodně pravda.“


  Zastavilo před námi černé Mitsubishi 3000 GT se dvěma mladými policajty. Oba se rozjařeně smáli a gumy smrděly, jako kdyby ještě před chvílí hořely.


  „Hezká kára,“ pochválil Jayovi auto řidič, který lezl ven.


  „Líbí se ti?“ zeptal se Jay. „Řídí se dobře?“


  Mladík se zahihňal a podíval se na kolegu. „Řídí se skvěle, kámo.“


  „Dobře. Necvrnknul sis do trenek?“


  „No tak,“ napomenula Angie Jaye, „nastup si.“


  „Řízení je v pohodě,“ pokračoval mlaďoch.


  Jeho kolega stál vedle mě u otevřených dveří spolujezdce. „Axles měl pocit, že se to kapku klepe, že jo, Bo?“


  „Jo, jo, je to tak,“ potvrdil Bo a pořád Jayovi blokoval nástup do auta. „Na tvým místě bych si nechal prohlídnout podvozek.“


  „Dobrá rada nad zlato.“


  Policajt se usmál a ustoupil Jayovi z cesty. „A vezte ji opatrně, pane Fischere.“


  „A pamatujte,“ doplnil jeho parťák, „auto není hračka.“


  Oba se rozesmáli, otočili se zády a vydali se ke stanici.


  To, co jsem viděl v Jayových očích, se mi vůbec nelíbilo. Vlastně se mi vůbec nelíbilo ani jeho chování od okamžiku, kdy ho propustili. Připadal mi ztracený a odhodlaný zároveň, nesoustředěný a umanutý dohromady, ale především plný zadržovaného hněvu a zášti.


  Vklouzl jsem na sedadlo spolujezdce. „Pojedu s tebou.“


  Naklonil se dovnitř. „Byl bych radši, kdybys se mnou nejel.“


  „Proč? Všichni jedeme na stejný místo, nebo ne, Jayi? A tam si promluvíme.“


  Zkřivil rty, vydechl nosem a probodl mě pohledem.


  „Tak jo,“ zaskřípal zuby. „Tak tedy jo. Proč vlastně ne?“


  Nasedl a nastartoval, zatímco Angie došla k naší celice.


  „Zapni si pás,“ upozornil mě.


  Poslechl jsem, zařadil jedničku a šlápl na plyn, ve zlomku vteřiny tam vrazil dvojku a vzápětí plynulým pohybem zápěstí trojku. Vylétli jsme z nízké nájezdové rampy parkoviště a Jay zařadil čtyřku, ještě když byla kola ve vzduchu.


  * * *


  Jay nás vzal do restaurace s celonočním provozem v centru Bradentonu. Ulice kolem byly liduprázdné, zbavené sebemenší vzpomínky na lidské hemžení. Vypadalo to, jako by tam hodinu před naším příjezdem vybuchla neutronová bomba. Slepá, temná okna hrstky věžáků a nízké státní budovy kolem podniku si nás podezíravě měřily.


  Uvnitř sedělo pár lidí, samé noční sovy od pohledu – trojice řidičů kamionů flirtovala u baru se servírkou; osamělý noční hlídač s nápisem Palmetto Optics na rameni si četl noviny a společnost mu dělal hrnek s kafem; dvě zdravotní sestry v pomačkaných uniformách se bavily tlumenými hlasy dva boxy od nás.


  Objednali jsme si dvě kávy a Jay si dal pivo. Chvíli jsme všichni studovali jídelní lístky. Když přišla servírka s pitím, všichni jsme si poručili sendvič, i když nikdo z nás nebyl z té volby nijak zvlášť nadšený.


  Jay si strčil do koutku nezapálenou cigaretu a čučel z okna, za nímž se ozval rachot hromu a začalo pršet. Nebyl to žádný jarní deštík nebo takový, který postupně sílí. Suchá, oranžově nasvícená ulice vmžiku zmizela pod přívalem vody. Během několika vteřin se vytvořily kaluže a po chodnících se valily zpěněné potoky. Velké kapky bušily na plechovou střechu tak hlasitě, že se zdálo, jako by na ni někdo shůry sypal vagony čtvrťáků.


  „Koho sem s váma Trevor poslal?“ vyzvídal Jay.


  „Grahama Cliftona,“ odpověděl jsem. „A pak je tu ještě jeden. Cushing se jmenuje.“


  „Vědí, že jste mě odešli vyzvednout z vězení?“


  Zavrtěl jsem hlavou. „Zbavili jsme se jich hned, jak jsme přijeli.“


  „Proč?“


  „Nelíbí se mi.“


  Přikývl. „Uveřejnili v novinách, kdo byl ten chlap, co jsem ho měl údajně zabít?“


  „Pokud ano, tak o tom nevíme.“


  Angie se naklonila přes stůl a připálila mu. „Kdo to byl?“


  Jay potáhl, ale cigaretu při tom z úst nevyndal. „Jeff Price.“ Zadíval se na vlastní obraz ve skle. Stékající voda rozmazávala rysy jeho tváře, které jako by se v ní rozpouštěly.


  „Jeff Price,“ zopakoval jsem po něm. „Bývalý konzultant Úlevy od žalu. Tenhle Jeff Price?“


  Vytáhl cigaretu z úst a odklepl popel do černého plastového popelníku. „Domácí úkol jsi zvládl na jedničku, d’Artagnane.“


  „Zabils ho?“ chtěla vědět Angie.


  Napil se piva a podíval se přes stůl na nás, hlavu mírně naklonil doprava a oči mu plavaly. Znovu zhluboka potáhl z cigarety, přestal se dívat na nás a místo toho sledoval modravý proužek dýmu, který se stáčel kamsi za Angieino rameno.


  „Jo, zabil jsem ho.“


  „Proč?“


  „Byl to špatnej chlap,“ odpověděl mi. „Moc a moc špatnej chlap.“


  „Na světě je hodně moc a moc špatnejch chlapů,“ upozornila ho Angie. „A ženskejch taky.“


  „To je pravda,“ přitakal. „Naprostá pravda. Takže Jeff Price? Ten sráč si zasloužil umírat mnohem dýl, to vám garantuju.“ Bohatýrsky si lokl piva. „Musel zaplatit. Musel.“


  „Za co musel zaplatit?“ ujasňovala si Angie.


  Zvedl láhev s pivem k ústům a rty se mu třásly. Když stavěl pivo zpátky na stůl, tak už se mu viditelně třásla i ruka.


  „Za co musel zaplatit, Jayi?“ zopakovala otázku Angie.


  Jay se opět zadíval z okna. Kapky dál bušily o střechu, plnily louže a bičovaly zpěněné potoky vody valící se po chodnících a silnici. Temné kruhy pod Jayovýma očima zrudly.


  „Jeff Price zabil Desiree Stoneovou,“ odpověděl a z koutku mu vytryskla slza, která mu stekla po tváři.


  V ten okamžik mi hruď sevřela palčivá bolest, která se mi přelila do žaludku.


  „Kdy?“ chtěl jsem vědět.


  „Před dvěma dny.“ Otřel si tvář hřbetem ruky.


  „Počkat,“ vložila se do hovoru Angie. „Byla s Priceem celou dobu a on se rozhodl ji zabít před dvěma dny?“


  Zavrtěl hlavou. „Celou tu dobu nebyla s Priceem. Odkopla ho před třemi týdny. Poslední dva,“ doplnil šeptem, „byla se mnou.“


  „S tebou?“


  Přikývl, zhluboka se nadechl a mrknutím potlačil slzy, které se mu draly do očí.


  Číšnice nám přinesla jídlo, ale sotva jsme se na něj podívali.


  „S tebou? To jako…?“ Angie se tomu nechtělo věřit.


  Jay se hořce usmál. „Ano, se mnou. To jako že jsme se do sebe s Desiree zamilovali.“ Ušklíbl se, ale jen levou půlkou úst, jako by mu ta druhá odumřela. „Nádhera, ne? Přijel jsem sem s tím, že ji mám zabít, a zamiloval jsem se do ní.“


  „Teda,“ ujelo mi. „Měls ji zabít?“


  Přikývl.


  „Kdo si tě najal?“


  Podíval se na mě, jako kdybych byl úplný pitomec. „Kdo asi myslíš?“


  „Nemám tušení, Jayi, proto se na to ptám.“


  „Kdo najal vás?“ odpověděl otázkou.


  „Trevor Stone.“


  Díval se na nás tak dlouho, dokud nám to nedocvaklo.


  „Ježíši Kriste.“ Angie práskla pěstí do stolu tak, že se po nás trojice kamioňáků otočila.


  „Jsem rád, že jsem vám oběma otevřel oči,“ neodpustil si Jay.


  Dvacátá kapitola


  Následujících několik minut jsme všichni mlčeli. Seděli jsme v boxu a žvýkali sendviče, zatímco venku bubnoval déšť o střechu, v poryvech chlístal vodu na okno a vítr ohýbal palmy na bulváru.


  Všechno, pomyslel jsem si, zatímco jsem pojídal sendvič, aniž bych si uvědomoval, jak chutná, vypadá úplně jinak, než to vypadalo před čtvrthodinou. Angie měla tehdy pravdu – bílá byla černá a nahoře dole.


  Desiree byla mrtvá. Jeff Price byl mrtvý. A Trevor Stone si najal Jaye Beckera, nejen aby jeho dceru našel, ale aby ji také zabil. Trevor Stone. Ježíši Kriste.


  Ten případ jsme vzali ze dvou důvodů – z hamižnosti a ze soucitu. První jmenovaný není nijak vznešený, ale padesát tisíc babek je hodně peněz, zvlášť když jsme pár měsíců nic nedělali a naše profese není právě vyhlášená, pokud jde o výši dávek v pracovní neschopnosti.


  Nicméně hamižnost zůstává hamižností i tak. Pokud člověk vezme práci, protože je nenažraný, tak nemůže zase tolik prskat, pokud se z jeho chlebodárce vyklube podvodník a lhář. Zkrátka vrána k vráně sedá…


  Jenomže hamižnost nebyla naší jedinou motivací. Vzali jsme ten případ taky proto, že Angie s Trevorem soucítila – byl to soucit člověka zasaženého ranou osudu s druhým. Jeho ztráta ji zasáhla a dojala. A mě taky. A jakékoli pochybnosti se rozplynuly, když nám Trevor Stone ukázal svatyni, kterou své ztracené dceři zřídil.


  Jenomže to nebyla svatyně. Ale její pravý opak.


  Neobklopil se fotkami Desiree, protože potřeboval věřit, že je na živu. Zaplnil pracovnu fotkami své dcery, aby v něm živily jeho zášť.


  Znovu jsem musel přehodnotit svůj pohled na události, které jejímu zmizení předcházely. Všechno přeházet, přeskupit a přetavit. Nakonec jsem si připadal jako naprostý pitomec, že jsem kdy mohl takovému nesmyslu uvěřit a Trevorovi naletět.


  Přísahám, že to bylo naposled.


  „Anthony Lisardo,“ vypálil jsem na Jaye.


  Spolkl sousto. „Co je s ním?“


  „Co se mu stalo?“


  „Trevor ho dal odstranit.“


  „Jak?“


  „Nechal vylepšit krabičku cigaret koksem a dal ji Lisardovu kámošovi – jak jen se to jmenoval? Donald Yeager – a Yeager nechal tu krabičku v Lisardově autě ten večer, co se šli koupat.“


  „A ten koks byl říznutý strychninem nebo něčím takovým?“ přerušila ho Angie.


  Jay zavrtěl hlavou. „Lisardo měl na koks alergii. Kdysi, když chodil s Desiree, po něm zkolaboval na večírku. A bylo to taky poprvé a naposledy, co byl tak pitomej, aby si vědomě vzal koks. Trevor o tý alergii věděl, vylepšil mu cigarety a zbytek už znáte.“


  „Proč to udělal?“


  „Proč Trevor zabil Lisarda?“


  „Joo.“


  Pokrčil rameny. „Zkrátka se o svou dceru nechtěl s nikým dělit, jestli chápete, co tím myslím.“


  „Jenomže potom si tě najal, abys ji zabil, ne?“ ujasňovala si Angie.


  „To jo.“


  „Takže se znova ptám, proč?“


  „To nevím.“ Upřeně se zadíval na stůl.


  „Ty to nevíš?“ naléhala.


  Oči se mu rozšířily. „Vážně ne. Co je–“


  „Nic ti neřekla, Jayi? Vždyť byla »s tebou« posledních pár týdnů a nic ti neřekla? To vůbec netušila, proč by ji chtěl její vlastní otec vidět mrtvou?“


  Odpověděl tvrdě a nahlas. „Pokud to věděla, Ange, nechtěla se o tom bavit a teď už ani nic říct nemůže.“


  „To je mi líto,“ nedala se Angie, „ale musím pochopit, co mohlo vést Trevora k tomu, že chtěl zabít vlastní dceru.“


  „Jak to mám kurva vědět?“ zasyčel Jay. „Třeba proto, že je cvok. Protože je na lopatě a rakovina mu rozežírá mozek. Já nevím proč. Ale chtěl smrt svý dcery.“ Sežmoulal v pěsti nezapálenou cigaretu. „A teď mrtvá je. Ať už v tom měl prsty, nebo ne, je pryč. A on za to zaplatí.“


  „Jayi,“ domlouval jsem mu, „vzchop se. Vraťme se na začátek. Odjels do střediska Úlevy od žalu v Nantucketu a potom jsi zmizel. Co se dělo od tvýho zmizení až do dneška?“


  Ještě několik okamžiků upřeně zíral na Angie a potom věnoval pozornost mně.


  Několikrát jsem povzbudivě povytáhl obočí a nechal je zase klesnout.


  Usmál se tak, jak jsem si pamatoval, a v tu chvíli to byl zase ten starý Jay. Rozhlédl se po lokále a ospale se usmál na jednu z těch sestřiček.


  „Nakloňte se blíž, děti,“ oprášil si dlaně o sebe a pohodlně se opřel, „před dávnými časy, v jedné velice, převelice vzdálené galaxii…“


  Jednadvacátá kapitola


  Středisko Úlevy od žalu pro pátý stupeň se nacházelo v pseudotudorovské vile s devíti pokoji na útesu shlížejícím na Nantucket Sound. První den byli všichni klienti pátého stupně pobízeni, aby se zúčastnili „očistné“ skupinové terapie, během níž se měli pokusit zbavit se vrstev negativní aury (resp. „žalem otrávené krve“, jak se tomu v Úlevě od žalu říkalo) podrobným vyprávěním o sobě a o všem, co je přivedlo k tomu, vyhledat pomoc.


  Jay, používal své alias a vystupoval během terapie jako David Fischer, ihned odhalil první „novicku“ jako podvodnici. Lile Cahnové bylo něco málo přes třicet a byla hezká, měla pevné, šlachovité tělo zanícené vyznavačky aerobiku. Uvedla, že byla přítelkyní drogového bílého koně (spíš koníčka) z malého mexického města Catize, jižně od Guadalajary. Její přítel se rozhodl trhnout se od narkobaronů, kteří ho za to potrestali únosem: Lilu a jeho samotného unesli z ulice za bílého dne. Skupina pěti mužů je odvlekla do sklepa jedné bodegy, kde jejího přítele vzápětí zastřelili ranou do týla. Ona pětice následně Lilu šest hodin znásilňovala, což na skupinovém sezení barvitě popsala do nejmenších detailů. Nechali ji žít jen proto, aby posloužila jako varování pro všechny další gringas, které přijdou do Catize a zapletou se s nesprávnou stranou.


  Jakmile Lila domluvila, konzultanti ji objali a blahopřáli jí k projevené odvaze a statečnosti nutné k tomu, aby takové hrůzy vyprávěla přede všemi.


  „Jediná potíž tkvěla v tom,“ upozornil nás Jay, „že to byl naprostý blábol.“


  Na konci 80. let Jay sloužil u společné jednotky protidrogového (DEA) a FBI, kterou poslali do Mexika po vraždě Kiki Camareny, agenta DEA. Formálně měli Jay a jeho kolegové hledat a shromažďovat informace ohledně vraždy, ale ve skutečnosti šlo o trestnou výpravu. Měli se postarat, aby mexičtí narkobaroni napříště dřív, než je vůbec napadne zabít amerického federálního agenta, vystříleli vlastní rodiny.


  „V Catize jsem strávil tři týdny,“ pokračoval. „A v celým městě není jediný sklep. Na to je tam zkrátka příliš měkký podloží, protože Catize stojí na bažině. A že by ho někdo popravil hned a střelou do týla? Ani omylem. To je styl americký mafie, ale mexický rozhodně ne. Okradeš drogovýho bosse nebo se od něj trhneš a umřeš jediným možným způsobem – dostaneš kolumbijskou kravatu. Proříznou ti krk, dírou ti vytáhnou jazyk a vyhodí tě z jedoucího auta uprostřed návsi. A žádný Mexičani by žádnou americkou holku nenechali žít po šesti hodinách znásilňování, aby posloužila ostatním gringas jako varování. Varování před čím? Pokud by chtěli varovat, rozsekali by ji na malý kousky a poslali je rekomando do Států.“


  Jay zpozorněl a začal se soustředit na odhalování dalších lží a nesrovnalostí v „očistném vyprávění“ klientů. A mnohé z nich skutečně stály na vodě. Jak běžel čas, Jay pochopil, že se jedná o promyšlený a standardní postup Úlevy od žalu. Jednoduše nasadí do terapeutických skupin podvodníky se smyšlenými příběhy, které jsou stylizovány tak, aby si „oběti“ nepřipadaly divně – k čemuž slouží prvotní pohovor s konzultantem.


  Jaye ovšem nejvíc štvalo to prolínání skutečných a smyšlených neštěstí: matky, která přišla o dvojčata v kojeneckém věku při požáru, jenž ona sama přežila; pětadvacetiletého mladého muže se zhoubným a neoperovatelným nádorem mozku; ženy, kterou po dvaceti letech společného života odkopl manžel kvůli devatenáctileté sekretářce, a to týden poté, co podstoupila masektomii.


  „Tihle lidé byli skutečně na dně,“ povzdechl si Jay, „hledali nějaký důvod, proč žít dál, hledali naději. A tihle sráči jen přikyvovali, vyzvídali a šťourali se v jejich životech, aby se dopídili všech jejich poklesků a provinění, aby je mohli vydírat a zotročit v té jejich církvi.“


  Když někdo Jaye vytočí doběla, obvykle si to slízne.


  Už na konci prvního dne si Jay všiml, že na něj Lila vrhá kradmé pohledy a plaše se na něj usmívá. A tak následujícího večera zašel do její ložnice, kde se Lila projevila jako vynalézavá a smyslná milenka, přičemž její chování v posteli bylo na hony vzdáleno psychologickému profilu ženy, jež ani ne před rokem přežila skupinové znásilnění.


  „Znáš ten příměr o procpání golfovýho míčku zahradní hadicí?“ zeptal se mě Jay.


  „Jayi!“ napomenula ho Angie.


  „Ajé, promiň.“


  Jay a Lila si pět hodin užívali bezuzdného sexu v její ložnici. V přestávkách mezi čísly se z něho snažila vymámit podrobnosti o jeho minulosti, přítomnosti i plánech do budoucna.


  „Lilo,“ zašeptal jí při posledním čísle té noci, „v Catize není jediný sklep.“


  Vyslýchal ji další dvě hodiny, během nichž ji zároveň přesvědčil, že je bývalý voják newyorkské rodiny Gambinů, který se potřeboval na chvíli uklidit a zároveň zjistit, jak to v Úlevě od žalu chodí, aby mohl splnit úkol, který pro něj rodina má.


  Lile, jak Jay správně usoudil, nebezpeční muži imponovali. Už dlouho se cítila být zklamaná a zneuznaná svou pozicí v Úlevě od žalu i Církvi. Vylíčila Jayovi, jak to bylo s jejím bývalým milencem Jeffem Priceem, který si bez dovolení vzal z kasičky Úlevy od žalu dva miliony dolarů. Nejdřív jí sliboval, že ji vezme s sebou, ale nakonec ji odkopl a místo ní odjel s tou „děvkou Desiree“, jak ji Lila nehezky nazývala.


  „Lilo, ale ty přece víš, kam Price odjel, že ano?“ tlačil na ni Jay.


  Věděla, ale neřekla.


  Tak Jay zesílil tlak. Upozornil ji, že pokud mu hned nezacvrliká, kde Price je, postará se, aby se všichni Poslové a celá Úleva dozvěděli, že Priceovi s defraudací pomáhala.


  „To bys neudělal,“ bránila se.


  „Chceš se vsadit?“


  „A co z toho budu mít, když ti to řeknu?“ vydírala.


  „Patnáct procent z jakékoli částky, kterou vymáčknu z Price.“


  „Jak si můžu být jistá, že mě nevyšplouchneš a že zaplatíš?“


  „Protože kdybych nezaplatil, tak bys mě mohla prásknout.“


  Chvíli o tom přemýšlela a nakonec prohlásila: „Clearwater.“


  Tak se jmenovalo Jeffovo rodné město, jež bylo zároveň i místem, kde chtěl výhodnou spoluprací se starými přáteli, kteří měli kontakty na heroinovou síť v Thajsku, rozmnožit ty dva miliony na deset.


  Jay následujícího dne ráno odjel, ale ještě před odjezdem dal Lile poslední dobrou radu.


  „Když budeš držet jazyk za zuby, dokud se nevrátím, přijdeš si na hezkou sumičku. Ale, Lilo, pokud by ses například pokusila varovat Price, že po něm jdu, udělám ti ze života větší peklo, než by dokázalo jakýchkoli pět Mexikánů.“


  * * *


  „Takže jsem se vrátil z Nantucketu a zavolal Trevorovi.“ A ten, v přímém rozporu s tím, co namluvil nám nebo firmě Hamlyn a Kohl, poslal pro Jaye auto a Vajíčko ho odvezl rovnou do Marbleheadu.


  Trevor poblahopřál Jayovi ke skvělé práci, připil si s ním jemnou single-malt whisky a potom se Jaye zeptal, jak se cítil, když ho Hamlyn a Kohl chtěli stáhnout z případu.


  „Musela to být hrozná rána pro člověka vaší pověsti a schopností.“


  Taky že byla, přiznal Jay. Hodlal se osamostatnit hned, jakmile najde Desiree a vrátí ji do otcovského domu.


  „Jak to chcete udělat?“ udeřil na něj Trevor. „Jste na dně.“


  Jay zavrtěl hlavou. „To se pletete.“


  „Že by?“ ušklíbl se Trevor a vysvětlil mu, jak přesně si Adam Kohl vede, pokud jde o penzijní fondy, městské obligace a akcie, které mu Jay ve slepé důvěře svěřil. „Pan Kohl značně investoval a ne příliš výhodně, chtělo by se dodat, a to do akcií, které jsem mu nedávno poradil. Naneštěstí jejich cena nerostla tak, jak se předpokládalo. A potom je tu ještě ta nešťastná a skvěle zdokladovaná hráčská závislost pana Kohla.“


  Jay poslouchal jako opařený, zatímco mu Trevor Stone dopodrobna popisoval, jak Adam Kohl už dlouhé roky hraje vabank s akciemi a dividendami zaměstnanců firmy.


  „Vlastně,“ zakončil Trevor, „výpověď ani nebudete muset dávat, protože firma Hamlyn a Kohl bude do šesti týdnů stát před soudem kvůli paragrafu jedenáct.“


  „Vy jste je zruinoval,“ vydechl Jay.


  „Vážně?“ Trevor přejel s vozíkem k Jayovu křeslu. „Jsem si jistý, že nikoli. Váš drahý pan Kohl se zkrátka přecenil a roky podléhal své iluzi. Nicméně tentokrát naložil do jednoho košíku příliš mnoho vajec, jak se říká – i když připouštím, že ten košík jsem mu poradil, ale bez jakéhokoli zlého úmyslu.“ Položil dlaň Jayovi na záda. „Několik investic bylo učiněno vaším jménem, pane Beckere, v celkové výši sedmdesát pět tisíc šest set čtyřicet čtyři dolary a dvanáct centů, abych byl přesný.“


  Trevor pohladil Jaye vzadu po krku. „Takže si nebudeme brát servítky, ano?“


  * * *


  „Měl mě v hrsti,“ svěřil se nám Jay. „A nešlo jen o ten dluh. Úplně jsem ztuhl, když jsem si uvědomil, že mě Adam a možná i Everett zradili.“


  „Promluvil sis s nimi?“ zeptala se Angie.


  Přikývl. „Zavolal jsem Everettovi a ten to potvrdil. Tvrdil, že o tom sám nic nevěděl. Tedy, věděl, že Adam trpí hráčskou závislostí, ale nikdy ho ani ve snu nenapadlo, že by dokázal položit třiapadesát let fungující společnost během sedmi týdnů. Kohl dokonce na Trevorovu radu vykradl i penzijní fond. Everett byl zničený. Vždyť víš, jak velkou váhu přikládá cti, Patricku.“


  Přikývl jsem a vzpomněl si na rozhovor s Everettem o cti, který v příšeří vedl se mnou a Angie onehdy v noci. Myslel jsem na to, jak zdrcující musí být pro čestného člověka zjištění, že se dlouho obklopoval špinavci. Myslel jsem na to, jak upřeně zíral z okna, jako by to mělo být naposled.


  „Takže,“ navázal Jay, „jsem oznámil Trevoru Stoneovi, že udělám, cokoli bude chtít. Dal mi dvě stě třicet tisíc dolarů, abych zabil Jeffa Price a Desiree.“


  * * *


  „Mám mnohem větší vliv, než si nejspíš umíte představit,“ řekl Trevor Stone Jayovi toho večera. „Patří mi obchodní korporace, přepravní společnosti, vlastním víc realit, než byste stačil za jeden den vyjmenovat. Patří mi soudci, policisté, politici a někde i celé vlády, a teď mi patříte i vy.“ Ruka na Jayově šíji ztěžkla. „A pokud mne zradíte, dostanu vás, i kdybyste se schoval na konec světa, a potom vám vyrvu krční žílu a narvu vám ji do penisu.“


  * * *


  A tak se Jay odebral na Floridu.


  Neměl tušení, co udělá, až najde Desiree nebo Jeffa Price, věděl jen tolik, že nedokáže nikoho chladnokrevně zabít. Zabil jen jednou, když pracoval pro federály v Mexiku, a vzpomínka na pohled v očích drogového bosse okamžik předtím, než se mu po Jayově výstřelu rozprsklo srdce na náprsenku hedvábný košile, Jaye budila ze spaní a nepřestávala ho pronásledovat, takže o měsíc později ve vládních službách skončil.


  Lila mu řekla o hotelu v centru Clearwateru, který si Price oblíbil kvůli vibračním postelím a široké nabídce pornofilmů dostupných na hotelovém kanálu. Byl to Ambassador.


  Jay si nejdřív myslel, že je to až příliš na ráně, ale potom se ukázalo, že Jeff Price je větší pitomec, než předpokládal, protože nakráčel do haly hotelu zhruba dvě hodiny poté, co Jay začal s obhlídkou hotelu. Jay sledoval Price celý den, sledoval ho při schůzkách s kumpány z thajské sítě, viděl, jak se do němoty opil v jednom baru v Largu a vzal si na pokoj prostitutku.


  Následující den, zatímco Price někde pobíhal, se Jay vloupal do jeho pokoje, ale nenašel tam žádné stopy ani po penězích, ani po Desiree.


  Jednou ráno Jay sledoval Price, jak opouští hotel, a chystal se znovu prošmejdit jeho pokoj, když začal mít pocit, že i jemu někdo šlape stín.


  Otočil se v autě, zaměřil dalekohled a pátral v ulici, dokud o dva bloky dál v jiném voze neuviděl druhou dvojici dalekohledových čoček.


  „A tak jsem se seznámil s Desiree,“ uzavřel. „Vzájemně jsme se pozorovali dalekohledy.“


  * * *


  Tou dobou už začínal pochybovat, jestli Desiree vůbec existuje. Snil o ní, celé hodiny se díval na její fotografie, věřil, že zná její vůni, ví, jak zní její smích a jaký pocit přináší dotek jejích nahých nohou přitisknutých k jeho. Čím víc si ji představoval a byl jí posedlý, tím víc se z ní stával neuchopitelný přelud – utrápená, romantická, tragická kráska, která vysedává v bostonských parcích v podzimní mlze a dešti a čeká na vysvobození.


  A najednou stála před ním.


  Neodjela, když vystoupil z auta a šel k ní. Nesnažila se předstírat, že jde o nedorozumění. Dívala se na něj klidným a pevným pohledem. Jakmile došel až k jejímu autu, otevřela dvířka a vystoupila.


  „Jste od policie?“ zeptala se.


  Zavrtěl hlavou, neschopný promluvit.


  Měla na sobě seprané tričko a džíny, obojí vypadalo, že v tom i spala. Byla bosa, sandály ležely na koberečku v autě a Jay si najednou uvědomil, že se bojí, aby si nepořezala chodidla o sklo a kamení, které se povalovaly na ulici.


  „Takže jste soukromý detektiv?“


  Přikývl.


  „Němý soukromý detektiv?“ usmála se.


  A on se rozesmál.


  Dvaadvacátá kapitola


  „Můj otec,“ svěřila se Desiree Jayovi o dva dny později, jakmile si začali věřit, „vlastní lidi. To je smysl jeho života. Vlastní podniky, domy, auta a cokoli tě napadne, ale smyslem jeho života, to, pro co žije, je vlastnit lidi.“


  „Už mě to taky napadlo,“ přitakal Jay.


  „Vlastnil mou matku. Doslova. Pocházela z Guatemaly. Odjel tam v padesátých letech, aby dohlédl na stavbu přehrady, kterou financovala jeho společnost, a koupil ji od jejích rodičů za méně než sto amerických dolarů. Tehdy jí bylo čtrnáct.“


  „Nádhera,“ podotkl Jay, „kurva, fakt nádhera.“


  * * *


  Desiree se ukrývala ve starém rybářském domku v Longboat Key, který si pronajala za vyděračský nájem, dokud nepřijde na to, co dál. Jay spal na gauči a jednou v noci ho probudil křik Desiree. Poté oba ve tři ráno vyměnili střechu nad hlavou za chládek pláže, oba příliš rozrušení, než aby mohli pokračovat ve spaní.


  Měla na sobě jen svetr, který jí dal, z modrého úpletu a ještě ze školních let se sepranými bílými písmeny LSU na prsou, která se po letech začala odchlipovat a třepit. Desiree byla na dně, jak zjistil, bála se použít kreditky, aby ji otec nevystopoval a neposlal někoho dalšího ji zabít. Jay seděl vedle ní na bílém písku a ve tmě šplouchaly vlny. Přistihl se, že zírá na její ruce spojené pod koleny, na místo, kde v písku mizely její prsty u nohou, na odlesky měsíčního světla v jejích vlasech.


  A tak se Jay Becker poprvé v životě zamiloval.


  Desiree otočila hlavu a podívala se mu do očí. „Nezabiješ mě?“


  „Ne. Nikdy.“


  „A to nechceš ani moje peníze?“


  „Vždyť žádný nemáš,“ opáčil a oba se rozesmáli.


  „Všichni, na kterých mi záleželo, jsou mrtví,“ povzdechla si.


  „Já vím,“ chlácholil ji. „A tys měla z pekla štěstí.“


  Zasmála se, hořce a smutně. „Nebo mě zradíš jako Jeff Price.“


  Položil dlaň na její stehno, těsně pod lem svetru. Čekal, že jeho ruku odsune. A když to neudělala, počkal, až na ni položí svou. Čekal, že mu šumění vln napoví, co říct.


  „Já neumřu,“ řekl a odkašlal si. „A nezradím tě. Protože kdybych tě zradil,“ a byl si tím tak jistý, jako ještě nikdy ničím, „tak bych určitě umřel.“


  Usmála se na něj a ve tmě se bíle zaleskly její zuby jako slonovina.


  A potom si přetáhla svetr přes hlavu, přitiskla se k němu, snědá, překrásná a třesoucí se strachem.


  * * *


  „Když mi bylo čtrnáct,“ vyprávěla Jayovi tu noc, když ležela v posteli vedle něj, „vypadala jsem přesně jako má matka. A můj otec si toho všiml.“


  „A co udělal?“


  „Co bys řekl?“


  * * *


  „Takže Trevor vám taky přednesl svou řeč o žalu?“ zeptal se nás Jay, když servírka přinesla další dvě kávy a jedno pivo. „Tu o žalu, co člověka požírá?“


  „Jo,“ zamračila se Angie.


  Jay přikývl. „Slyšel jsem od něho totéž, když mě najímal.“ Položil ruce před sebe na stůl a obracel je dlaněmi vzhůru a zase zpátky. „Žal nepožírá,“ prohlásil, „žal jsou moje ruce.“


  „Tvoje ruce,“ nechápala Angie.


  „Cítím v nich dotek jejího těla,“ pokračoval. „Pořád. A vůně?“ poklepal si na nos. „Bože můj. Vůně písku na její kůži nebo soli ve vzduchu proudícím dovnitř domku žaluziemi? Žal, přísahám Bohu, nesídlí v srdci. Je ve všech smyslech. Někdy toužím uříznout si nos, abych necítil její vůni, usekat si prsty, abych nevnímal dotek jejího těla.“


  Podíval se na nás, jako by si právě všiml, že jsme tam taky.


  „Ty seš ale vůl,“ vyčinila mu Angie. Hlas se jí zlomil a na tvářích se jí zaleskly slzy.


  „A kurva,“ ulevil si Jay. „Zapomněl jsem. Phil. Angie, promiň mi.“


  Odstrčila jeho ruku a otřela si obličej ubrouskem.


  „Angie, fakt jsem –“


  Zavrtěla hlavou. „Někdy to na mě přijde a slyším jeho hlas. Tak čistě a tak zblízka, jako by seděl vedle mě. A pak už po zbytek dne neslyším nic. Vůbec nic jinýho.“


  Znal jsem ji dost dobře, abych se nepokoušel vzít ji za ruku, ale překvapila mě, když sáhla po té mé.


  Zaklesl jsem palec za její a ona se o mě opřela.


  Tak tohle, chtělo se mi říct Jayovi, je přesně to, cos cítil k Desiree.


  * * *


  Obrat Jeffa Price o peníze, které ukradl Úlevě od žalu, byl Jayův nápad.


  Trevor Stone mu vyhrožoval a Jay nebral jeho výhrůžky na lehkou váhu, ovšem věděl i to, že Trevorovi na tomto světě moc času nezbývá. A dvě stě tisíc dolarů nestačilo, aby se před ním s Desiree na šest měsíců schovali do bezpečí.


  Ale se dvěma miliony se mohli schovávat i šest let.


  Desiree s tím nechtěla mít nic společného. Řekla Jayovi, že se ji Price pokusil zabít, když přišla na jeho krádež. Přežila jen díky tomu, že ho zchladila hasicím přístrojem a pak utekla z Ambassadoru v takovém spěchu, že jí zůstalo jen to, co měla na sobě.


  „Miláčku, vždyť jsme se přece potkali, když jsi sledovala hotel,“ upozornil ji Jay.


  „Protože jsem byla úplně zoufalá. A sama. Ale už nejsem zoufalá, Jayi. A taky už nejsem sama. A ty máš dvě stě tisíc dolarů. S tím dokážeme zmizet.“


  „Jenomže na jak dlouho?“ namítl Jay. „Najde nás. Tady nejde jen o živobytí. Můžeme utéct do Guyany. Nebo třeba do Východního bloku, ale nemáme dost, abychom si koupili mlčení těch správných lidí, kteří budou mluvit, až jim Trevorovi lidi položí ty správný otázky.“


  „Jayi,“ připomněla mu, „vždyť on umírá. Kolik dalších stihne poslat? Tobě trvalo tři týdny, než jsi mě našel, a to jsem zanechala stopy, protože jsem nevěřila, že by na mě někoho poslal.“


  „Stopu jsem nechal já,“ opravil ji. „A kdokoli bude hledat mě a tebe, bude to mít sakra snazší, než když jsem já hledal tebe. Psal jsem hlášení a tvůj otec ví, že jsem na Floridě.“


  „Všechno je jen o penězích,“ zašeptala. Do očí se mu nepodívala. „Peníze, pořád jen prokletý peníze, jako by nic jinýho na světě nebylo. Jako kdyby byly něco víc než jen kousky papíru.“


  „Jsou víc než jen kousky papíru,“ upozornil ji Jay, „znamenají moc a sílu. Hýbou věcma, ukrývají jiný a vytvářejí příležitosti. A když si nevezmeme Priceův balík peněz my, udělá to brzy někdo jiný, protože je to pitomec.“


  „Nebezpečný pitomec,“ opravila ho Desiree. „Je nebezpečný. Copak to nechápeš? Zabíjí lidi. Tím jsem si jistá.“


  „To já taky,“ povzdechl si Jay.


  * * *


  Stejně se mu ji ale nepodařilo přesvědčit.


  „Bylo jí třiadvacet,“ vysvětloval nám. „Chápete? Bylo to ještě dítě. Zapomněl jsem na to, ale ona se dívala na svět očima dítěte, i po tom všem, čím si prošla. Pořád si myslela, že se jednou všechno dá zase do pořádku, prostě jen tak, samo od sebe. Nepochybovala, že se jednou dočká svýho šťastnýho konce, že na ni někde v dálce čeká hromada štěstí. A rozhodně nehodlala mít cokoli společnýho s penězi, který ji do toho svrabu dostaly, to v první řadě.“


  * * *


  A tak Jay znova začal sledovat Price. Jenomže ten se nikde, alespoň pokud bylo Jayovi známo, k penězům ani velkým obloukem nepřiblížil. Setkával se s kamarádíčky z drogového podsvětí, Jay mu napíchl pokoj a získal naprostou jistotu, že jediné, co je v danou chvíli zajímá, je loď ztracená někde u Baham.


  „Ta, co se nedávno potopila?“ ujasňovala si Angie. „Ta, co z ní vyplaval na pláže heroin?“


  Jay přikývl.


  Price měl tedy důvod ke starostem, ale ani tak se k penězům nepřibližoval.


  Zatímco Jay šlapal Priceovi stín, Desiree si četla. V tropickém podnebí, jak si Jay všiml, její zájem vzbudili surrealisti a senzualisti, pro který měl on sám vždycky slabost. Kdykoli se vrátil domů, našel ji ponořenou do Toni Morrisona, Borgese, Garcíi Márqueze nebo Isabelle Allendeové, případně do veršů Pabla Nerudy. V rybářské chajdě si pekli ryby s chilli a vařili škeble, naplnili titěrný prostor vůní soli a cayennského pepře, a potom se milovali. A potom odešli na pláž, posedávali na hraně přílivu, ona mu vyprávěla, o čem ten den četla, a Jayovi připadalo, jako by ty romány četl znovu, jako by je ona sama psala, když seděla vedle něj a znovu tkala magické příběhy ve tmě. A potom se znovu milovali.


  A tak to šlo, dokud se Jay jednoho rána nevzbudil pozdě, protože mu nezazvonil budík, a nezjistil, že Desiree není v posteli vedle něho.


  Místo ní tam ležel vzkaz.


   



  Jayi,


  myslím, že vím, kde jsou ty peníze. Záleží ti na tom, takže je to důležité i pro mě. Hodlám je získat. Mám strach, ale miluju tě a myslím, že máš pravdu. Dlouho bychom se bez nich ukrývat nedokázali, viď? Pokud se nevrátím do deseti, prosím, přijď si pro mě.


  Miluju tě. Bytostně.


  Desiree


   



  Než se Jay dostal do Ambassadoru, Price už se odhlásil.


  Postával na parkovišti, díval se na rohový balkon ve druhém podlaží a přemýšlel, co dál. Právě v tu chvíli začala jamajská pokojská ječet.


  Jay vyběhl schody a před Priceovým pokojem uviděl Jamajčanku zlomenou v pase a ječící z plných plic. Protáhl se kolem ní a nakoukl otevřenými dveřmi do pokoje.


  Desiree ležela mezi televizí a miniledničkou. První, čeho si Jay všiml, byly usekané prsty na rukou i nohou.


  Krev z toho, co jí zbylo z brady, se vsakovala do jeho svetru z modrého úpletu s nápisem LSU.


  Místo obličeje měla díru s roztřepenými okraji, kterou měl za následek výstřel z brokovnice ze vzdálenosti méně než tří metrů. Medově zbarvené vlasy, které jí Jay minulou noc s láskou myl, slepila krev a mozková tkáň.


  Jekot najednou přicházel ze strašné dálky. Hučení několika větráků zesílilo a připadalo mu, jako by se tisíce dalších najednou rozeřvaly naplno v marné snaze vehnat trochu chladivého vzduchu do pekelného horka těch rozpálených špeluněk, ale i ty najednou ztichly na bzukot včel, který mu zaplnil uši.


  Třiadvacátá kapitola


  „Takže jsem vystopoval Price do motelu jen ulici odsud.“ Jay si promnul oči pěstmi. „Pronajal jsem si pokoj vedle něj. Fórový zdi. Celej den jsem seděl s uchem na zdi a poslouchal, jestli je tam. Možná, nevím, jsem chtěl slyšet lítost, pláč, bezmoc, prostě cokoli. Jenomže se akorát díval na telku a celej den chlastal. A potom si zavolal děvku. Ani ne osmačtyřicet hodin potý, co střelil Desiree do obličeje a usekal jí prsty, si ten sráč zavolal děvku.“


  Jay si zapálil další cigaretu a chvíli zíral na žhnoucí konec.


  „Když odešla, šel jsem za ním. Vyměnili jsme si pár slov a trochu jsem ho pomuchlal. Tak trochu jsem doufal, že sáhne po zbrani, však víš, ne? A stalo se. Šestipalcovej vyhazovák. Kudla pro buzny. Dobře, že ho vytáhnul. Možná bych se mohl dovolávat sebeobrany. Nebo tak něco.“


  Jay obrátil unavený obličej k oknu a zase se chvíli díval, jak venku leje. Když znova promluvil, jeho hlas zněl ploše a bezbarvě:


  „Vyříznul jsem mu úsměv od ucha k uchu mezi kyčlema, držel jsem mu bradu a přiměl ho, aby se mi díval do očí, když se mu tlustý střevo sypalo na podlahu.“ Pokrčil rameny. „Myslím, že jsem to dlužil Desiree a její památce.“


  Venku bylo asi pětadvacet stupňů, ale v boxu bylo chladněji než na počátku zimy v márnici.


  „A co hodláš dělat teď, Jayi?“ zeptala se Angie.


  Přízračně se usmál. „Hodlám se vrátit do Bostonu a hodlám si to vyříkat s Trevorem Stonem.“


  „A potom co? Hodláš strávit zbytek života za mřížema?“


  Upřeně se na mne zadíval. „Je mi to jedno. Pokud je to můj osud, budiž. Patricku, tys jednou zakusil lásku, takže seš šťastnej chlap. Taky jsem byl šťastnej chlap. V jedenačtyřiceti jsem na tva tejdny prožil lásku s ženskou zhruba půlky mýho věku. A ona zemřela. Fajn, svět není procházka růžovou zahradou. Zažiješ něco pěknýho a dřív nebo pozdějc musíš udělat něco hnusnýho, kvůli rovnováze.“ Zabubnoval v rychlém rytmu o stůl. „Fajn. Beru. Nelíbí se mi to, ale přijímám. Pro mě je srovnáno. A teď srovnám účet s Trevorem.“


  „Jayi,“ varovala ho Angie, „to je sebevražda.“


  Pokrčil rameny. „Žádná sranda to nebude. Ale umírá. Navíc, podle vás, už mě stejně odepsal, ne? Vím příliš mnoho. V okamžiku, kdy jsem mu odsud přestal posílat každodenní hlášení, jsem si stejně podepsal rozsudek smrti, nebo ne? Proč myslíte, že poslal Cliftona a Cushinga s váma?“ Zavřel oči a hlasitě si povzdechnul. „Nene. Tak to je. Hajzl vyfasuje kulku.“


  „Do pěti měsíců umře.“


  Další pokrčení rameny. „Pro mě až příliš pozdě.“


  „A co zákon?“ naléhala Angie. „Vždyť můžeš dosvědčit, že ti zaplatil, abys zabil jeho dceru.“


  „Dobrej nápad, Angie. Jenomže k soudnímu přelíčení dojde tak šest nebo sedm měsíců po jeho smrti.“ Upustil na účtenku několik bankovek. „Chci toho starýho zmetka zlikvidovat. Tenhle tejden. Pomalu a bolestivě.“ Usmál se. „Nějaký otázky?“


  * * *


  Většina Jayových věcí zůstávala v úložném boxu, který si pronajal, když dorazil do Ukumbak Apartments v centru St. Petersburgu. Hodlal se tam zastavit, všechno pobrat a vyrazit po silnici, protože letadla jsou nespolehlivá a letiště příliš hlídaná. Beze spánku a bez jakékoli jiné přípravy hodlal vyrazit na čtyřiadvacetihodinovou cestu na východní pobřeží, aby dorazil do Marblehead v půl třetí ráno. Následně měl v plánu vpadnout do domu Trevora Stonea a toho starocha umučit.


  „To je sakra dobrý plán,“ houkl jsem, když jsme vystartovali ze schodů restaurace a běželi v bičujícím dešti k autům.


  „Líbí se ti? Přišel jsem na to sám.“


  Ani Angie, ani já jsme neměli žádný jiný návrh, a tak jsme se rozhodli následovat Jaye do Massachusetts. Můžeme to probrat na odpočívadlech nebo u benzínek a pokusit se vnutit Jayovi nějaký rozumnější řešení, pokud nás nějaký napadne. Celicu, kterou jsme si pronajali od Elite Motors – mimochodem, na stejném místě jako Jay 3000 GT –, pošleme zpátky Amtrakem a doporučíme jim, aby poslali účet Trevoru Stoneovi. Může si to dovolit, mrtvý nebo živý.


  Vajíčko si dřív nebo později všimne, že jsme pryč, a odletí i s laptopem a malýma očkama zpátky. Nepochybně najde způsob, jak Trevorovi zdůvodnit, že jsme mu utekli. Cushing, alespoň podle mého názoru, zaleze zpátky do rakve a zůstane tam, dokud ho nepovolají zpátky do služby.


  „Zešílel,“ poznamenala Angie, zatímco jsme sledovali Jayova zadní světla na dálnici.


  „Jay?“


  Přikývla. „Je přesvědčený, že za dva tejdny s Desiree mezi nima vykvetla láska, ale to je kravina.“


  „Jak to myslíš?“


  „Kolik lidí – dospělejch lidí – znáš, co se zamilujou během dvou tejdnů?“


  „To neznamená, že se to nemůže stát,“ namítl jsem.


  „Možná jo. Myslím, že se do Desiree zamiloval ještě dřív, než ji potkal. Kráska, která sama vysedává v parcích a čeká na zachránce. Přesně po tom chlapi touží.“


  „Po krásce, co sama vysedává v parcích?“


  Přikývla. „A čeká na zachránce.“


  Jay před námi odbočil na sjezd 275 Sever, malá červená zadní světla svítila v dešti.


  „Asi jo,“ povzdechl jsem si. „Možná. Jenomže, ať už to bylo jakkoli, když se nakrátko a za výjimečných okolností zapleteš s někým, o koho tě připraví – střelou do obličeje –, můžeš z toho zešílet.“


  „Si piš,“ přeřadila na neutrál, když celica vjela do louže velikosti Peru a nad koly na pár okamžiků ztratila kontrolu. Angie vybrala smyk, auto se vrátilo do původní dráhy, ale až kus za kaluží. Znovu zařadila čtyřku a potom rychle pětku a šlápla na plyn, aby dohonila Jaye.


  „Si piš,“ zopakovala. „Jenomže on hodlá zavraždit poloviční mrtvolu, Patricku.“


  „Poloviční mrtvolu plnou zla,“ opáčil jsem.


  „A jak si tím můžeme být jistí?“


  „Protože nám to řekl Jay a Desiree to svým způsobem potvrdila.“


  „Ne,“ ohradila se, když se žluté hřbetní ploutve Skyway Bridge objevily na nočním nebi asi šestnáct kilometrů před námi. „Desiree nic nepotvrdila. To tvrdí Jay. Máme jen to, co nám řekl Jay. Pokud jde o Desiree, nic se nedá potvrdit. Je mrtvá. U Trevora to ověřit nelze, protože ten by popřel obě varianty.“


  „Everett Hamlyn,“ navrhl jsem.


  Přikývla. „Podle mě bychom mu měli zavolat hned, jak se dostaneme k Jayovi. Z budky, aby nás Jay neslyšel. Chci slyšet od Everetta, že všechno je tak, jak Jay říká.“


   



  Bubnování deště o plátěnou střechu celicy znělo, jako by na ni dopadaly pořádné kostky ledu.


  „Jayovi věřím,“ opáčil jsem.


  „Já ne,“ ohradila se. Střelila po mně pohledem. „Není v tom nic osobního. Jenomže je z něj troska. A právě teď zkrátka nevěřím nikomu.“


  „Tak nikomu,“ protáhl jsem.


  „S výjimkou tebe,“ opravila se. „To je přece samozřejmý. Kromě tebe je každej podezřelej.“


  Opřel jsem se a zavřel oči.


  Každej je podezřelej.


  Dokonce i Jay.


  K čertu se světem, ve kterém otcové najímají vrahy na svoje dcery a terapeutické organizace neposkytují úlevu a člověku, jemuž bych bez váhání ještě nedávno svěřil do rukou svůj život, najednou nemůžu věřit, protože je podezřelej.


  Everett Hamlyn měl možná pravdu. Možná skutečně nadešel soumrak cti. Možná k tomu svět směřoval od začátku. Možná, co hůř, byla čest vždycky jen klamná iluze.


  Každej je podezřelej. Každej je podezřelej.


  Začala se z toho stávat moje mantra.


  Čtyřiadvacátá kapitola


  Silnice se kroutila, když jsme vyjeli ze země nikoho, z černi a rákosí, a přiblížili se k Tampskému zálivu, moře i země ztmavly za stěnou provazců deště natolik, že se nedalo s jistotou určit, kde končí voda a kde začíná zem. Malá bělavá stavení, některá s neony na střechách, které jsem v hustém lijáku a tmě nedokázal přečíst, se objevovala podél silnice. Vývěsní štíty se vznášely v deštivém pekle, neukotvené a bez významu. Hřbetní ploutve mostu už nepovstávaly nad zátokou, neblížily se ani nevzdalovaly; prostě jen čněly ve větrem bičované tmě, aby se zařezávaly do temně purpurového nebe.


  Když jsme vyjížděli po třímílovém nájezdu, který vedl ke středu mostu, z vodní stěny vyrazilo v protisměru auto a jeho světla, rozmazaná a tlumená vodou nás minula, když mířilo na jih. Zkontroloval jsem je ve zpětném zrcátku, ale viděl jsem jen dva mizející červené body zhruba míli za námi. Byly dvě ráno, lilo jako z konve, tma se nekompromisně ujala vlády všude kolem nás, zatímco jsme míjeli ty dvě monumentální hřbetní ploutve za noci, do níž by nikdo nejspíš nevyhnal ani ty nejhorší z hříšníků.


  Zívl jsem a celé mé tělo naříkavě protestovalo proti představě, že stráví dalších čtyřiadvacet hodin zkroucené v mrňavé celice. Chvíli jsem si hrál s rádiem, ale nic víc než „jo, kamaráde“ na klasických rockových stanicích, pár nejlepších tanečních a několik „soft rock“ groteskností jsem z něho nevydoloval. Soft rock – ani hard, ani příliš soft – je ideální pro ty, co v životě nepochopili význam slova „diskriminace“.


  Vypnul jsem rádio, právě když silnice začala stoupat a všechno kolem nás, s výjimkou nejbližších vzpěr hřbetních ploutví, zmizelo. Zadní světla Jayova auta svítila přede mnou jako zarudlé oči, černá prázdnota nad mořem po pravici se zvětšovala a zleva se tyčilo betonové zábradlí jako jediná jistota v přílivu vody.


  „Ten most je ohromnej,“ podotkl jsem.


  „Taky prokletej,“ upozornila mě Angie. „A není původní. Původní Skyway – tedy to, co z něj zbylo – máme nalevo.“


  Zapalovačem, který patřil k příslušenství auta, si připálila cigaretu. Poslušně jsem zíral nalevo, ale nedokázal jsem vidět nic než provazy deště.


  „Na počátku osmdesátých let,“ pokračovala, „narazil do původního mostu vlečňák. Hlavní oblouk se zřítil a vzal s sebou pár aut.“


  „Jak to víš?“


  „Rande v Římě.“ Stáhla okénko jen natolik, aby se zevnitř mohl vyplížit kouř. „Včera jsem o tom četla v jednom průvodci. Měls v pokoji ten samý. V den, kdy zprovoznili most, jeden chlápek po cestě na slavnostní otevření dostal infarkt, když vjel na nájezd na straně ze St. Pete. Spadnul i s autem do vody a umřel.“


  Podíval jsem se z okénka. Zátoka se rozprostírala do dálky jako přízemí z prosklené kabiny výtahu v horním patře.


  „Lžeš,“ zavrtěl jsem se neklidně.


  Vztyčila pravačku. „Čestný.“


  „Drž oběma rukama volant,“ napomenul jsem ji.


  Dostali jsme se ke středu oblouku a napravo zazářila zlatavá ploutev, byť v umělém světle.


  Zleva, z Angieiny strany, se pootevřeným okénkem dostal dovnitř zvuk pneumatik šplouchajících deštěm. Otočil jsem se doleva a Angie prskla: „Co to sakra je?“


  Trhla volantem a zlatý lexus prosvištěl kolem nejmíň stodvacítkou. Kola na straně spolujezdce celicy škrtla o obrubník a narazila do svodidel. Celé auto se otřáslo a hrklo sebou, když Angieina ruka vystřelila jako závora přes volant.


  Lexus se prohnal kolem nás a my se s řachnutím vrátili na vozovku. Neměl rozsvícená světla. Hnal se středem před námi, každým kolem v jenom pruhu. Uviděl jsem toporně vztyčenou hlavu řidiče v záblesku světla z ploutve.


  „To byl Cushing,“ poznamenal jsem.


  „Sakra.“ Angie zmáčkla mrňavý klakson celicy, zatímco já odklopil přihrádku a vytáhl nejprve svou zbraň a potom Angieinu. Tu její jsem vmáčkl mezi sedadla a ruční brzdu, do té své jsem strčil náboj do komory.


  Před námi se napřímila Jayova hlava, jak se podíval do zpětného zrcátka. Angie sice dál držela ruku na klaksonu, ale slabé kňourání zaniklo v rachotu, když předek Cushingova lexusu narazil zezadu do boku Jayova 3000 GT.


  Pravá kola mrňavého sporťáku najela na chodník, z kastle na straně spolujezdce odlétly jiskry při srážce se svodidlem. Jay trhnutím stočil kola doleva a vrátil se na vozovku. Urval boční zrcátko. Stačil jsem otočit hlavu na stranu, když přiletělo skrz déšť a narazilo nám do čelního skla – před obličejem se mi rozběhla pavučina.


  Angie najela do zadku lexusu, když Jayovo auto sklouzlo doleva a pravé kolo s drncnutím znovu vyskočilo na chodník. Pan Cushing neměnil směr a dál tlačil na Jayovo auto. Stříbrná poklice odlétla a bouchla do našeho chladiče, pak zmizela pod kolem. Malé a lehké GT 3000 nebylo pro lexus žádný soupeř. Každou chvíli ho mohlo větší a těžší auto vytlačit ze silnice a shodit z mostu.


  Viděl jsem, jak se Jayova hlava kývá a trhá sebou, když bojoval s řízením. Lexus na něj tvrdě tlačil na straně řidiče.


  „Drž směr,“ nařídil jsem Angie a stáhl okénko. Vyklonil jsem se ven, do bičujícího deště a ječícího větru, a namířil na zadní okno lexusu. Déšť mě švihal do očí, ale i tak jsem třikrát za sebou vystřelil. Výstřely práskly tmou jako ohnivá šlehnutí bičem a zadní okno lexusu se vysypalo. Pan Cushing šlápl na brzdy a se mnou to trhlo dozadu, když Angie najela do lexusu a Jayovo auto vystřelilo do tmy vepředu.


  Jay sjel z obrubníku moc rychle a pravá kola 3000 GT se zvedla do vzduchu. Angie vykřikla a z lexusu vylétly záblesky výstřelů.


  Čelní sklo celicy se vysypalo dovnitř.


  Vítr a déšť venku se změnily v bouři střepů, která narazila na naše obličeje, krky a vlasy. Angie strhla volant doprava, pneumatiky znovu ogumovaly obrubník a bok auta se drsně otřel o zábradlí. Toyota se chvíli nejistě potácela, ale potom znovu srovnala směr.


  Jayovo auto před námi se opět ocitlo v nesnázích.


  Naklonilo se na stranu řidiče a převrátilo se na střechu, lexus přidal plyn a narazil do něj dost rychle, aby je dešťovou clonou poslal k zábradlí.


  „Nemaž se s nima,“ nadzdvihl jsem se a natáhl přes palubní desku.


  Vyklonil jsem se natolik dopředu, že jsem se mohl rukama opřít o haubnu. Zpevnil jsem ruku, skleněné střípky se mi zapichovaly do zápěstí a do obličeje, a vypálil jsem další tři rány do lexusu.


  Musel jsem někoho zasáhnout, protože lexus se odlepil od Jayova auta a odplul doleva, narazil do zátarasu pod posledním žebrem zlaté ploutve tak tvrdě, že odskočil do strany a potom dozadu, jeho těžké zlaté tělo skákalo kufrem napřed oběma pruhy přímo před námi.


  „Zalez dovnitř,“ zakřičela Angie, trhla celicou doprava a snažila se vyhnout nárazu do poskakujícího lexusu.


  Zlatý stroj se řítil nocí přímo na nás, Angie svírala volant oběma rukama a já se snažil dostat se zpátky na sedadlo.


  Nezvládl jsem to a Angie taky ne.


  Když jsme narazili do lexusu, vystřelil jsem přímo vpřed. Vyleštil jsem haubnu celicy a rozplácl se na kufru lexusu jako sviňucha, proklouzl jsem vodou a střepy, aniž bych zbytečně zpomaloval. Cosi ode mne napravo zapraštělo a bylo to tak hlasité, že mi připadalo, že se nebe muselo roztrhnout vejpůl.


  Narazil jsem na vozovku ramenem a kolem klíční kosti mi něco křuplo. Udělal jsem kotrmelec. A dopadl na nohy. A potom další. Křečovitě jsem svíral zbraň v pravačce a dvakrát jsem vystřelil, než se mi nebe octlo pod nohama a most se ponořil do tmy vzhůru nohama.


  Přistál jsem na zkrvaveném a bolavém boku. Levé rameno jsem neovládal, pulzovala mi jím bolest a po paži mi stékala krev.


  Ale pravačku jsem stále ovládal natolik, abych dokázal stisknout spoušť. Bok, na němž jsem přistál, jsem měl sice v jednom ohni, jako by plný ostrých kamínků, ale na nohou jsem stál pevně. Otočil jsem se k lexusu ve chvíli, kdy se otevřela dvířka na straně spolujezdce. Zastavil tak deset metrů za mnou, jeho kufr napasovaný do pomačkané haubny celicy, ze které vycházel proud syčivé páry. Snažil jsem se nekomíhat, zatímco mi po obličeji stékala břečka konzistence kečupu, tvořená směsí deště a krve.


  Napravo ode mne, na druhé straně mostu, smykem zastavil černý jeep a jeho řidič na mě zakřičel něco, co zaniklo ve větru a dešti.


  Ignoroval jsem ho a soustředil se na lexus.


  Vajíčko padl na jedno koleno, když se vysoukal z auta, původně bílou košili měl obarvenou na červeno, a tam, kde míval pravé obočí, měl velkou, roztřepenou ránu. Kulhal jsem k němu, zatímco on se opřel o hlaveň pistole, aby vůbec vstal. Potom se chytil otevřených dvířek a sledoval, jak přicházím. Podle toho, jak mu poskakoval ohryzek, jsem usoudil, že zápolí se zvracením. Podíval se nejistě dolů, na zbraň ve své ruce, pak na mě.


  „Nedělej to,“ varoval jsem ho.


  Sklonil pohled na prsa, k místu, odkud mu srdce pumpovalo krev, a potom pevněji sevřel spoušť.


  „Nedělej to,“ zopakoval jsem.


  Prosím, ne, žadonil jsem v duchu.


  Jenomže on přesto zvedl zbraň, zamrkal v lijáku a kymácel se jako opilec.


  Střelil jsem ho dvakrát doprostřed prsou dřív, než vůbec stačil zvednout zbraň od boku. Dopadl zády na auto, ústa pootevřená v překvapeném O, jako by se mě chtěl na něco zeptat. Zašátral po otevřených dvířkách, ale ruka mu sklouzla mezi sloupek a rám. Začal se hroutit na pravou stranu, ale uvízl loktem mezi čelním sklem a dvířky a tak také zemřel – napůl cesty k zemi, zaklíněný v autě, s mrtvě narozeným zárodkem otázky v očích.


  Uslyšel jsem rachot, podíval jsem se přes střechu a uviděl, jak na mě pan Cushing míří lesknoucí se zbraní. Zavřel jedno oko, pečlivě zamířil a mrtvolně bledý prst přitiskl na spoušť. Usmíval se.


  A potom se mu uprostřed krku objevil nadýchaný rudý obláček a potřísnil mu límeček.


  Zamračil se, sáhl rukou ke krku, ale dřív, než stačil zjistit, co se stalo, přepadl dopředu a narazil obličejem o střechu. Zbraň sjela po čelním skle a zastavila se na haubně. Hubené a vysoké tělo pana Cushinga se sesunulo doprava, ztratilo se za haubnou a potom se ozvalo jen tlumené žuchnutí, jak dopadlo na silnici.


  Ze tmy za ním se vynořila Angie, pistoli stále namířenou, na rozpálené hlavni syčel déšť. V tmavých vlasech se jí třpytily střepy skla. Na čele měla několik škrábanců, které jí brázdily i kořen nosu, ale jinak vypadala, že ustála náraz mnohem lépe než já nebo Vajíčko.


  Usmál jsem se na ni a ona na mě, i když unaveně a smutně.


  A potom uviděla něco za mými zády. „Ježíši Kriste, Patricku. Ježíši.“


  Otočil jsem se a pochopil, co způsobilo ten hřmící náraz, když jsem vylétl z celicy.


  Jayovo 3000 GT leželo střechou dolů o patnáct metrů dál. Většina auta propadla skrz svodidla a v prvním okamžiku mě upřímně zarazilo, že nepřelétlo dolů hned. Na mostě zůstala jen zadní třetina. První dvě třetiny držely vcelku na ničem, jen na drolících se kusech betonu a dvou pokroucených kusech oceli. Zatímco jsme se dívali, přední část se propadla do prostoru a zadek se odlepil od země. Ocel zaskřípala.


  Rozběhl jsem se ke svodidlům, padl na kolena a naklonil se dolů, abych našel Jaye. Visel hlavou dolů, zaklesnutý v pásech, s koleny u brady a s hlavou tak tři centimetry od stropu.


  „Nehýbej se,“ poručil jsem mu.


  Obrátil ke mně oči. „Neboj. Ani se nehnu.“


  Sklouzl jsem pohledem ke svodidlům. Ve vytrvalých provazcích deště znovu zaskřípěla. Na vnější straně byla římsa, nikterak významná pro kohokoli, komu jsou víc než čtyři roky, ale neměl jsem čas sednout si a čekat, až povyroste. Pod ní nebylo nic, je černá vodní hladina tvrdší než beton a devadesát metrů hluboko.


  Angie došla ke mně a nad zátokou se zvedl vítr. Auto se naklonilo o kousek napravo a potom se se skřípěním znovu posunulo o pár centimetrů dolů.


  „To ne,“ povzdechl si Jay. Nevesele se zasmál. „Ne, ne, ne.“


  „Jayi,“ křikla Angie. „Jdu pro tebe.“


  „Ty jdeš pro něj?“ zeptal jsem se. „Tak to ne, mám delší ruce.“


  Přelezla svodidla. „A nohy taky, ale máš jednu ruku v hajzlu. Dokážeš s ní aspoň pohnout?“


  Na odpověď nečekala. Chytila se nepoškozené části svodidel a pověsila se za ně. Došel jsem k ní a zastavil se s pravičkou tak dva centimetry od ruky, kterou se držela.


  Další poryv větru s sebou přinesl vodní clonu a celý most se mi rozhoupal před očima.


  Angie se dostala k autu, držel jsem ji za pravačku oběma rukama, když se sehnula do nebezpečného shybu.


  Nahnula se, co to šlo, natáhla levou paži a v dálce se rozječely policejní sirény.


  „Jayi,“ houkla.


  „Copak?“


  „Nedosáhnu na tebe.“ Zavěsila se do mě, šlachy napjaly kůži, ale ani tak o kousek nedosáhla na otevírání dveří převráceného auta. „Budeš mi muset pomoct, Jayi.“


  „Jak?“


  „Zvládneš otevřít dveře?“


  Naklonil hlavu, snažil se najít otevírání. „Ještě nikdy jsem nebyl v autě hlavou dolů. Víš, jaký to je?“


  „Taky jsem ještě nikdy nevisela z mostu devadesát metrů nad vodou,“ odpověděla. „Takže jsme na tom stejně.“


  „Mám páčku,“ odpověděl.


  „Musíš otevřít dveře a chytit se mojí ruky,“ nabádala ho a její tělo se v poryvu větru zachvělo.


  Zamrkal, protože mu sprška vody vlétla rozbitým okénkem přímo do očí, a vyprskl tu, která mu vletěla do úst. „Mám pocit, že když se pohnu jen o píď, překotí se to.“


  „Jinou šanci nemáš, Jayi.“ Její ruka mi vyklouzla ze sevření. Chňapl jsem po ní a její prsty se mi znovu zaryly do masa.


  „Jo,“ vydechl Jay, „asi jo, i když –“


  Auto se zakymácelo a most hlasitě zaskřípal, znělo to jako přiškrcený výkřik, a potom beton, na němž auto drželo, povolil.


  „Ne, ne, ne, ne, ne, ne,“ zaječel Jay.


  A auto se propadlo do hlubiny.


  Angie zavřískla a trhla sebou, když ji rozšklebený plech řízl do ruky. Sevřel jsem její ruku co nejpevněji a táhl ji přes svodidlo na most, zatímco její nohy bezmocně kopaly ve vzduchu.


  S její tváří přitisknutou k mojí, s její rukou pevně chycenou kolem mého krku, s jejím srdcem bušícím o můj biceps a mým vlastním pulzujícím mi v uších, jsme se nahnuli nad místo, kde Jayovo auto zmizelo v přívalu deště a ztratilo se v černé hlubině.


  Pětadvacátá kapitola


  „Bude dobrej?“ zeptal se inspektor Jefferson záchranáře, který se právě věnoval mému rameni.


  „Má prasklou scapulu. Možná je zlomená. Bez rentgenu vám víc neřeknu.“


  „Cože mám?“ nechápal jsem.


  „Lopatku,“ vysvětlil záchranář. „Určitě je prasklá.“


  Jefferson se na něj podíval ospalýma očima a pomalu zavrtěl hlavou. „Pro teď to stačí. Seženeme mu brzy doktora.“


  „Sakrapráce,“ ulevil si záchranář a taky zavrtěl hlavou. Uvázal mi pevný obvaz, který utáhl, obinadlo provlékl podpažím přes rameno a klíční kost a křížem přes prsa na záda.


  Inspektor Carnell Jefferson mě dál vytrvale pozoroval ospalýma očima, zatímco záchranář dělal svou práci. Jeffersonovi do čtyřicítky už moc nescházelo. Byl to štíhlý černoch nenápadné výšky a konstituce, s jemnými rysy a věčným úsměvem, který mu líně pohrával koutky úst. Na sobě měl světlemodrou pláštěnku, jež chránila před deštěm tmavohnědý oblek doplněný bílou košilí a hedvábnou kravatou s růžovomodrým květinovým vzorem, která v nedotaženém uzlu ležérně visela od rozepnutého límečku. Vlasy měl ostříhané tak nakrátko a tak přilíznuté k hlavě, že jsem se až divil, proč si hlavu rovnou neoholil. Ani jednou nemrkl, i když mu déšť v čúrcích stékal po napnuté kůži obličeje.


  Vypadal jako prima chlap a ten typ, se kterým vypustíte duši v posilovně a po práci zajdete na pár piv. Ten typ, co miluje svoje děti a jehož erotické fantazie se týkají výhradně jeho ženy.


  Už jsem policajty jako on potkal. Byl to ten poslední člověk na světě, o němž by se dalo říct, že je vám v jeho společnosti fajn. U výslechu, u soudu nebo pokud by bylo potřeba vymáčknout z někoho výpověď, se tihle prima chlapi změní v krvelačné žraloky dřív, než stačíte lusknout prsty. Patřil k mordpartě, byl mladý a černý v jižanském státě; nedostal by se tam, kde je, kdyby se kamarádíčkoval s podezřelými.


  „Takže, pan Kenzie, ano?“


  „Joo.“


  „Soukromý očko v Bostonu. Správně?“


  „Ano, to jsem vám řekl.“


  „Hm. Aha. Hezký město?“


  „Boston?“


  „Ano. Je to hezký město?“


  „Mám ho rád.“


  „Slyšel jsem, že zvlášť na podzim je tam hezky.“ Našpulil rty a přikývl. „A taky jsem slyšel, že tam nemají negry v lásce.“


  „Sráči se najdou všude.“


  „Aha, to jistě. Jistě.“ Dlaní si promnul temeno, chvíli mžoural do deště a potom konečně zamrkal, aby se zbavil vody v očích. „Sráči jsou všude,“ zopakoval po mně. „Stojíme tady na dešti, přátelsky se bavíme o rasový otázce, sráčích a počasí, tak co kdybyste mi pověděl něco víc o těch dvou mrtvých sráčích, co blokují veškerý provoz na mém mostě?“


  Jeho ospalé oči se zadívaly do mých a já v nich zahlédl žraločí ploutev, která vzápětí zase zmizela.


  „Toho malýho jsem dvakrát střelil do prsou.“


  Povytáhl obočí. „To jsem si všiml. Souhlasí.“


  „Moje parťačka zastřelila toho druhýho, když na mě mířil pistolí.“


  Ohlédl se na Angie. Seděla v sanitce naproti té, v níž ošetřovali mě, a záchranář jí dezinfikoval škrábance a řezné rány na obličeji, krku a nohou. Vyslýchal ji parťák detektiva Jeffersona, detektiv Lyle Vandemaker.


  „Páni,“ protáhl Jefferson a hvízdl, „je to prvotřídní kočka a navíc dokáže v lijáku na deset metrů trefit vrahouna do krku? To je výjimečná žena.“


  „Jo,“ potvrdil jsem, „to tedy je.“


  Poškrábal se na bradě a přikývl. „Povím vám, s čím mám problém, pane Kenzie. Znepokojuje mě, že nevím jistě, kdo je tady sráč. Chápete, co tím míním? Vy tvrdíte, že ty dvě mrtvoly támhle – jsou dva mrtví sráči. Rád bych vám to věřil. Opravdu moc rád. Sakra, strašně rád bych teď řekl: »Tak jo!«, potřásl vám rukou a nechal vás odjet zpátky do vašeho Vidlákova. Vážně. Jenomže co když, a i to je možnost, mi lžete, a ty skutečný dva sráči jste vy a vaše parťačka. To bych potom vypadal jako úplný blb, kdybych vás nechal jít. A protože zatím nemáme žádného svědka, a jediný, co máme, je vaše výpověď proti výpovědi těch dvou, co se nezmohli na slovo, protože jste je zastřelili a oni umřeli. Sledujete mě?“


  „Stěží,“ přiznal jsem.


  Přes středová svodidla mostu vypadal provoz hustší, než obvykle ve tři ráno býval, protože policie náš směr uzavřela a dopravu odklonila, takže se místo ve dvou pruzích jezdilo jedním tam a druhým zpátky. Navíc každý, kdo jel kolem, zpomalil, aby se podíval, co se to stalo.


  V odstavném pruhu stál černý jeep se dvěma ostře zelenými surfy na střeše a se zapnutými blikačkami. V jeho majiteli jsem poznal chlápka, který na mě cosi křičel, než jsem zastřelil Vajíčka.


  Byl to sluncem spálený chlap, hubený jako lunt, s vyšisovanými dlouhými blond vlasy a do pasu nahý. Stál na dešti u zadku auta a podle všeho se o čemsi vášnivě dohadoval se dvěma policajty. Několikrát přitom ukázal mým směrem.


  Jeho společnice, dívka stejně hubená a blonďatá jako on, se opírala o haubnu. Jakmile zachytila můj pohled, nadšeně mi zamávala, jako kdybychom byli staří známí.


  Zmohl jsem se na unavené mávnutí, protože mi to připadalo zdvořilé, a potom jsem se opět soustředil na bezprostřední okolí.


  Naši stranu mostu zablokovaly lexus a celica, plus dalších šest nebo sedm zelenobílých hlídkových vozů se zapnutými majáčky, několik dalších aut bez viditelného označení, dva hasičské vozy, tři sanitky a černá dodávka se žlutým nápisem PINELLASKÉ OBVODNÍ NÁMOŘNÍ ODDĚLENÍ. Před pár minutami vyvrhla do vody v St. Pete čtyři potápěče, kteří teď rejdili pod vodou a hledali Jaye.


  Jefferson se zadíval na díru, která zůstala ve svodidlech po Jayově autě. Zalitá červeným světlem jednoho z hasičských aut vypadala jako otevřená rána.


  „Takhle zmršit náš krásný most. To je čuňárna, pane Kenzie.“


  „To jsem nebyl já,“ bránil jsem se. „To ti dva mrtví sráči támhle.“


  „To říkáte vy,“ upozornil mě. „To říkáte vy.“


  Záchranář mi pinzetou vytahoval kamínky a střepy z obličeje a já se zašklebil, když jsem se skrz blikající majáky a déšť díval na dav lidí na druhé straně zátarasu. Ve tři ráno šli pěšky přes most, jen aby měli zprávy o neštěstí z první ruky. Televizní štáb, usoudil jsem. Vlastní životy jim nestačí. Nic jim nestačí.


  Záchranář vyškubl poctivý kousek čehosi z prostředku mého čela a z rány začala téct krev. Potůček se rozdělil na kořeni nosu a neomylně si našel cestu do očí. Několikrát jsem zamrkal, než záchranář nahmatal tampon. Blikající majáky a světla připomínaly při mrkání stroboskop. Na okamžik jsem v tom hloučku zahlédl záblesk medově zbarvené kštice a kůže.


  Vyklonil jsem se do deště a snažil se zaostřit. A zahlédl jsem ji znovu, byť jen na okamžik. Usoudil jsem, že jsem při pádu z auta musel utrpět i pořádný otřes mozku, protože to nemohla být ona.


  Ale co když to byla ona?


  Na jednu vteřinu jsem se skrz oslepující světlo, déšť a krev díval do očí Desiree Stoneové.


  A potom zmizela.


  Šestadvacátá kapitola


  Vysutý most spojuje dva okresy. Manatee na jižní straně, který se skládá z Bradentonu, Palmetta, Longboat Key a Anna Maria Islandu. Pinellas na druhé, severní straně tvoří St. Petersburg, St. Petersburg Beach, Gulfport a Pinellas Park. První dorazila na místo policie ze St. Petersburg, stejně jako tamní potápěči a hasiči. Po krátké výměně názorů s bradentonskými policajty nás převzali ti ze St. Pete, naložili nás a vyrazili jsme na sever.


  Když jsme sjížděli z mostu – Angie zamčená vzadu v jednom sedanu a já ve druhém –, čtyři potápěči, všichni navlečení od hlavy k patě v černých neoprenech, právě vynášeli Jayovo tělo z Tampské zátoky, aby je položili na travnatý břeh.


  Když jsme je míjeli, díval jsem se z okénka. Mrtvé tělo, ze kterého kapala voda, leželo na trávě s kůží bílou jako rybí břicho. Tmavé vlasy se mu přilepily na obličej, oči měl zavřené a čelo rozbité. Nebýt té rány na čele, člověk by si řekl, že spí. Vypadal klidně. Vypadal ne na čtyřicet jedna, ale na čtrnáct.


  * * *


  „Takže,“ protáhl Jefferson, když se vrátil do výslechové místnosti, „přináším špatné zprávy, pane Kenzie.“


  Hlava mi třeštila tak, že jsem nepochyboval, že mi v lebce mezi ušima nacvičují vystoupení mažoretky, a místo jazyka jsem měl v ústech kus na troud vyschlé kůže. Levačkou jsem nedokázal pohnout a nehýbal bych s ní, ani kdyby mi to obvaz dovolil. Šrámy a řezné rány v obličeji se zavřely, potáhly se strupy a opuchly.


  „Jakpak to?“ zaskřehotal jsem.


  Jefferson položil na stůl mezi nás šanon s papírovými deskami, svlékl si sako, pověsil je na opěradlo židle a teprve potom se posadil. „Ten Graham Clifton… Na mostě jste ho nazýval panem Vajíčkem, souhlasí?“


  Přikývl jsem.


  Usmál se. „To se mi líbilo. Zpátky k věci, takže pan Vajíčko měl v sobě tři kulky a všechny vyšly z vaší zbraně. První prošla zády a vyšla z těla v pravé části prsou.“


  „Říkal jsem vám, že jsem vystřelil do auta, než zastavilo. I že jsem měl dojem, že jsem někoho trefil.“


  „Ano, to ano,“ přitakal. „A potom jste ho střelil ještě dvakrát, když vystoupil z auta. To není ta špatná zpráva. Špatná zpráva je, že jste vypověděl, že tenhle pan Vajíčko dělal pro jistého Trevora Stonea z Marblehead v Massachusetts.“


  Přikývl jsem.


  Podíval se na mě a zavrtěl hlavou.


  „Pan Clifton byl zaměstnán u Bullock Industries, což je konzultantská firma z Buckheadu zabývající se výzkumem a rozvojem.“


  „Z Buckheadu?“ zopakoval jsem po něm.


  Přikývl. „Atlanta, Georgia. Pan Clifton, alespoň pokud víme, nikdy v Bostonu nebyl.“


  „Blbost,“ bránil jsem se.


  „Obávám se, že ne. Mluvil jsem s jeho domácím, s jeho šéfem i s jeho sousedy.“


  „Tak se sousedy,“ povzdechl jsem si.


  „Ano. Předpokládám, že víte, co znamená slovo »soused«. To jsou lidé, kteří bydlí vedle vás. Vídáte se s nimi každý den a nejmíň jednou denně vám alespoň přikývnou na pozdrav. Buckhead je taková sousedská čtvrť a hromada lidí odpřisáhla, že v posledních deseti letech vídala pana Cliftona v Atlantě dnes a denně.“


  „A pan Cushing?“ zeptal jsem se, zatímco mažoretky v mé hlavě začaly všechny naráz třískat činely.


  „Byl rovněž zaměstnancem Bullock Industries. A taky bydlel v Atlantě, což vysvětluje georgijskou poznávací značku jeho auta. A teď k vašemu panu Stoneovi. Velice ho překvapilo, když jsem mu zavolal. Jedná se o podnikatele na odpočinku, který umírá na rakovinu, co si vás najal, abyste našel jeho dceru. Neměl tušení, co vás přimělo k cestě na Floridu. Uvedl, že s vámi naposledy hovořil před pěti dny. Upřímně řečeno, myslí si, že jste sbalili zálohu a odjeli si užívat. A pokud jde o pány Cliftona a Cushinga, pan Stone o žádném z nich nikdy ani neslyšel.“


  „Inspektore Jeffersone,“ vysoukal jsem ze sebe, „prověřil jste si majitele Bullock Industries?“


  „Co myslíte, pane Kenzie?“


  „Samozřejmě ano.“


  Přikývl a zalistoval ve složce. „Samozřejmě ano. Majitelem Bullock Industries je firma Moore and Wessner Limited, britský holding.“


  „A kdo je majitelem toho holdingu?“


  Znovu se zadíval do poznámek. „Sir Alfred Llewyn, britský hrabě, podle všeho přítel Windsorů, co hraje pool s princem Charlesem a poker s královnou.“


  „Takže Trevor Stone ne.“


  Zavrtěl hlavou. „Pokud Trevor Stone není britský hrabě. A to není, že ne? Co o tom soudíte?“


  „Jay Becker,“ vyzvídal jsem dál. „Co vám pan Stone řekl o něm?“


  „To samé co o vás. Pan Becker sebral peníze a vzal do zaječích.“


  Zavřel jsem oči před ostrým bílým světlem a pokusil se pouhou silou vůle utišit třeštivou bolest hlavy. Nepodařilo se.


  „Inspektore?“


  „Hmm?“


  „Co se podle vás stalo v noci na mostě?“


  Pohodlně se opřel. „Jsem rád, že se na to ptáte, pane Kenzie. Opravdu jsem moc rád.“ Vytáhl z kapsy košile balíček žvýkaček a nabídl mi. Zavrtěl jsem hlavou. Pokrčil rameny, jednu si rozbalil a strčil do úst. Následně půl minuty mlčky žvýkal.


  „Vy a vaše parťačka jste nějak našli Jay Beckera a nikomu jste nic neřekli. Rozhodli jste se ukrást peníze Trevora Stonea a ujet z města, ale dvě stě tisíc, co vám dal, vám nestačilo.“


  „Tak dvě stě tisíc,“ zopakoval jsem, „tolik vám řekl, že nám zaplatil?“


  Přikývl. „Našli jste Jaye Beckera, ale ten vám nevěřil a snažil se vám ujet. Pronásledovali jste ho po Skyway, obě auta kličkovala sem a tam, když se vám do cesty připletlo auto se dvěma nic netušícími lidmi. Pršelo, byla tma a nic nešlo podle plánu. Všechna auta se srazila. Beckerovo prorazilo svodidla a spadlo do vody. To by nebyl problém, ale museli jste se postarat o dva nepohodlné svědky. Zastřelili jste je, narafičili jim zbraně, prostřelili zadní okno jejich auta, aby to vypadalo, že stříleli z auta, a hotovo. Tím jste to vyřešili.“


  „Sám tomu nevěříte,“ namítl jsem.


  „Proč ne?“


  „Protože je to ta největší pitomost, co jsem kdy slyšel. A vy rozhodně pitomec nejste.“


  „Ještě nějakou lichotku, pane Kenzie. Prosím.“


  „Chtěli jsme peníze Jaye Beckera, ano?“


  „Ano, mluvím o sto tisících, které jsme našli v kufru celicy a jsou plné jeho otisků.“


  „A co těch sto tisíc, co jsme složili na kauci,“ namítl jsem. „Proč bychom to dělali? Proč bychom sto tisíc vyhodili oknem, abychom jiných sto tisíc získali?“


  Měřil si mě pohledem žraločích očí a neříkal nic.


  „Kdybychom narafičili zbraně u Cushinga a Cliftona, jak by se dostal střelný prach na Cliftonovy ruce? Tedy, mám za to, že se tam našel, nebo se pletu?“


  Neodpověděl. Díval se na mě a čekal.


  „Kdybychom vytlačili Jaye Beckera z mostu, jak to, že všechna poškození na jeho autě způsobil lexus?“


  „Pokračujte,“ pobídl mě.


  „Víte, kolik si počítám za nalezení ztracený osoby?“


  Zavrtěl hlavou.


  Řekl jsem mu to. „A řekl byste, že je to podstatně míň než dvě stě klacků?“


  „To ano.“


  „Proč Trevor Stone zaplatil celkem čtyři sta tisíc dolarů, přinejmenším, dvěma soukromým detektivům, aby našli jeho dceru?“


  „Je zoufalý. Umírá. Chce mít dceru u sebe.“


  „Skoro půl milionu dolarů, ano? To je sakra hodně peněz.“


  Napřáhl ke mně ruku dlaní nahoru. „Pokračujte, prosím.“


  „Kašlu na to,“ ulevil jsem si.


  Přední nohy židle, na které se houpal, dopadly na podlahu. „Promiňte, co jste říkal?“


  „Slyšel jste dobře. Kašlu na to a na vás taky. Vaše teorie je blábol. Oba to víme. A oba víme i to, že nemá šanci před soudem obstát. Porota by se jí vysmála.“


  „Opravdu?“


  „Opravdu.“ Podíval jsem se mu do očí a potom jsem upřel pohled do zrcadla za jeho zády, aby mi do očí viděli i jeho nadřízení nebo kdokoli ten výslech sledoval zpoza zrcadla. „Máte tři mrtvoly, proražená svodidla a palcové titulky v novinách, jak předpokládám. A jediný, co dává smysl, je to, co jsme za posledních dvanáct hodin vypověděli já a moje parťačka. Jenomže se to nedá ověřit.“ Upřeně jsem se mu znovu podíval do očí. „Nebo to alespoň tvrdíte vy.“


  „Tvrdím? Co tím chcete říct, pane Kenzie. Nestyďte se a pokračujte.“


  „Na protější straně mostu byl chlap. Vypadal jako surfař. Všiml jsem si, že ho policajti vyslýchali, když jste dorazil. Viděl, co a jak se stalo. Alespoň něco vidět musel.“


  Usmál se. Od ucha k uchu. A ukázal mi zuby.


  „Pán, o němž je řeč,“ začal a zadíval se do poznámek, „má hned sedm záznamů, mezi jinými i za řízení pod vlivem návykových látek, držení marihuany, držení kokainu, držení extáze, držení –“


  „Jinými slovy říkáte, že je to feťák, inspektore. Pochopil jsem. A jak to souvisí s tím, co viděl na mostě?“


  „Maminka vám nevysvětlila, že je nezdvořilé skákat lidem do řeči?“ zahrozil mi ukazovákem. „Ten pán, o kterém je řeč, řídil auto, i když má zákaz řízení, neprošel dechovou zkouškou a měl u sebe marihuanu. Váš »svědek«, pane Kenzie, pokud mu tak chcete říkat, byl pod vlivem přinejmenším dvou návykových látek. Byl zatčen pár minut poté, co jsme odjeli.“ Naklonil se přes stůl. „Takže mi povězte, co se stalo na mostě.“


  Naklonil jsem se taky. A nebylo to příjemné, to mi věřte. Jeho oči mě propalovaly skrz naskrz. „Nemáte nic než to, že jste mě a mojí parťačku našli se zbraněmi v rukou, plus svědka, kterýmu odmítáte věřit. Takže nás stejně nehodláte nechat jít, nebo se pletu, inspektore?“


  „V tomto ohledu vám naprosto dávám za pravdu,“ opáčil. „Tak mi to celé převyprávějte ještě jednou.“


  „Tak to ne.“


  Založil ruce na prsou a usmál se.


  „»Tak to ne«? Řekl jste: »Tak to ne«?“


  „Přesně to jsem řekl.“


  Vstal, zvedl židli a postavil ji vedle mě. Posadil se a jeho rty se skoro dotýkaly mého ucha, když zašeptal: „Nic než tebe nemám, Kenzie. Chápeš? Jsi nafrněnej bílej irskej sráč, což znamená, že tě nesnáším od prvního pohledu. Tak mi řekni, co chceš dělat.“


  „Chci právníka,“ odpověděl jsem.


  „Neslyšel jsem tě,“ zasyčel.


  Nevšímal jsem si ho a praštil jsem dlaní do stolu. „Chci právníka,“ zařval jsem na ty za zrcadlem.


  Sedmadvacátá kapitola


  Můj právník, Cheswick Hartman, stihl let z Bostonu hodinu poté, co jsem mu v šest ráno zavolal.


  V poledne dorazil na policejní ústředí na First Avenue North v St. Petersburgu a tam dělali mrtvý brouky. Protože k incidentu došlo na území nikoho mezi okresy Pinellas a Manatee, poradili mu, aby se poptal v Manatee a na policejní stanici v Bradentonu. Předstírali, že nemají tušení, kde bychom s Angie mohli být.


  V Bradentonu jim stačil pohled na Cheswickův oblek za dva tisíce dolarů a vuitonku v ruce, aby ho čistě z principu taky tahali nos. Do St. Pete se vrátil ve tři. Venku panovalo vedro jako v prádelně a Cheswickovi šla pára z uší.


  Znám tři lidi, které nikdy, opravdu nikdy není dobře naštvat. Za prvé Bubbu, z pochopitelných důvodů. Za druhé Devina Amronklina, policajta z bostonské mordparty. A za třetí Cheswicka Hartmana, protože může být nebezpečnější než Bubba a Devin dohromady, jelikož má k dispozici mnohem větší arzenál.


  Patří k nejlepším v oboru trestního práva, a to nejen v Bostonu, ale v celých Státech. Z přátelství si účtuje jen osm set dolarů na hodinu a pořád má plný ruce práce. Patří mu dům na Bacon Hill a další v Outer Banks v Severní Karolíně, plus letní sídlo na Majorce. Kromě nemovitostí má i sestru Elisu, kterou jsem před pár lety vytáhl z průšvihu. Od té doby ode mě Cheswick odmítá přijmout peníze a poletí za mnou přes dva tisíce kilometrů hodinu poté, co mu zavolám.


  Musel kvůli tomu změnit plány, a pokud zbytečně mrhal dalším drahocenným časem kvůli zlomyslným policajtům, co ho vodili za nos, pak se jeho kufřík s papíry a perem Montblanc změnil v jadernou bombu. A ti pitomci ji odpálili.


  Špinavým oknem jsem z výslechové místnosti viděl i přes ještě špinavější žaluzie do služební místnosti. Zhruba dvacet minut poté, co mě Jefferson nechal o samotě, služebna explodovala, když si Cheswick začal razit cestu mezi stoly s legií policajtů v závěsu.


  Policajti jeden přes druhého křičeli na Cheswicka a na sebe navzájem, zaslechl jsem Jeffersonovo jméno a také zmínili poručíka Grimese. Ve chvíli, kdy Cheswick rozrazil dveře výslechové místnosti, byl už Jefferson na scéně.


  Cheswick se na mě podíval a zavelel: „Přineste mému klientovi vodu. Hned.“


  Jedna ze šarží se vrátila do služebny, zatímco Cheswick a ostatní se nahrnuli dovnitř. Cheswick se ke mně sklonil a prohlédl si můj obličej.


  „To je dobré.“ Ohlédl se na upoceného, bělovlasého muže s kapitánskými frčkami na uniformě. „Přinejmenším tři řezné rány v obličeji se zanítily. Vyrozuměl jsem, že má nejspíš zlomenou lopatku, ale vidím pouze obvaz.“


  Kapitán se nadechl k odpovědi. „Totiž –“


  „Jak dlouho jsi tady?“ zeptal se mě.


  „Od tří čtyřiceti šesti ráno,“ odpověděl jsem po pravdě.


  Zkontroloval čas na hodinkách. „Jsou čtyři odpoledne.“ Probodl pohledem upoceného kapitána. „Vaše oddělení je vinno porušováním občanských a lidských práv mého klienta, což je federální zločin.“


  „Kecy,“ ohradil se Jefferson.


  Cheswick vytáhl z náprsní kapsy kapesník, když přede mě ve výslechové místnosti postavili džbán s vodou a sklenici. Cheswick zvedl džbán a obrátil se k přihlížejícím. Nalil vodu na kapesník a voda pocákala Jeffersonovi boty.


  „Slyšel jste o Rodney Kingovi, pochůzkáři Jeffersone?“


  „Inspektore Jeffersone.“ Zkoumavě se zadíval na svoje mokré boty.


  „Až s vámi skončím, tak už ne.“ Cheswick se otočil zpátky ke mně a otřel mi některé ze šrámů kapesníkem. „Dovolte, abych celou záležitost shrnul. Pánové, jste v háji. Nevím, jak to tady u vás na jihu chodí a je mi to jedno, ale mého mandanta jste drželi v nevětrané místnosti déle než dvanáct hodin, tudíž je cokoli, co vypověděl, u soudu nepoužitelné. Cokoli.“


  „Větrání tu je,“ ozval se jeden z policajtů a v očích se mu zablýsklo.


  „V tom případě zapněte klimatizaci,“ vybídl ho Cheswick.


  Policajt se otočil a udělal krok ke dveřím, pak se zarazil a zavrtěl hlavou nad vlastní blbostí. Když se obrátil zpátky, Cheswick se na něj zářivě usmíval.


  „Takže klimatizace v této místnosti byla vypnutá záměrně. V betonové stavbě, když je venku třicet stupňů. Ihned ji zapněte, pánové. Upozorňuji vás, že už jsem vyhrál soud, i když šlo o teploty mírně nad dvacet. A teplota stále stoupá.“ Přestal mě otírat a podal mi sklenici vody. „Nějaké stížnosti, Patricku?“


  Všechnu vodu jsem snad vdechl během tří vteřin. „Hrubě mne uráželi.“


  Zle se usmál a poplácal mě po rameni dost bolestivě na to, aby se mi chtělo začít řvát. „Nech mluvit mě,“ poradil mi.


  Jefferson došel k Cheswickovi. „Váš klient třemi ranami zastřelil člověka. Jeho kolegyně prostřelila krk dalšímu. Třetí člověk byl vytlačen v autě z mostu a při nárazu o hladinu zemřel.“


  „To vím,“ opáčil Cheswick. „Viděl jsem videozáznam.“


  „Videozáznam?“ nechápal Jefferson.


  „Videozáznam?“ zopakoval upocený kapitán.


  „Videozáznam?“ zaskočil i mě.


  Cheswick otevřel kufřík a hodil na stůl videopásku. „Jedná se o kopii,“ prohlásil. „Originál je v držení společnosti Meegan, Feibel a Ellenburg v Clearwateru. Páska jim byla doručena v devět ráno soukromou doručovací službou.“


  Jefferson sáhl po pásce a po spánku mu sjela kapka potu.


  „Prosím, poslužte si,“ vybídl ho Cheswick. „Záznam pořídila osoba, která projížděla po mostě v době, kdy došlo k těm neblahým událostem.“


  „Jaká osoba?“ naléhal Jefferson.


  „Žena jménem Elizabeth Watermanová. Jsem přesvědčen, že jste uvěznili jejího přítele Petera Moorea, kterého jste zatkli v noci na mostě kvůli řízení pod vlivem a řadě dalších maličkostí. Jsem rovněž přesvědčen, že podal výpověď potvrzující události na videozáznamu, kterou odmítáte vzít v potaz jen proto, že pan Moore neprošel dechovou zkouškou.“


  „Kecy, kecy, samý kecy,“ bránil se Jefferson a pohledem hledal podporu u kolegů. Té se ovšem nedočkal. Sevřel pásku tak křečovitě, až jsem měl strach, že tenký plast popraská.


  „Záznam je mírně neostrý kvůli hustému dešti a rozrušení natáčející osoby,“ upozornil Cheswick, „ale zachycuje většinu oněch událostí.“


  „To si snad děláš srandu,“ rozesmál jsem se.


  „Vypadám snad jako šašek nebo co?“ ohradil se Cheswick.


  Osmadvacátá kapitola


  V devět hodin večer nás propustili.


  Mezitím mě vyšetřil doktor v nemocnici Bayshore za bedlivého dozoru dvou strážníků, kteří se ode mne ani na okamžik nevzdálili na víc než tři metry. Doktor znovu vyčistil řezné rány a naplácal na ně antiseptikum, aby zabránil dalšímu šíření infekce. Na rentgenu se ukázalo, že mám lopatku prasklou, ale ne úplně zlomenou. Vyměnil mi obvazy, zavěsil mi ruku do pásky a doporučil mi, abych alespoň tři měsíce nechodil hrát fotbal.


  Zeptal jsem se ho, co může udělat prasklá lopatka v kombinaci se zraněními levé ruky, která jsem před rokem utržil v souboji s Gerry Glynnem. Podíval se mi na ruku.


  „Necitlivá?“


  „Úplně,“ odpověděl jsem.


  „Nervy jsou poškozené.“


  „Ano.“


  Pokýval hlavou. „Zatím vám ji uříznout nemusíme.“


  „To rád slyším.


  Podíval se na mne skrz malá, třpytivá skla brýlí. „O hodně let si zkracujete život, pane Kenzie.“


  „Začíná mi to docházet.“


  „Chcete mít někdy rodinu?“


  „Jo.“


  „Neodkládejte to, pokud se chcete dožít promoce svých dětí.“


  * * *


  Cestou z policejní stanice se ještě na schodech ozval Cheswick: „Tentokrát jste se zapletli se špatným chlapem.“


  „To beze srandy,“ souhlasila Angie.


  „Nejen, že neexistuje žádný záznam, který by potvrzoval, že pro něj Cushing nebo Clifton pracovali, ale taky není nikde žádná zmínka o letadle nebo letu, o kterém jste mluvili. Jediné soukromé letadlo, které odletělo z Loganu mezi devátou ráno a polednem v den, který jste uvedli, byla cessna, nikoli gulfstream, a mířila do ohijského Daytonu.“


  „Jak se dá umlčet celý letiště?“ vyzvídala Angie.


  „A ne jen tak ledajaký letiště,“ dodal Cheswick. „Logan má nejpřísnější a nejobdivovanější bezpečnostní systém v celých Státech. A Trevor Stone má dost velký páky, aby ho obešel.“


  „Kurva,“ ulevil jsem si.


  Zastavili jsme u limuzíny, kterou si Cheswick pronajal. Řidič otevřel dveře, ale Cheswick zavrtěl hlavou a obrátil se k nám.


  „Jedete se mnou?“


  Zavrtěl jsem hlavou, a než jsem ten pohyb dokončil, už jsem toho litoval. Mažoretky ještě s nácvikem neskončily.


  „Zbývá nám dotáhnout pár věcí,“ odpověděla Angie. „A taky si musíme rozmyslet, co a jak s Trevorem, než se vrátíme.“


  „Chcete dobrou radu?“ Cheswick hodil aktovku na zadní sedadlo.


  „Jasně.“


  „Držte se od něj dál. Zůstaňte tady, dokud neumře. Možná vás nechá na pokoji.“


  „Tak to nepůjde,“ usmála se Angie.


  „To jsem si myslel,“ povzdechl si Cheswick. „Cosi jsem se o Trevoru Stoneovi doslechl. Je to jen drb. Jeden odborář kdesi v El Salvadoru na počátku sedmdesátých let dělal potíže, čímž ohrozil výnosy z ananasových, banánových a kávových plantáží Trevora Stonea. A tak Trevor zavolal pár lidem. A potom jednoho dne dělníci, kteří zpracovávali kávové bobule a prohrabovali je, našli nohu. A potom ruku. A nakonec hlavu.“


  „Patřily tomu odboráři,“ doplnila Angie.


  „Ne,“ uzemnil nás Cheswick, „jeho šestileté dceři.“


  „Kristepane,“ ujelo mi.


  Cheswick s nepřítomným pohledem upřeným do dálky poklepal na střechu. „Odboráře a jeho ženu nikdy nikdo nenašel. Zařadili se do kategorie »zmizelí«. A od té doby už nikdy nikoho ani nenapadlo na některé z plantáží Trevora Stonea stávkovat.“


  Podali jsme si ruce a on nasedl do limuzíny.


  „Ještě poslední věc,“ ozval se dřív, než řidič stačil zavřít dveře.


  Naklonili jsme se k němu.


  „Někdo se předevčírem vloupal do kanceláří firmy Hamlyn a Kohl. Ukradli veškeré zařízení. A prý měli v kopírkách, faxech a dálnopisech hodně peněz.“


  „To asi ano,“ souhlasila Angie.


  „Doufám, že jim to za to stálo, protože aby dostali, co chtěli, museli nejdřív zastřelit Everetta Hamlyna.“


  Stáli jsme jako opaření, zatímco se řidič vrátil za volant, limuzína se rozjela a zabočila doprava, aby se dostala na dálnici.


  Angie mě vzala za ruku. „Everetta je mi líto,“ zašeptala, „a Jaye taky.“


  Zamrkal jsem, protože mě cosi tlačilo v očích.


  Angiein stisk zesílil.


  Zaklonil jsem hlavu a zadíval se na nebe, jehož sytě tmavomodrá barva působila nepřirozeně. Tady na jihu jsem si něco uvědomil: tenhle stát – tak plný zeleně, barev a slunce – vypadal jako trapná náhražka ošklivějších států na severu.


  Bezchybná krása vždycky působí ošklivě.


  „Byli to dobrý chlapi,“ špitla Angie.


  Přikývl jsem. „A krásný.“


  Devětadvacátá kapitola


  Šli jsme pěšky na Central Avenue a pokračovali na sever ke stanovišti taxíků, na které nás nepříliš ochotně nasměroval službu konající policajt.


  „Cheswick říkal, že nás nejspíš obviní z použití zbraně na veřejnosti a podobných blbostí.“


  „Před soudem nic z toho neobstojí,“ namítla.


  „Nejspíš ne.“


  Došli jsme ke štaflu, ale žádný taxík tam nestál. Central Avenue, nebo přinejmenším ta část, kde jsme se nacházeli, nepůsobila příliš přívětivě. Tři bezdomovci se rvali o láhev nebo možná o cigára na parkovišti posetém odpadky před vyhořelým obchodem s alkoholem a na druhé straně ulice hlouček mladistvých vyhlížel z laviček před Burger King potenciální kořist. Podávali si jointa a dělali na Angie oplzlé posunky. Nepochyboval jsem, že s obvázaným ramenem a rukou v pásce vypadám na první pohled jako chcípák. Jenomže potom si mě prohlídli líp. Vybral jsem si jednoho a díval se na něj tak dlouho, dokud neotočil hlavu a nesoustředil se na něco jinýho.


  U štaflu byla budka z plexiskla, a tak jsme se v parném dusnu alespoň na chvíli ztěžka opřeli o stěnu.


  „Vypadáš pod psa,“ sdělila mi Angie.


  Povytáhl jsem obočí a zkoumavě se zadíval na rány v jejím obličeji, monokl pod pravým okem a řeznou ránu na lýtku. „Zato ty opravdu…“


  Smutně se na mě usmála a další minutu jsme se mlčky dál opírali o stěnu.


  „Patricku.“


  „Ano?“ opáčil jsem se zavřenýma očima.


  „Když jsem vystoupila ze sanitky, tam na mostě, a vedli mě k autu, tak jsem, no…“


  Otevřel jsem oči a podíval se na ni. „Tak jsi co?“


  „Myslím, že jsem viděla něco divnýho. A nechci, aby ses mi smál.“


  „Vidělas Desiree Stoneovou.“


  Odlepila se od stěny a pleskla mě hřbetem ruky přes břicho. „Ty mrcho! Takys ji viděl, co?“


  Třel jsem si břicho. „Taky jsem ji viděl.“


  „Myslíš, že to byl duch?“


  „Ona rozhodně duch není,“ ujistil jsem Angie.


  * * *


  Naše pokoje kdosi obrátil vzhůru nohama, zatímco jsme byli pryč. V první chvíli jsem si myslel, že to byli Trevorovi lidé, možná Vajíčko s Cushingem, než se rozjeli za námi, ale potom jsem na polštáři našel vizitku.


  INSPEKTOR CARNELL JEFFERSON, stálo na ní.


  Poskládal jsem rozházené oblečení, vrátil ho zpátky do kufru, přitáhl postel na její místo ke zdi a pozavíral zotvírané zásuvky.


  „Začínám tohle město nenávidět.“ Angie přišla ke mně se dvěma láhvemi Dos Equis v ruce. Vzali jsme si pivo na balkon a nechali skleněné dveře otevřené. Pokud pokoje napíchnul Trevor, stejně už měl dost důvodů jít nám po krku a nic, co bychom mohli říct, nemohlo změnit jeho odhodlání vypořádat se s námi stejným způsobem jako s Jayem a Everettem Hamlynem, způsobem, kterým se snažil vypořádat se se svou dcerou, jež v sobě neměla ani tolik slušnosti, aby umřela snadno a rychle. A pokud nám tam dali štěnice policajti, nic z toho, co by mohlo být řečeno, nemohlo být v rozporu s tím, co jsme vypověděli na stanici, protože jsme neměli co skrývat.


  „Proč Trevor tolik touží po smrti vlastní dcery?“ uvažovala nahlas Angie.


  „A proč pořád odněkud vyskakuje živá?“


  „Hezky jedno po druhým.“


  „Tak jo.“ Opřel jsem si nohy o zábradlí a napil se piva. „Trevor chce zabít svou dceru, protože se nějak dozvěděla, že zabil Lisarda.“


  „V první řadě je třeba položit si otázku, proč zabil Lisarda.“


  Podíval jsem se na ni. „Protože…“


  „Protože co?“ zapálila si.


  „Nemám zdání.“ Potáhl jsem z její cigarety, abych trochu srazil hladinu adrenalinu, který mi proudil v žilách od chvíle, kdy jsem před dvaceti hodinami vyletěl dírou po předním skle z auta.


  Vzala si ji zpátky a zadívala se na ni. „A i kdyby opravdu zabil Lisarda a ona to zjistila – i kdyby – proč by měl zabíjet ji? Než by došlo na soud, tak umře a jeho právníci ho určitě dokážou do té doby udržet na svobodě. Tak o co tady jde?“


  „Správná otázka.“


  „A potom ještě to umírání…“


  „Co?“


  „Většina lidí, když umírá, tak se snaží najít klid – usmířit se s Bohem, s rodinou a se světem obecně.“


  „Jenomže Trevor ne.“


  „Právě. Pokud vážně umírá, tak jeho nenávist k Desiree musí být tak obrovská, že se to nejspíš vymyká chápání normálních lidí.“


  „Pokud umírá,“ upozornil jsem ji.


  Přikývla a típla cigaretu. „Zamysleme se nad tím. Jak můžeme s jistotou vědět, že opravdu umírá?“


  „Stačí se na něj pořádně podívat.“


  Otevřela pusu, jako by chtěla něco namítnout, ale potom ji zase zavřela a na chvíli se opřela čelem o kolena. Potom zvedla hlavu, odhrnula si vlasy z obličeje a opřela se. „Máš pravdu. Byl to blbej nápad. Ten chlap už je jednou nohou v hrobě.“


  „Zpátky k věci. Co přiměje člověka nenávidět někoho, zvlášť vlastní krev, natolik, že je odhodlaný strávit zbytek svých dní tím, aby ho dopadl?“


  „Jay naznačoval incest,“ připomněla mi.


  „Dobrá, tatík miluje svoji holčičku víc, než je zdrávo. Došlo k incestu, ale potom se někdo postavil mezi ně.“


  „Anthony Lisardo. A už jsme u něj zase.“


  Přikývl jsem. „Takže ho tatík odklidil z cesty.“


  „Krátce poté, co umřela její matka. Desiree propadla depresi, potkala Price, kterej zneužil její žal a udělal z ní spolupachatelku krádeže dvou milionů.“


  Otočil jsem se čelem k ní. „Proč by to dělal?“


  „Proč by dělal co?“


  „Proč by ji Price měl přibírat do party? Neříkám, že by si s ní nemohl chtít trochu užít, ale proč by ji měl zasvěcovat do svých plánů?“


  Poklepala dnem láhve o stehno. „Máš pravdu. To by neudělal.“ Zvedla láhev k ústům a napila se. „Bože, to je zmatek.“


  Mlčky jsme dál seděli a snažili se přijít tomu na kloub, zatímco měsíc začínal zalévat Tampskou zátoku stříbřitým světlem a poslední temně purpurové okvětní plátky oblohy zmizely. Zašel jsem do lednice pro další dvě piva a vrátil se s nimi na balkon.


  „Černá je bílá,“ poznamenal jsem.


  „Cože?“


  „Samas to tehdy řekla. V tomhle případu je černá bílá a nahoře je dole.“


  „Tak to je pravda. Naprostá pravda.“


  „Vidělas Rashomona?“


  „To zní jako film o chlapíkovi s plísní na nohou.“


  Změřil jsem si ji přísným pohledem zpod napuchlých víček.


  „Tak promiň,“ omluvila se. „Ne, Patricku, nikdy jsem neviděla Rash-o-cokoli.“


  „Japonský film,“ poučil jsem ji. „Ukazuje jednu a tutéž událost ze čtyř různých úhlů.“


  „Proč?“


  „Jde o soud kvůli vraždě a znásilnění. A čtyři lidé, co u toho byli, vypovídají každý úplně něco jiného. A ty se díváš a snažíš se přijít na to, kdo z nich mluví pravdu.“


  „Jednou jsem na stejný téma viděla Star Trek.“


  „Měla bys míň sledovat Star Trek,“ doporučil jsem jí.


  „Hele, aspoň nemám problém to vyslovit. Na rozdíl od Rashaweeda.“


  „Rashomona.“ Stiskl jsem si kořen nosu mezi palcem a ukazovákem a zavřel jsem oči. „Jde o pointu.“


  „Ano?“


  „Možná se na to díváme z úplně špatnýho úhlu. Možná od začátku považujeme příliš mnoho věcí za pravdu, a ona je to zatím lež.“


  „Jako třeba že jsme si mysleli, že je Trevor fajn chlap a ne vrahoun, prasák a všivák?“


  „Jako třeba to.“


  „Takže co ještě považujeme za pravdu, ale možná se na to díváme ze špatnýho úhlu?“


  „Desiree.“


  „Co je s ní špatně?“


  „Všechno.“ Předklonil jsem se, opřel se předloktím o kolena a zůstal zírat skrz zábradlí na zátoku. Nad klidnou hladinou se vypínaly tři mosty a každý z nich rozrážel a ohýbal měsíční světlo jinak. „Co o Desiree opravdu víme?“


  „Je krásná.“


  „Dobře. A odkud to víme?“


  „Panebože,“ povzdechla si. „To si chceš hrát na inkvizitora?“


  „Klidně se mi směj. Jak víme, že je Desiree krásná?“


  „Z fotek. A z letmého pohledu na mostě minulou noc.“


  „Správně. Znalost, která vychází z naší osobní zkušenosti a kontaktu se subjektem. To je ale jen jedna její stránka. A v tom to je.“


  „Můžeš to rozvést?“


  „Je to krásná žena. To je všechno, co o ní s jistotou víme a co můžeme doložit. Všechno ostatní o ní víme jen z doslechu. Co nám o ní řekl její otec, je jedna věc, a druhá, že k ní cítí něco úplně jiného. Je to tak?“


  „Je.“


  „Takže, je pravda, co nám o ní řekl?“


  „Myslíš ohledně deprese a tak?“


  „Všechno, co nám o ní řekl. Lurch tvrdí, že je to krásná a úžasná dívka, jenomže Lurch dělá pro Trevora, takže můžeme předpokládat, že lže, jako když tiskne.“


  Zablesklo se jí v očích a narovnala se.


  „A Jay, Jay se očividně mýlil, když tvrdil, že je mrtvá.“


  „Přesně tak.“


  „Takže se mohl mýlit i ve všem ostatním.“


  „Nebo ho zaslepila láska.“


  „Hele,“ vyhrkla.


  „Co?“


  „Pokud Desiree nezemřela, komu patřilo tělo v Jayově svetru a s dírou místo obličeje?“


  Sebral jsem telefon v pokoji, přinesl ho na balkon a zavolal Devinu Amronklinovi.


  „Znáš někoho z policajtů v Clearwateru?“ zeptal jsem se ho.


  „Možná znám někoho, kdo tam někoho zná.“


  „A mohl bys zjistit, jestli už mají totožnost ženy zastřelený v hotelu Ambassador před čtyřmi dny?“


  „Nadiktuj mi svoje číslo.“


  Udělal jsem to, a potom jsme s Angie natočili židle tak, abychom seděli čelem proti sobě.


  „Předpokládejme, že Desiree není takový andílek, jak vypadá,“ začal jsem.


  „Předpokládejme, že je ještě horší,“ přisadila si. „Předpokládejme, že je dcera svého otce a jablko nikdy nepadá daleko od stromu. Co když k té krádeži peněz navedla Price ona?“


  „A jak by o těch penězích vůbec věděla?“


  „Nevím. To rozlouskneme pozdějc. Takže navedla Price ke krádeži…“


  „Jenomže tomu to po pár dnech docvaklo. Řekl si: »Ta holka je mrcha. Zbaví se mě při první příležitosti.« Takže ji podfoukl.“


  „A sbalil peníze. Jenomže ona ty prachy chtěla.“


  „Ale nevěděla, kam je schoval.“


  „Do cesty se jí připletl Jay.“


  „Skvělá kavka a ideální páka na Price,“ pokračoval jsem.


  „Potom Desiree zjistila, kde ty peníze jsou. Jenomže tady byl problém. Pokud by je štípla, nehledal by ji už jen tatík, ale i Price a Jay.“


  „Takže musela umřít a zmizet,“ navázal jsem.


  „Mohla si být jistá, že Jay to s Priceem vyřídí.“


  „A s největší pravděpodobností za to skončí za mřížema.“


  „Je vůbec možný, aby byla tak ďábelsky podlá?“ uvažovala nahlas Angie.


  Pokrčil jsem rameny. „Proč by ne?“


  „Umřela,“ pokračovala Angie, „a umřel i Price. A potom i Jay. Tak proč se nám ukazovala?“


  Na poslední otázku jsem nedokázal odpovědět.


  Ani Angie ne.


  Ale Desiree ano.


  Nakráčela na balkon s pistolí v ruce a se slovy: „Protože potřebuju vaši pomoc.“


  Třicátá kapitola


  „Hezká,“ pochválil jsem pistoli. „Vzala jste si ji, protože vám ladí s oblečením, nebo jste popadla první, která vám přišla pod ruku?“


  Zbraň v její ruce se trochu třásla a hlaveň mířila někam mezi Angiein nos a moje ústa.


  „Hele,“ odsekla mi, „pro případ, že byste si toho nevšimli, tak jsem nervózní a nevím, komu můžu věřit. Potřebuju vaši pomoc, ale nejsem si jistá, jestli se vám dá věřit.“


  „Jaký otec, taková dcera,“ poznamenala Angie.


  Pleskl jsem ji po koleni. „Tos mi vzala z pusy.“


  „Co to má znamenat?“ naléhala Desiree.


  Angie se napila piva, ale nepřestávala Desiree sledovat. „Váš otec, slečno Stoneová, nás dal unést, aby si s námi mohl promluvit. A teď na nás vy, patrně ze stejného důvodu, míříte zbraní.“


  „Je mi líto, ale –“


  „Nemáme zbraně rádi,“ přerušil jsem ji. „Pan Vajíčko by to jistě dosvědčil, kdyby byl ještě naživu.“


  „Kdo?“ Opatrně obešla mou židli.


  „Graham Clifton,“ upřesnila Angie. „Překřtili jsme ho na Vajíčka.“


  „Proč?“


  „Proč ne?“ Otočil jsem se za ní. Poodešla podél zábradlí asi dva metry a pistolí pořád mířila mezi nás.


  Bože můj, fakt byla nádherná. Kdysi jsem s pár krasavicemi chodil. Se ženami, které si zakládaly na dokonalém zevnějšku, protože svět je podle něj posuzoval. Hubené nebo plnějších tvarů, vysoké i malé, všechny byly k uzoufání krásné a patřily k těm, v jejichž přítomnosti muži ztrácejí řeč.


  Ale všechny byly na hony vzdálené zářivé nádheře Desiree. Její fyzická dokonalost byla až děsivá. Její pleť zůstávala vypnutá na lícních kostech, které byly jemné a výrazné zároveň. Její ňadra, nesputaná podprsenkou, napínala tenkou látku jejích šatů při každém, sebemělčím nádechu, a šaty samy, jednoduché, nekomplikovaného střihu z broskvově zabarbené bavlny, byly funkční a volné, i když nedokázaly skrýt pevnou strukturu břicha a vznešeně klenuté svaly stehen.


  Její nefritové oči vypadaly kvůli neklidu dvakrát tak zářivé a výrazně kontrastovaly s opálenou, hnědou a lesklou pletí.


  Nedalo se říct, že by si nebyla vědomá, jak na okolní svět působí. Po celou dobu, co jsme se bavili, těkala pohledem po Angie, když s ní mluvila, a pátravě zkoumala její tvář. Ale když mluvila se mnou, dívala se mi do očí a takřka neznatelně se nakláněla dopředu.


  „Slečno Stoneová,“ vyzval jsem ji, „skloňte, prosím, tu zbraň.“


  „Nemůžu. Nechci… Totiž, nejsem si jistá, že –“


  „Dejte tu pistoli dolů, nebo nás zastřelte,“ zasáhla Angie. „Máte na to pět vteřin.“


  „Víte, já –“


  „Jedna,“ odpočítávala nekompromisně Angie.


  Oči se jí rozšířily úžasem. „Prostě si potřebuju být jistá, že –“


  „Dvě.“


  Desiree se podívala na mě, ale já jí žádnou oporu neposkytl.


  „Tři.“


  „Podívejte, já –“


  „Čtyři.“ Angie se zhoupla doprava a kovová židle zaskřípala o beton.


  „Ani hnout,“ pohrozila Desiree a namířila chvějící se hlaveň na Angie.


  „Pět.“ Angie vstala.


  Desiree na ni namířila třesoucí se zbraň a já se natáhl a srazil jí ruku.


  Pistole s řachnutím udeřila o zábradlí. Chytil jsem ji dřív, než stačila propadnout o šest pater níž. Přálo mi štěstí, protože když jsem se podíval dolů, uviděl jsem pár dětí školního věku, které si hrály pod balkony.


  Podívej, co jsem našel, mami. Bum.


  Desiree skryla obličej v dlaních a Angie se na mě podívala.


  Pokrčil jsem rameny. Šlo o Ruger .22, automatika, nerez. Připadala mi lehká, ale to je u pistole vždycky zavádějící. Žádnou střelnou zbraň nelze brát na lehkou váhu.


  Nechala zajištěnou pojistku, vycvaknul jsem zásobník do závěsu, a potom ho vytáhl ven, zbraň jsem si strčil do levé kapsy a zásobník do pravé. Desiree zvedla hlavu a oči měla červené. „Už to dál nevydržím.“


  „Nevydržíte co?“ Angie odsunula židli. „Sedněte si.“


  Desiree poslechla. „Tohle všechno. Střílení a smrt… Ježíši Kriste, už to nevydržím.“


  „Trhla jste se od Církve pravdy a zjevení?“


  Přikývla.


  „Byl to váš nápad, ne Priceův,“ podotkla Angie.


  Poloviční přikývnutí. „Jeho nápad. Ale podporovala jsem ho v tom, jakmile mi o tom řekl.“


  „Proč?“


  „Proč,“ zopakovala jako ozvěna a po tvářích jí sklouzly dvě slzy, stekly jí po obličeji a skanuly jí na kolena, těsně pod okraj šatů. „Proč? Museli byste…“ Zhluboka se nadechla ústy, podívala se na nebe a otřela si oči. „Můj otec zabil mou matku.“


  Takové rozuzlení jsem nečekal. Střelil jsem pohledem po Angie. Ani ona ne.


  „Při dopravní nehodě, při který málem přišel o život? To myslíte vážně?“ ujišťovala se Angie.


  Desiree několikrát přikývla.


  „Dovolte, abych to lapidárně shrnul,“ ozval jsem se. „Váš otec zinscenoval únos auta. To jste chtěla říct?“


  „Ano.“


  „A zaplatil chlapům, co ho třikrát střelili?“


  „To nebylo v plánu,“ odpověděla.


  „No, doufám že ne,“ zamračila se Angie.


  Desiree se na ni podívala a zamrkala. Potom věnovala pozornost mně. Vykulila oči. „Těm mužům zaplatil předem. Když se to zvrtlo a auto se převrátilo, což nebylo v plánu, zpanikařili a střelili ho poté, co zabili mou matku.“


  „Kecy,“ zhodnotila výklad Angie.


  Oči Desiree se rozšířily ještě víc, natočila hlavu do prázdna mezi mnou a Angie a podívala se na moment na betonovou podlahu.


  „Desiree,“ napomenul jsem ji, „v tom je tolik děr, že by odrovnaly i humvee.“


  „Například,“ přisadila si Angie, „proč by ti chlápci, jakmile je zabásli, policii všechno nevyzvonili?“


  „Protože nevěděli, že je najal můj otec,“ odpověděla. „Jednoho dne kdosi kontaktuje kohosi a vyžádá si vraždu jisté ženy. Její manžel bude s ní, řekne ten někdo, ale on není cíl. Jen ona.“


  Na chvíli jsme se nad tím zamysleli.


  Desiree nás pozorovala a dodala: „Jde o řetěz příkazů. Než se rozkaz dostane k zabijákům, tak ti vůbec nevědí, odkud povel vyšel.“


  „Ptám se znova, proč postřelili vašeho otce?“


  „Můžu vám jen zopakovat, co už jsem řekla – zpanikařili. Prověřil jste si spis?“


  „Nee,“ přiznal jsem po pravdě.


  „Takže, pokud byste to udělal, zjistil byste, že ti tři kluci byli jen nýmandi. Blbouni, který by si nikdo nenajal kvůli tomu, co mají v hlavě. Najali je proto, že dokážou zabít člověka, aniž by jim to kazilo spaní.“


  Podíval jsem se znova na Angie. Prokazatelně to k ničemu nebylo, ale svým způsobem mi to mohlo hodně napovědět.


  „Proč by chtěl váš otec zabít vaši matku?“


  „Chtěla se s ním nechat rozvést. A chtěla polovinu jeho majetku. Mohl se proti tomu sice u soudu bránit, ale ona by mohla vytáhnout na veřejnost nechutné a nepříjemné podrobnosti o jejich společném životě. Že si ji koupil, že mě znásilnil, když mi bylo čtrnáct, že mě obtěžoval ještě řadu dalších let a desítky dalších špinavých tajemství.“ Podívala se na své ruce, obrátila je dlaněmi nahoru, a potom zpátky. „Měl jedinou možnost ji zabít. A udělal to, přes prostředníky.“


  „A vás chce zabít, protože to víte,“ doplnila Angie.


  „Jistěže,“ odpověděla a znělo to jako zasyčení.


  „Jak to víte?“ dotíral jsem.


  „Po její smrti, když se vrátil z nemocnice, slyšela jsem ho mluvit s Julianem a Grahamem. Zuřil, že ty tři vrahouny zatkla policie, a trval na tom, aby to uzavřeli. To nejlepší, co mohlo ty tři kluky potkat, byl fakt, že je chytili se zbraněmi a oni se přiznali. Jinak by můj otec najal špičkovýho právníka, dostal by je ven na kauci, koupil si jednoho nebo dva soudce, a jakmile by opustili bránu vězení, nechal by je mučit a zabil by je.“ Skousla dolní ret. „Můj otec je ten nejnebezpečnější člověk na světě.“


  „Začínáme si myslet totéž,“ ujistil jsem ji.


  „Koho zabili v hotelu Ambassador?“ zasáhla Angie.


  „Nechci o tom mluvit.“ Zavrtěla hlavou, přitáhla si kolena k bradě a opřela si chodidla o sedák. Následně si oběma rukama objala kolena.


  „Nemáte na vybranou,“ upozornila ji Angie.


  „Ach, Bože,“ povzdechla si, položila čelo na kolena a zavřela oči.


  Asi tak po minutě jsem ji vyrušil z rozjímání. „Zkusíme to jinak. Proč jste se vrátila do toho hotelu? Jak jste najednou přišla na to, kde ty peníze jsou?“


  „Jay něco řekl,“ zašeptala se zavřenýma očima. Bylo ji sotva slyšet.


  „Co Jay řekl?“


  „Že Priceův pokoj je plný kbelíků vody.“


  „Kbelíků?“


  Zvedla hlavu. „Kbelíků na led, napůl naplněných rozpuštěným ledem. Vzpomněla jsem si, že stejně to vypadalo v motelech, kde jsme cestou přespávali. Price a já. Pořád chodil k automatu na led. Vždycky přinesl jen trochu ledu, nikdy ne plný kbelík. Povídal něco o tom, že má rád trochu ledu v pití, aby bylo studený, jak jen to jde. A že má rád čerstvý led. Rovnou z mašiny. A že nejlepší je čerstvý led shora, protože hotelová služba nikdy nevymění včas špinavou vodu a rozteklé kostky dole. Prostě se jen starají, aby bylo ledu dost, říkal. Vzpomínám si, že mi to přišlo jako plané řeči, ale nedokázala jsem si uvědomit proč. Na to jsem byla moc unavená. Začala jsem se ho bát. Druhý den na cestě mi večer sebral všechny peníze a neřekl mi, kde jsou. Takže, když mi Jay řekl o těch kbelících, začala jsem přemýšlet o tom, jak se Price choval v Jižní Karolíně.“ Podívala se na mě a mrkla na mě nefritovýma očima. „Bylo to pod ledem.“


  „Ty peníze?“ ujistila se Angie.


  Přikývla. „V pytli na odpadky, v automatu na led v pátém patře, před jeho pokojem.“


  „Paráda,“ usoudil jsem.


  „Nedalo se k nim dostat snadno,“ pokračovala Desiree. „Nejdřív se musel vyndat všechen led a člověk musel mít celou dobu ruce vražené v malých dvířkách té mašiny. Právě tak mě Price našel, když se vrátil od těch svých kamarádíčků.“


  „Přišel sám?“


  Zavrtěla hlavou. „S nějakou holkou. Vypadala jako prostitutka. Už jsem ho s ní viděla dřív.“


  „Vaše výška, váha i barva vlasů?“ vyzvídal jsem.


  Přikývla. „Byla o několik centimetrů menší, ale toho by si člověk nevšiml, pokud bychom nestály vedle sebe. Kubánka, alespoň myslím, a v obličeji mi vůbec nebyla podobná. Ale jinak…,“ pokrčila rameny.


  „A dál,“ pobídla ji Angie.


  „Odvlekli mě do pokoje. Price byl v rauši. Vzteklý, paranoidní a bez sebe. Oni…,“ odmlčela se, otočila se i s židlí a zadívala se na zátoku, potom znovu ztišila hlas do stěží slyšitelného šepotu, „… mě znásilnili.“


  „Oba?“


  Nepřestávala se dívat na vodu. „Co myslíte?“ Hlas se jí chvěl a rezonoval bolestí. „Ta žena si potom oblékla moje šaty. Aby se mi vysmála, aby mě ponížila. Kdoví? A potom na mě hodili župan a odvezli mě do College Hill v Tampě. Víte, jaké to tam je?“


  Zavrtěli jsme hlavami.


  „Je to tampská verze Jižního Bronxu. Strhli ze mě župan a vystrčili mě z auta. Se smíchem odjeli.“ Zvedla třesoucí se ruku k ústům a odmlčela se. „Podařilo… podařilo se mi dostat se zpátky. Ukradla jsem nějaké šaty, co někdo sušil venku, a stopem jsem se dostala zpátky do Ambassadoru, ale všude se to hemžilo policií. A v Priceově pokoji ležela mrtvola oblečená ve svetru, co mi dal Jay.“


  „Proč ji Price zabil?“ zeptal jsem se.


  Pokrčila rameny, opět jí zčervenaly oči a zalily se jí slzami. „Nejspíš proto, že se začala vyptávat, proč jsem měla ruce až po lokty vražené v automatu na led. Dala si dvě a dvě dohromady a Price jí přestal věřit. Nevím jistě, co se stalo. Price byl duševně nemocný člověk.“


  „Proč jste nekontaktovala Jaye?“ ptal jsem se dál.


  „Zmizel. Šel po Priceovi. Seděla jsem v přístřešku, co jsme si pronajali na pláži, a čekala na něj, a další, co vím, je, že se octl ve vězení a že jsem ho zradila.“


  Zaťala zuby a z očí jí proudem vyhrkly slzy.


  „Zradila jste ho? A jak?“ naléhal jsem.


  „Nešla jsem za ním. Ježíši, myslela jsem si, že mě někdo mohl vidět s Pricem a možná i s tou mrtvou a mohli by mě poznat. A k čemu by bylo dobré, kdybych šla za Jayem do vězení? Jenom bych se octla za mřížemi taky. Zhroutila jsem se. Den nebo dva jsem o sobě nevěděla. A potom jsem si řekla, k čertu s tím, a rozhodla jsem se, že ho dostanu z vězení, že ho přiměju, aby mi řekl, kde má peníze, abych za něj mohla složit kauci.“


  „Ale?“


  „Než jsem to stačila udělat, odvedli jste si ho vy. A než jsem vás našla a dohonila…“ Vylovila z kabelky krabičku dunhillek, zapálila si elegantním malým zlatým zapalovačem, zhluboka vtáhla kouř do plic a vydechla s hlavou zakloněnou a očima upřenýma na nebe. „Když jsem vás a Jaye dohonila, Cushing a Graham Clifton už byli mrtví. Nemohla jsem dělat nic, jen jsem tam bezmocně stála a dívala se.“ Zavrtěla hlavou. „Jako pitomá káča.“


  „I kdybyste nás dohonila včas,“ chlácholila ji Angie, „nemohla byste udělat nic, co by změnilo to, co se stalo.“


  „Jenomže jistotu nebudu mít nikdy, že?“ usmála se smutně Desiree.


  Angie se taky hořce usmála. „Ne, myslím, že ne.“


  * * *


  Neměla kam jít a neměla ani peníze. Cokoli Price udělal se dvěma miliony poté, co zabil tu ženu a vypařil se z Ambassadoru, vzal si to tajemství sebou do hrobu.


  Náš výslech ji očividně zmohl a Angie jí proto nabídla svůj pokoj, aby měla kde přespat.


  „Jen si na chvilku zdřímnu a bude dobře,“ ujišťovala nás. Jenomže když jsme o pět minut později procházeli Angieiným pokojem ke mně, Desiree ležela na břiše, pořád oblečená, na neodestlané posteli a spala tak tvrdě,jak jsem ještě nikoho spát neviděl.


  Vrátili jsme se ke mně, zavřeli spojovací dveře a zazvonil telefon. Volal Devin.


  „Ještě pořád chceš znát jméno tý mrtvý holky?“


  „Jo.“


  „Illiana Carmen Riosová. Holka pro všechno. Poslední známá adresa, Sedmnáctá ulice 112, Northeast, St. Petersburg.“


  „Nějaký záznam?“ zeptal jsem se.


  „Odseděla si asi deset měsíců za prostituci. Dobrá zpráva je, že teď už se žádnýho vězení bát nemusí.“


  * * *


  „Nevím,“ přiznala Angie, když jsme stáli v koupelně, kohoutky sprchy otevřené naplno. Pokud byl pokoj napíchnutý, tak teď už jsme měli důvod k tajnostem.


  „Co nevíš?“ vyzvídal jsem a z vany stoupaly obláčky páry.


  Opřela se o umyvadlo. „Co si o ní myslet. Všechno, co řekla, znělo jako pohádka. Skoro až neskutečně, co myslíš?“


  Přikývl jsem. „Bylo to sice přitažené za vlasy, ale o nic víc, než cokoli jinýho v tomhle případu.“


  „Právě to mi nejde do hlavy. Pohádka za pohádkou, vrstva za vrstvou a všechno to jsou buď napůl, nebo naprostý kecy. A proč nás vlastně potřebuje?“


  „Abychom ji chránili?“


  Povzdechla si. „Fakt nevím. Věříš jí?“


  „Ne.“


  „Proč ne?“


  „Protože nevěřím už nikomu kromě tebe.“


  „Hele, to je moje krédo.“


  „Jo,“ usmál jsem se. „Promiň.“


  Mávla rukou. „Pokračuj. Klidně si ho nech. Co je moje, je i tvoje.“


  „Vážně?“


  „Jo,“ odpověděla a maličko zaklonila hlavu, aby mi viděla do očí. „Vážně,“ zašeptala.


  „Platí to oboustranně,“ hlesl jsem.


  Její ruka zmizela v páře a za okamžik jsem ucítil její dlaň na krku.


  „Co rameno?“ zjišťovala.


  „Bolí. A bok taky.“


  „Budu to mít na paměti,“ ujistila mě. A potom si klekla na jedno koleno a vyhrnula mi košili. Když se její rty dotkly kůže nad obvazem, byl to elektrizující dotek.


  Shýbl jsem se a objal ji zdravou paží kolem pasu. Zvedl jsem ji z podlahy, posadil ji na umyvadlo a políbil ji na ústa. Nohama mě sevřela v pase a skopla sandály na podlahu. Zhruba pět minut jsme se nepotřebovali ani nadechnout. V posledních měsících jsem jen netoužil po jejích dotecích, polibcích a vůni, ale samou touhou se mi točila hlava a podlamovala kolena.


  „Je úplně fuk, jak jsme oba utahaný,“ usoudila, když můj jazyk našel její krk, „tentokrát to dotáhneme do konce, pokud nás někdo nezabije.“


  „Souhlas,“ zahuhlal jsem.


  * * *


  Někdy kolem čtvrté ráno už jsme byli oba skoro mrtví.


  Angie usnula přitisknutá ke mně a mně se klížila víčka. Krátce předtím, než jsem upadl do bezvědomí, jsem se sám sebe ptal, jak jsem si kdy mohl myslet, že je Desiree ta nejkrásnější žena pod sluncem.


  Díval jsem se na Angie spící nahou na mé hrudi, na škrábance, odřeniny a modřiny na jejím obličeji, a uvědomil jsem si, že až teď, přesně v tom okamžiku a poprvé v životě jsem pochopil, co je krása.


  Jednatřicátá kapitola


  „Ahoj.“


  Otevřel jsem jedno oko a díval se do obličeje Desiree Stoneové.


  „Ahoj,“ zašeptala znova.


  „Ahoj,“ zmohl jsem se konečně na pozdrav.


  „Chcete kafe?“ zeptala se.


  „Určitě.“


  „Pšt.“ Přitiskla si ukazovák na rty.


  Obrátil jsem se a uviděl tvrdě spící Angie.


  „Kafe je vedle,“ sdělila mi a odešla.


  Posadil jsem se na posteli a natáhl se pro hodinky odložené na prádelníku. Ukazovaly deset dopoledne. Spal jsem šest hodin, ale připadalo mi to jako šest minut. Předtím jsem nespal dobrých čtyřicet hodin. Jenomže přes den nejspíš stejně spát nedokážu.


  Angie vypadala, že jí denní světlo ve spánku nikterak nebrání.


  Ležela stočená do polohy plodu stejně, jako když spala na matraci na podlaze mého obýváku. Už jsem si na ten pohled zvykl. Odkopala se a koukaly jí celé nohy. Opatrně jsem ji přikryl a zastrčil roh deky mezi rám a matraci.


  Ani se nepohnula, ani nezahuhlala, když jsem vstal. Natáhl jsem si džíny a triko s dlouhým rukávem tak tiše, jak jen to šlo, a zamířil ke spojovacím dveřím. Vpůli cesty jsem si to rozmyslel. Vrátil jsem se k posteli, poklekl u její strany, něžně ji pohladil po vlasech, zlehka políbil na rty a nasál její vůni.


  V uplynulých dvaatřiceti hodinách po mně stříleli, vyletěl jsem z rychle jedoucího auta, naštípl jsem si lopatku, zabodl se mi do těla bezpočet střepů, vyteklo ze mě nejmíň půl litru krve, zastřelil jsem člověka a musel přestát víc než dvanáct hodin nepříjemnýho výslechu v rozpáleným betonovým baráku. Nicméně když jsem v dlani cítil teplo Angieina těla, usoudil jsem, že mi na světě nikdy nebylo líp.


  V koupelně na podlaze jsem našel svůj závěs, přetáhl jsem si ho přes hlavu a odložil do něj nehybnou ruku. Pak jsem pokračoval do sousedního pokoje.


  Těžké závěsy byly zatažené a jediné světlo vycházelo z lampičky na nočním stolku. Desiree seděla v křesílku opodál, pila kafe a připadala mi nahá.


  „Slečno Stoneová?“


  „Pojď dál a říkej mi Desiree.“


  Zašilhal jsem v poloviční tmě, když vstala, a všiml si, že má na sobě malinkaté francouzské bikiny barvy lesního medu, jen o slaboučký odstín světlejší, než byla barva její kůže. Kaskáda vlasů se jí rozlila po zádech, když přišla ke mně a vtiskla mi do ruky hrnek s kávou.


  „Nevím, jakou piješ,“ poznamenala. „Na poličce je smetana a cukr.“


  Rozsvítil jsem další světlo, odebral se do kuchyňského kouta a našel cukr a smetanu vedle kávovaru.


  „Byla jste si zaplavat?“ zeptal jsem se přes rameno.


  „Jen abych si pročistila hlavu. Voda je lepší než káva, vážně.“


  Jí to sice možná hlavu pročistilo, ale mně parádně zamotalo.


  Seděla v křesílku, které, jak jsem si teď všiml, chránil župan, aby ho neumáčela od plavek a mokrého těla. Musela si ho sundat, až když už seděla.


  „Mám si to oblíct?“ zeptala se.


  „Co je vám příjemnější.“ Posadil jsem se na postel. „Tak o co jde?“


  „Hmm?“ Sklouzla pohledem k županu, ale neoblékla si ho. Natáhla nohy a opřela se chodidly o hranu postele.


  „Tak o co jde? Předpokládám, že jste měla nějaký důvod mě vzbudit.“


  „Za dvě hodiny odjíždím.“


  „Kam?“


  „Do Bostonu.“


  „To mi nepřipadá jako dobrej nápad.“


  „Já vím.“ Otřela si krůpěje potu, které se jí perlily nad horním rtem. „Zítra večer nebude můj otec doma a já se tam musím dostat.“


  „Proč?“


  Předklonila se a její ňadra se dotkla kolen. „Mám v domě svoje věci.“


  „Takový, co kvůli nim stojí za to umřít?“ napil jsem se kafe, ale nejspíš jen proto, abych zjistil, jestli se v hrnku neschovává odpověď.


  „Co mi dala máma. Mají cenu jen pro mě.“


  „Nepochybuju, že až váš otec umře, pořád tam budou. Vezmete si je pak.“


  Zavrtěla hlavou. „Až umře, tak už by tam být nemusely. Jedna rychlá návštěva v noci, kdy tam nebude, a budu volná.“


  „Jak víte, že tam nebude?“


  „Zítra večer se koná výroční zasedání akcionářů jeho největší společnosti, Consolidated Petroleum. Koná se rok co rok v Harvardském klubu na První federální. Stejné datum, stejná hodina, ať se děje, co se děje.“


  „Proč by tam chodil? Příští rok už tam stejně nebude moct přijít.“


  Opřela se a položila šálek na noční stolek. „Pořád mému otci nerozumíš, že ne?“


  „Ne, slečno Stoneová, nejspíš opravdu ne.“


  Přikývla a ukazovákem si setřela kapku, která jí stékala po lýtku. „Můj otec si nikdy nepřizná, že opravdu umírá. A pokud ano, použije všechen svůj vliv a bohatství, aby si koupil nesmrtelnost. Je majoritním akcionářem více než dvaceti korporací. Složka, která obsahuje jeho značně různorodé portfolio jen ve Státech, je tlustší než telefonní seznam Mexiko City.“


  „Tak to musí být fakt pořádně tlustá,“ usoudil jsem nahlas.


  Cosi se jí zablýsklo v nefritových očích, něco jako hněv. A hned to zase zmizelo.


  „Ano,“ odpověděla s pousmáním. „To opravdu ano. Poslední měsíce stráví tím, že se postará, aby každá z korporací, které vlastní, vyčlenila finanční prostředky na něco, co ponese jeho jméno – knihovnu, výzkumné středisko, park, zkrátka na cokoli tě napadne.“


  „Jenomže až umře, jak zjistí, že to opravdu udělali? Že ta opatření k zajištění nesmrtelnosti nevyzní naplano?“


  „Danny,“ odpověděla.


  „Danny?“ nechápal jsem se.


  Maličko rozevřela rty a sáhla po šálku. „Daniel Griffin, otcův osobní právník.“


  „Aha,“ povzdechl jsem si. „Tak o tom jsem slyšel i já.“


  „Je to jediný právník, který je mocnější než ten tvůj, Patricku.“


  Bylo to poprvé, co jsem z jejích úst uslyšel své jméno. A mělo to znepokojivě příjemný efekt, asi jako teplé pohlazení.


  „Jak víte, kdo je můj právník?“


  „Jay o tobě jednou mluvil.“


  „Vážně?“


  „Jednou v noci skoro hodinu. Vnímal tě jako mladšího bratra, kterého nikdy neměl. Říkal, že jsi jediná osoba, které věří. A říkal také to, že kdyby se s ním něco stalo, mám jít za tebou.“


  Vybavil se mi Jay sedící naproti mně v Ambrosii na Huntington Avenue, naposledy, kdy jsme si spolu vyrazili; smál se s těžkou whiskovku do půlky naplněnou ginem v ruce, jeho profesionálně upravené, dokonale zastřižené tmavé vlasy se zrcadlily ve sklenici, vyzařovalo z něj sebevědomí člověka, který už si nedokáže vzpomenout, kdy naposledy o sobě pochyboval. A potom další obraz; Jay vynášený z Tampského zálivu, opuchlý a bílý, oči zavřené, vypadající jako čtrnáctiletý kluk.


  „Měl jsem Jaye moc rád,“ řekl jsem, a když ta slova vyšla z mých úst, nevěděl jsem, proč jsem to řekl. Možná to byla pravda. Nebo možná jsem chtěl vědět, jak na to Desiree zareaguje.


  „Taky jsem ho milovala,“ pronesla a zavřela oči. Když je znovu otevřela, leskly se v nich slzy. „A on měl rád tebe. Říkal, že jsi hoden důvěry. Ze všech lidí, co kdy znal, bezvýhradně věřil jen tobě. A tehdy mi taky řekl, že tě Cheswick Hartman hájí gratis.“


  „Takže, co po mně chcete, slečno Stoneová?“


  „Desiree,“ ohradila se, „prosím.“


  „Desiree,“ zopakoval jsem poslušně.


  „Asi chci, abys mi zítra v noci kryl záda. Julian půjde na to zasedání s otcem, ale čistě pro případ, že by se něco zvrtlo.“


  „Víš, jak vypnout alarm?“


  „Pokud to nezměnil, o čemž silně pochybuju, tak ano. Nepředpokládá a nečeká ode mne takový sebevražedný pokus.“


  „A ty… památeční věci,“ pokračoval jsem hloupě, protože mě nenapadlo, jak jinak je nazvat, „za to riziko skutečně stojí?“


  Znovu se předklonila a chytila se rukama za kotníky. „Moje matka krátce předtím, než zemřela, sepsala svoje paměti. Vzpomínky na dětství v Guatemale, vyprávění o jejích rodičích a sourozencích, o celé té části rodiny, se kterou jsem se nikdy neviděla a nic o ní nevím. Vzpomínky končí dnem, kdy do města přijel můj otec. Není v nich nic důležitého, ale dala mi je krátce předtím, než zemřela. Schovala jsem je, ale nedokážu snést pomyšlení, že jsou pořád v domě a že je může kdykoli najít. A pokud by je můj otec našel, zničil by je. A spolu s tím by zemřel i poslední kousek matky, který mi ještě zůstal.“ Podívala se mi do očí. „Pomůžeš mi, Patricku?“


  Zamyslel jsem se nad její matkou. Inez. Ve čtrnácti ji koupil chlap, který si myslel, že koupit se dá všechno. A naneštěstí se obvykle ukázalo, že to tak je. Jaký život měla v tom obrovském domě po boku umanutého megalomana?


  Usoudil jsem, že nejspíš takový, aby se jejím jediným útočištěm staly vzpomínky na život, který měla, než přijel a odvezl ji. A s kým mohla sdílet svůj nejdražší a nejniternější poklad? S dcerou, samozřejmě, s dcerou, kterou Trevor vlastnil a pošpinil stejně jako ji.


  „Prosím,“ naléhala znovu Desiree. „Pomůžeš mi?“


  „Určitě,“ odpověděl jsem.


  Natáhla se a vzala mě za ruku. „Děkuju ti.“


  „To nestojí za řeč.“


  Její palec mi přejel po dlani. „Myslím to vážně.“


  „To já taky. To nestojí za řeč, vážně.“


  „Ty a slečna Gennarová jste...?“ Vyptávala se ostýchavě. „Chci říct, jestli jste už… spolu dlouho?“


  Nechal jsem otázku viset v pětadvaceti číslech prostoru, který nás od sebe dělil.


  Pustila mou ruku a usmála se. „Všichni správní chlapi jsou fuč,“ povzdechla si. „Jak jinak.“


  Opřela se, upřeně jsem se jí zadíval do očí a ona neuhnula. Plnou minutu jsme zůstali zaklesnutí pohledy a mlčeli. Teprve potom sotva znatelně povytáhla levé obočí.


  „Nebo ne?“ zeptala se.


  „Jsou,“ potvrdil jsem. „Přinejmenším jeden z těch posledních je, Desiree…“


  „Ano?“


  „Nedávno spadnul i s autem z mostu.“


  Vstal jsem.


  Zkřížila nohy v kotnících.


  „Díky za kafe. Jak se chceš dostat na letiště?“


  „Zůstalo mi auto, co mi Jay pronajal. Dneska večer se musí vrátit do Budgetu v centru.“


  „Chceš, abych tě odvezl a vrátil ho?“


  „Kdyby to šlo,“ hlesla s pohledem upřeným do šálku.


  „Tak se obleč. Za pár minut jsem zpátky.“


  * * *


  Angie pořád spala tak tvrdě, že mi bylo jasné, že jediné, co by ji možná mohlo vzbudit, by byl výbuch granátu. Napsal jsem jí vzkaz, a pak jsme s Desiree šli k jejímu Grand Am. Na letiště řídila ona.


  Nadešel další horký a slunečný den. Stejný jako všechny ostatní, které jsme tu po příletu zažili. A kolem třetí, jak už jsem ze zkušenosti věděl, bude zhruba půl hodinky pršet, trochu se ochladí, a potom odevšad začne stoupat pára a až do slunce západu zavládne dusivé horké vlhko.


  „Pokud jde o to, co se stalo v pokoji,“ začala Desiree.


  „Zapomeň na to,“ uklidňoval jsem ji.


  „Ne. Jaye jsem milovala. Vážně. A tebe sotva znám.“


  „To je fakt.“


  „Jenomže, prostě nevím… Víš, jakým syndromem obvykle trpí oběti incestu a sexuálního násilí?“


  „Jo, Desiree, to vím. A právě proto jsem řekl, abys to pustila z hlavy.“


  Zabočili jsme na výpadovku k letišti a drželi se červených značek, které ukazovaly k terminálu Delta Airlines.


  „Jak ses dostala k letence?“ zjišťoval jsem.


  „To Jay. Koupil dvě.“


  „Jay tam měl jít s tebou?“ ujišťoval jsem se.


  Přikývla. „Koupil dvě,“ zopakovala.


  „Slyšel jsem tě napoprvé, Desiree.“


  Otočila hlavu. „Za dva dny můžeš být zpátky. A slečna Gennarová si zatím může užívat sluníčka, památek a klidu.“


  Zastavila u vchodu Delta Airlines.


  „Kde chceš, abychom se v Bostonu sešli?“ uťal jsem ji.


  Chvíli zírala z okénka, ruce na volantu, prsty se jí maličko třásly a mělce dýchala. Vzápětí roztržitě prohrabala kabelku, a pak se otočila dozadu a sáhla po středně velké sportovní kožené tašce. Narazila si na hlavu baseballovou čepici kšiltem dozadu a navlékla se do khaki šortek a pánské džínové košile. Rukávy si vyhrnula nad lokty. Žádné extra oblečení, ale i tak se většině chlapů, které bude míjet na terminálu, zježí vlasy na zátylku. Najednou mi připadalo, že se vnitřní prostor auta srazil.


  „Ehm, na co ses to ptal?“


  „Kdy a kde se zítra setkáme?“


  „Kdy dorazíš?“


  „Nejspíš zítra odpoledne,“ odpověděl jsem.


  „Co kdybychom se sešli před Jayovým domem?“ navrhla a vystoupila.


  Vystoupil jsem taky, právě v okamžiku, kdy si brala z kufru další malou tašku. Zavřela kufr a podala mi klíčky.


  „U Jaye před barákem?“


  „Budu bydlet u něj. Dal mi klíč, heslo i kód.“


  „Tak dobře. V kolik?“


  „V šest.“


  „Platí. Tak v šest.“


  „Fajn. Rande dohodnuto.“ Obrátila se čelem ke mně. „Málem bych zapomněla, máme ještě jedno rande.“


  „Vážně?“


  Usmála se, hodila si tašku přes rameno. „Jo. Jay chtěl, abych to odpřisáhla. Svátek bláznů. Selhání vyloučeno.“


  „Selhání vyloučeno,“ zopakoval jsem po ní a i v dusném parnu pro mě teplota naráz klesla nejmíň o dvacet stupňů.


  Přikývla a oči se jí zatřpytily ve slunci.


  „Říkal, že kdyby se mu něco stalo, mám se držet ve tvé společnosti. Hotdogy, Budwaiser a Henry Fonda. Není to tradice?“


  „Je to tradice,“ potvrdil jsem.


  „Dobrá, domluveno.“


  „Pokud to Jay chtěl,“ couval jsem.


  „Přinutil mě to odpřisáhnout.“ Usmála se a zamávala mi. Elektronicky ovládané dveře za jejími zády se otevřely. „Takže je to rande?“


  „Je to rande,“ odpověděl jsem, taky jí zamával a obdařil ji na rozloučenou svým nejzářivějším úsměvem.


  „Tak zítra,“ zašveholila a vešla dovnitř. Díval jsem se, jak odchází. Sledoval jsem mírné vlnění jejího zadečku za sklem, které rozčeřilo hrozen mladíků. A potom zahnula do uličky a zmizela.


  Mladíčci dál čučeli do míst, kudy prošla, nejméně další tři vteřiny, jako kdyby mezi nimi prošel bůh. A já jsem se choval stejně.


  Jen se na ni dobře podívejte, hoši. Má tak blízko k dokonalosti, že už stěží někoho takového potkáte. A nejspíš nikdy se už nesetkáte s někým, kdo by byl téměř dokonale neúprosný.


  Desiree. Už samotné její jméno vyvolávalo chvění.


  Stál jsem u auta a usmíval se od ucha k uchu. Nejspíš jsem vypadal jako naprostý blbec, protože se přede mnou zastavil nosič a zeptal se: „Není vám nic, pane?“


  „V pohodě,“ odpověděl jsem.


  „Ztratil jste něco?“


  Zavrtěl jsem hlavou. „Něco jsem našel.“


  „Tak to máte kliku,“ opáčil a odešel.


  Kliku jsem opravdu měl. A Desiree smůlu.


  Mělas to na dosah, dámo. A potom jsi to podělala. A pořádně.


  Část třetí

  Selhání vyloučeno


  Dvaatřicátá kapitola


  Zhruba rok poté, co jsem završil učednické období pod Jayovým dohledem, ho jeho kubánská tanečnice flamenga vykopla z jeho vlastního bytu. Jmenovala se Esmeralda Vasquezová. Esmeralda kočovala se společností The Threepenny Opera, když se s Jayem druhý večer ve městě seznámila. Po tři týdny, co se konala vystoupení, s ním v podstatě žila, i když Jay to tak určitě nechápal. Ovšem naneštěstí pro něho Esmeralda ano, a proto ji nejspíš tak rozzuřilo, když načapala Jaye v posteli s jinou tanečnicí z téhož souboru. Esmeralda se chopila nože, Jay kliky a poté si i s druhou tanečnicí zachránili život úprkem k autu.


  Holka se vrátila do bytu, ve kterém žila s přítelem, a Jay zaklepal u mě.


  „Tak kubánská umělkyně už je pasé?“ přivítal jsem ho.


  „Vypadá to tak,“ povzdechl si a strčil karton piva Beck do mojí lednice a na kuchyňskou linku postavil láhev Chivas Regal.


  „Bylo to moudrý?“


  „Podle všeho ne.“


  „A nebyla to náhodou kravina?“


  „Hodláš se mi celou noc pošklebovat, nebo budeš hodnej kluk a ukážeš mi, kde máš chipsy?“


  A tak jsme skončili usazení na gauči v mém obýváku, pili jeho pivo a chivasku a probírali hrůzy života, jako je únik před kastrací z rukou zhrzené ženy, ošklivé scény při rozchodu, žárliví manželé a druzi a řadu dalších podobných témat, co by určitě nebyla tak k popukání, kdybychom nebyli přátelé a k tomu navíc opilí.


  A potom najednou témata došla. Obrátili jsme pozornost k televizi. Na obrazovce se právě objevily úvodní titulky filmu Selhání vyloučeno.


  „Sakra, zapni zvuk,“ vybídnul mě Jay.


  „Poslechl jsem.


  „Kdo to režíroval?“ chtěl vědět.


  „Lumet.“


  „Víš to jistě?“


  „Naprosto.“


  „Myslel jsem si, že to byl Frankenheimer.“


  „Frankenheimer dělal Sedm květnových dnů,“ poučil jsem ho.


  „Máš pravdu. Bože, jak já ten film miluju.“


  A tak jsme další dvě hodiny zaujatě čučeli na to, jak prezident Spojených států Henry Fonda zatíná zuby, zatímco černobílej svět doby studený války zešílel, protože počítačová chyba způsobila, že pojistka selhala a americký bombardéry zaútočily na Moskvu. A potom chudák Fonda zatnul zuby ještě víc a přikázal bombardování New Yorku, aby uchlácholil Rusáky a zabránil vypuknutí nukleární války.


  Když to skončilo, hádali jsme se, jestli je lepší Selhání vyloučeno nebo Dr. Divnoláska. Tvrdil jsem, že tady není, o čem se přít; Dr. Divnoláska je mistrovský dílo a Stanley Kubrick génius. Podle Jaye jsem byl ovšem moc velkej intelektuál. A on zas podle mě příliš přízemní. Tvrdil totiž, že Henry Fonda byl nejlepší herec v historii kinematografie. Ujistil jsem ho, že je na mol.


  „Kdyby tak měli nějakej supertajnej kód, kterým by se daly ty letadla zase odvolat,“ uvažoval nahlas, zhroucený na pohovce, víčka ztěžklá, v jedné ruce pivo a ve druhé sklenici s whisky.


  „Tak »supertajnej kód«, jo?“ rozesmál jsem se.


  Otočil se čelem ke mně. „Fakt, to by stačilo. Prezident Fonda by prostě promluvil s každým pilotem jednotlivě, řekl by jim to supertajný heslo, který by znal jenom on a oni. A mohl by je odvolat zpátky dřív, než by překročili dohodnutou linii.“


  „Ale Jayi, vždyť o tom to přece je, aby je nikdo nemohl odvolat. Vycvičili je, aby jakoukoli komunikaci považovali za ruskej úskok.“


  „Ale i tak…“


  Dál jsme čučeli na bednu. Po Selhání vyloučeno dávali Pryč od minulosti. Další děsivý černobílý film na Kanálu 38 z dob, kdy byla Třicetosmička na vrcholu slávy. Jay se v jednu chvíli zvedl, aby si odskočil, a potom se vrátil přes kuchyň se dvěma dalšími pivy.


  „Kdybych ti chtěl někdy předat vzkaz,“ zahuhlal, protože už mu jazyk ztěžkl vypitým alkoholem, „bude to naše heslo.“


  „A co jako?“


  „Selhání vyloučeno,“ odpověděl.


  „Právě teď sleduju Pryč od minulosti, Jayi. Selhání vyloučeno skončilo před půlhodinou. New York už srovnali se zemí. Smiř se s tím.“


  „Hele, mluvím vážně.“ Klesl na gauč a vypodložil se polštářem. „Kdybych ti chtěl někdy poslat vzkaz ze záhrobí, tak to bude »selhání vyloučeno«.“


  „Tak vzkaz z temnoty záhrobí?“ zasmál jsem se. „To nemyslíš vážně.“


  „Mluvím smrtelně vážně. Hele, no tak, poslouchej mě.“ Naklonil se dopředu a zamrkal, aby si trochu pročistil hlavu. „V týhle branži není slitování. Není to tak tvrdý jako u federálů, ale rozhodně to není žádná procházka rozkvetlým sadem. Kdyby se mi něco stalo…“ Promnul si oči a zatřepal hlavou. „Mám dva mozky, Patricku.“


  „Chtěls říct dvě hlavičky. Esmeralda by určitě řekla, žes dneska večer myslel tou špatnou, přesně tou, co ti chtěla ufiknout.“


  Odfrkl si. „Nekecej. No jo, máš pravdu, taky mám dvě hlavičky. Ale mluvil jsem o mozku. Mám dva. Fakt že jo.“ Poklepal si ukazovákem na čelo a zašilhal na mě. „Jeden z nich, ten normální, s tím není problém. Jenomže ten druhej, ten policajtskej, ten nikdy nevypíná. A budí ten normální uprostřed noci, nutí mě vstát a přemýšlet o tom, co mě hryže, a to i když o tom ten první mozek ještě ani neví. Půlku případů jsem vyřešil ve tři ráno a jen díky tomu druhýmu mozku.“


  „Musí bejt fuška se každej den oblíkat.“


  „Cože?“


  „Když máš ty dva mozky,“ rozvedl jsem to, „tak má nejspíš každej jinej názor na to, co by sis měl vzít na sebe a jak to zkombinovat, ne? A co jídlo?“


  Probodl mě pohledem. „Mluvím vážně.“


  Zvedl jsem ruce nad hlavu. „Vážně nevím, o čem to sakra plácáš.“


  „Tss,“ mávl rukou. „Pořád seš ještě moc velký ucho. Jednou to pochopíš. Jednoho dne ti to dojde. Ten druhej mozek, to je pěknej hajzl. Někoho potkáš a líbí se ti – jako kámoš, nebo milenka, to je fuk, jak – a chceš, aby to klaplo, ale v tom se zapne tvůj druhej mozek. I když nechceš. A začne ječet alarm, instinktivní alarm, a ty najednou v hloubi duše víš, že tý osobě nesmíš věřit. Tvůj druhej mozek prostě vyhodnotí něco, čeho si ten normální nevšimnul nebo všimnout nechtěl. Může trvat roky, než zjistíš, co to bylo – možná, jak se ten někdo zakoktal nebo jak se jí při pohledu na diamant zalesklo v očích, i když ti tvrdila, že není na peníze. Možná něco… prostě cokoli. Jenomže něco to bylo. A varování bylo oprávněný.“


  „Jsi na mol.“


  „Jsem, ale to ještě neznamená, že nemluvím čistou pravdu. Hele, říkám, co kdyby.“


  „Co kdyby co?“


  „Nebude to nájemnej vrah, všivej dealer nebo někdo, kdo smrdí lotrovinou na sto honů. Bude to někdo, komu jsem uvěřil, možná někdo, koho jsem měl rád. A možná že s důvěrou v tu osobu odejdu na onen svět. Tedy většina mýho já,“ mrkl na mě. „Jenomže můj druhej mozek, a to přísahám, je neomylnej a nesmlouvavej detektor, a donutí mě, abych proti tý osobě udělal nějakou pojistku, ať už většina mýho já bude chtít nebo ne. Tak to zkrátka je,“ spokojeně pokýval hlavou a znova se opřel.


  „Co tak zkrátka je?“


  „Takovej je plán.“


  „Jakej plán? Nic z toho, cos řekl v posledních dvaceti minutách, nedává smysl.“


  „Kdybych umřel a někdo, kdo by mi byl blízkej, za tebou přišel a vykládal něco o tom, že má pro tebe vzkaz ohledně Selhání vyloučeno, tak budeš hned vědět, že je to sráč a že ho nebo ji máš sejmout nebo pověsit, zkrátka zadupat do země.“ Zvedl plechovku s pivem. „A na to se napijeme.“


  „Nemusíme si kvůli tomu proříznout palce žiletkou a smíchat pivo s krví nebo tak něco?“


  Zamračil se. „V tvým případě ne. Napij se.“


  Oba jsme se napili.


  „Jenomže co když tě budu chtít podrazit já, Jayi?“


  Podíval se na mě jedním okem. „Tak to jsem v hajzlu,“ rozesmál se.


  * * *


  Poslal mi „vzkaz ze záhrobí“, jak jsem tomu říkal. Vlastně dva. Během let a při mnoha pivech, co jsme spolu vypili, přibyl ještě jeden. Svátek bláznů. První duben se stal druhým takovým heslem, soukromou narážkou na člověka nebo lidi, kteří by mu mohli uškodit a potom se se mnou snažili spřátelit.


  Byl to výstřel do tmy, jak jsem se mu posmíval. Bylo to jako dát jednu minu doprostřed Sahary a čekat, že na ni někdo stoupne. Jedna osoba a jedna mina uprostřed pouště o rozloze tři a půl milionu čtverečných mil.


  „Uvědomuju si, že to zní divně,“ připustil. „Možná ta pravděpodobnost není moc velká, ale když ta mina exploduje, bude to vidět na míle daleko. Hele, nezapomeň na můj druhej mozek. Až bude většina ze mě pod drnem, můj druhej mozek ti pošle vzkaz. A koukej na něj nezapomenout.“


  A stalo se.


  „»Budeš hned vědět, že je to sráč a že ho nebo ji máš sejmout nebo pověsit, zkrátka zadupat do země«,“ o to mě tehdy před lety požádal.


  Platí, Jayi. Žádný problém. Bude mi potěšením.


  Třiatřicátá kapitola


  „Vstávej. No tak, vstávej.“ Rozhrnul jsem závěsy a pokoj zalilo nemilosrdné slunce, které svítilo oknem přímo do postele.


  Zatímco jsem byl pryč, Angie se nějak dostala na druhou stranu postele. Skopla pokrývku, takže jí jen malý cíp zakrýval zadeček. Podívala se na mě rozespalýma očima a vlasy jí visely přes obličej jako pletence černého mechu.


  „Takže ráno už nebudeš Romeo?“ postěžovala si.


  „Honem,“ pobídl jsem ji. „Jdeme.“ Hrábl jsem po tašce a začal do ní cpát svoje věci.


  „Nech mě hádat,“ zívla. „Prádelník je plnej prachů, pro který si někdo přijde, a ty nechceš, aby nás tady s nima načapali.“


  Klesl jsem na kolena a políbil ji. „Tak něco. Honem. Máme fofr.“


  Klekla si na posteli, deka z ní spadla a objala mě kolem krku. Její vláčné a spánkem ještě teplé tělo se přitisklo k mému.


  „Vyspali jsme se spolu poprvý za sedmnáct let a ty mě takhle vzbudíš?“


  „Bohužel jo,“ povzdechl jsem si.


  „Měl by ses radši víc snažit.“


  „Líp už to nešlo. Honem. Všechno ti vysvětlím cestou na letiště.“


  „Na letiště?“


  „Na letiště.“


  „Na letiště,“ zívla, vyklopýtala z postele a odpotácela se do koupelny.


  * * *


  Sytá zeleň lesů, bílé korálové pláže, zářivá modř a oslnivá žlutá se vzdalovaly a změnily se v koláž, když jsme vyletěli nad mraky a zamířili na sever.


  „Chci to slyšet ještě jednou,“ pobídla mě Angie. „To o tom svádění.“


  „Měla na sobě jen bikiny,“ potvrdil jsem.


  „V sešeřelý místnosti a s tebou o samotě.“


  „Tak jest.“


  „A cos cítil?“


  „Nervozitu,“ opáčil jsem.


  „Fíha,“ napůl hvízdla. „Špatná, špatná odpověď.“


  „Počkej,“ hlesl jsem, i když jsem věděl, že jsem si podepsal rozsudek smrti.


  „Skoro šest hodin jsme se milovali a ty se cítíš v pokušení kvůli té kurvičce v bikinách?“ Opřela se, otočila hlavu a podívala se na mě.


  „Neřekl jsem v pokušení, řekl jsem »nervozitu«.“


  „To je totéž,“ usmála se a zavrtěla hlavou. „Chlapi jsou verbež.“


  „Máš naprostou pravdu,“ ujistil jsem ji. „Chlapi jsou verbež. Už ti to docvaklo?“


  „Ne,“ odpověděla. Podepřela si bradu pěstí a přivřela oči, takže jsem věděl, že se soustředí. „Prosím, osvětli mi to.“


  „Dobrá. Desiree je siréna. Láká chlapy k sobě. Obklopuje ji aura napůl nevinnosti, napůl zkaženosti.“


  „Tak aura.“


  „Přesně tak. Chlapi milují aury.“


  „No tak jo.“


  „Jakmile se k ní nějakej chlap přiblíží, ta aura se rozzáří. I když nevím, možná svítí pořád. Tak jako tak, nedá se přehlídnout. Chlap se na ni podívá, uvidí její tvář, její tělo a její ňadra, uslyší její hlas a ucítí její vůni, a je ztracenej.“


  „Každej?“


  „Vsadím se, že skoro každej.“


  „A ty?“


  „Ne, já ne.“


  „Proč?“


  „Protože miluju tebe.“


  A to ji odzbrojilo. Úsměv jí zmizel z tváře a zbledla, její ústa zůstala pootevřená, jako by právě zapomněla mluvit.


  „Cos to řekl?“ vysoukala ze sebe, když konečně našla řeč.


  „Slyšelas dobře.“


  „To jo, ale…“ Otočila se a chvíli upřeně zírala před sebe. A potom se obrátila k černošce středního věku, která seděla vedle ní a poslouchala nás, co jsme nastoupili do letadla, aniž by se snažila předstírat, že to nedělá.


  „Slyšela jsem ho, drahoušku,“ opáčila ta žena, která vražedně vyhlížejícími jehlicemi pletla cosi, co připomínalo malého bobra. „Zřetelně a čistě. Nerozuměla jsem těm řečičkám o auře, ale tuhle část jsem slyšela pěkně, díky.“


  „No ne,“ rýpla si Angie. „A co vy na to?“


  „Hmm, zas takovej fešák není,“ podotkla žena. „Možná »hezoun«, ale určitě ne »krasavec«, alespoň podle mě.“


  Angie se obrátila zpátky ke mně. „Hezoune.“


  „Tak pokračujte,“ vybídla mě, „povězte nám víc o tý couře, co vám uvařila kafe.“


  „K službám,“ zapitvořil jsem se na Angie.


  Zamrkala a hranou palce si zavřela pusu. „Tak jo. Zpátky k věci.“


  „Kdybych nebyl, víš…“


  „Zamilovanej,“ doplnila paní.


  Probodl jsem ji pohledem, „… do tebe, Ange, tak bych byl mrtvej. Je to zmije. Dokáže uštknout, kohokoli si vybere – tedy skoro kohokoli –, a přimět ho, aby udělal, cokoli chce.“


  „Ráda bych se s tou holčinou setkala,“ přerušila mě paní, „a chtěla bych vidět, jestli by dokázala mýho Leroye přimět posekat zahradu.“


  „Ale právě to nechápu,“ ozvala se Angie. „Vážně jsou chlapi tak pitomí?“


  „Jsou.“


  „Jak říká,“ broukla žena a dál se soustředila na pletení.


  „Ženy a muži jsou rozdílní,“ podotkl jsem. „Tedy většinou. A zejména, když jde o reakci na opačný pohlaví.“ Vzal jsem Ange za ruku. „Když Desiree mine na ulici stovku chlapů, přinejmenším půlce se o ní bude ještě několik dnů zdát. Každej si jí všimne: »Hezká tvářička, hezká prdelka, nádhernej úsměv.« Budou trpět. Budou ji okamžitě chtít mít, rozpustit se v ní, vdechovat ji.“


  „Vdechovat?“


  „Ano. Muži reagují na krásné ženy jinak než ženy na krasavce.“


  „Takže Desiree je…?“ přejela mi konečky prstů po předloktí.


  „Plamen a my jsme můry.“


  „Nejste tak špatnej,“ podotkla ta žena a naklonila se, aby na mě přes Angie viděla. „Kdyby můj Leroy uměl vykládat takový sladký řečičky jako vy, určitě by se těch dvacet let, co jsme spolu, mohl mít mnohem líp.“


  Chudák Leroy, pomyslel jsem si.


  * * *


  Kdesi nad Pensylvánií si Angie povzdechla: „Ježíši.“


  Zvedl jsem hlavu z jejího ramene. „Copak?“


  „Ty pohledy,“ hlesla.


  „Jaký?“


  „Copak to nechápeš? Pokud přehodnotíme všechno, co jsme si mysleli, pokud se podíváme na situaci z pohledu Desiree, tak ona není chudinka ublížená nebo maličko vypočítavá, ona je černá vdova, sobecká a bezcitná jako stroj, takže… můjtybože.“


  Narovnal jsem se. „Pokračuj,“ vybídl jsem ji.


  Přikývla. „Dobrá. Víme, že navedla Price k tý krádeži. Bylo to tak? Bylo. A potom přiměla Jaye, aby vymyslel, jak ty peníze z Price dostat. Všechno obrátila naruby. »Ach, Jayi, copak nemůžeme být šťastní bez těch peněz?«, jenomže samozřejmě chtěla opak. V duchu si myslela: »Tak už skoč po návnadě, ty pitomče. Tak už po ní skoč.« A Jay skočil. Jenomže peníze nenašel. A v tom si uvědomila, kde jsou. Došla si pro ně, ale nenačapali ji tak, jak nám tvrdila. Peníze dostala. Ale vynořil se další problém.“


  „Jay.“


  „Přesně tak. Věděla, že se nikdy nepřestane snažit ji najít, kdyby jenom zmizela. Ve svým oboru byl dobrej. A taky se potřebovala zbavit Price. Nemohla jen zmizet. Musela umřít. A tak…“


  „Zabila Illianu Riosovou,“ doplnil jsem.


  Podívali jsme se na sebe, to poznání mě překvapilo stejně jako ji.


  „Prostě ji chladnokrevně střelila do obličeje,“ pokračovala Angie.


  „Mohla mít brokovnici?“ zapochyboval jsem.


  „Proč ne?“


  Seděl jsem a přemýšlel, snažil se to vstřebat. Vážně, proč ne?


  „Pokud to přijmeme jako fakt, tak naprosto –“


  „Naprosto nemá svědomí, soucit ani morálku nebo cokoli, co dělá člověka člověkem,“ přikývla Angie.


  „A pokud taková je,“ pokračoval jsem, „nestala se z ní taková zrůda přes noc. Už taková je hezky dlouho.“


  „Jaký otec, taková dcera,“ podotkla Angie.


  A v ten okamžik mi to docvaklo. Poznání mě zavalilo jako hromada suti. Kyslík v plicích vytvořil vír, který odfoukl prach a všechno se mi zjevilo v děsivém jasu.


  „Jaká lež funguje nejlíp?“ zeptal jsem se Angie.


  „Ta, která je napůl pravdivá.“


  Přikývl jsem. „Proč Trevor tak zoufale chce, aby Desiree zemřela?“


  „To mi řekni ty.“


  „Protože to nebyl on, kdo objednal vražedný pokus na Tobin Bridge.“


  „Byla to ona,“ hlesla sotva slyšitelně Angie.


  „Desiree zabila svou matku,“ uzavřel jsem nahlas.


  „A pokusila se zabít i otce.“


  „Není divu, že na ni má vztek,“ broukla žena vedle Angie.


  „To tedy není,“ potvrdil jsem.


  Čtyřiatřicátá kapitola


  Všechno vypadalo naprosto jednoznačně pro kohokoli, kdo měl správné informace nebo úhel pohledu. Titulky hlásaly TŘI MUŽI OBVINĚNI Z BRUTÁLNÍ VRAŽDY MANŽELKY FILANTROPA nebo TROJICE OBVINĚNÝCH Z BRUTÁLNÍ VRAŽDY PŘED SOUDEM. Nadpisy rychle zmizely z titulních stránek, jakmile byla trojice obviněných – Harold Madsen z Lynnu, Colum Devereaux z jižního Bostonu a Joseph Brodine z Revere – odsouzená velkou porotou.


  Rozjeli jsme se s Angie z letiště rovnou do bostonské knihovny na Copley Square. Usadili jsme se v čítárně časopisů a procházeli mikrofilmy s vydáními Bétéčka a Plátku, dokud jsme nenašli články týkající se té události, a ty jsme pročítali tak dlouho, dokud jsme nenašli, co jsme hledali.


  Netrvalo to dlouho. Po pravdě řečeno, ani ne půl hodiny.


  Den předtím, než zasedla velká porota, advokát Harolda Madsona kontaktoval úřad návladního s návrhem dohody týkající se jeho klienta.


  Madson bude obviněn jen ze zabití, za což je sazba od čtrnácti do dvaceti let, výměnou za to, že ukáže prstem na osobu, která najala jeho a jeho kamarády, aby zabili Trevora a Inez Stoneovi.


  Zapůsobilo to jako časovaná puma, protože až do té chvíle nepadla ani zmínka o tom, že by se mohlo jednat o cokoli jiného než o zpackanou krádež.


  VRAH TVRDÍ: BYLO TO NA OBJEDNÁVKU, vykřikoval Plátek.


  Jenomže když se ukázalo, že chlapík, kterého Madson označil za objednavatele vraždy, zemřel dva dny po Madsonově zatčení, návladní se jim vysmál.


  „Anthony Lisardo?“ uvedl zástupce státního návladního Keith Simon v rozhovoru pro Bétéčko. „To myslíte vážně? Vždyť to byl spolužák dvou ze tří obviněných, který navíc zemřel na předávkování. Jde o melodramatický pokus dodat tomuto odpornému zločinu pathos, který nikdy neměl. Anthony Lisardo nemá s tímto případem vůbec nic společného.“


  Nikdo z obviněných nemohl dokázat opak. Pokud Madsena, Devereauxa a Brodinea skutečně najal Lisardo, tak jakýkoli důkaz zemřel spolu s ním. A protože jejich obhajoba visela na spojení s Lisardem a nikým jiným, museli nést zodpovědnost a trest za vraždu Inez Stoneové sami.


  Obviněný, který se přizná dřív, než začne nákladný soudní proces, obvykle dostane mírnější trest. Nicméně i když se všichni tři přiznali, byli usvědčeni z vraždy prvního stupně, soudce i úřad návladního zamítli snížení trestu a reklasifikování zločinu prvního stupně na druhý. A podle zákonů platných v Massachusetts byl za takový zločin možný pouze jediný trest: doživotí bez možnosti propuštění.


  Pokud jde o mě, osobně bych kvůli třem hajzlům, co zastřelili ženu a mají místo srdce shnilou bramboru, rozhodně nebrečel ani neztrácel čas. Rád jsem vás poznal, hoši. Buďte opatrní ve sprše.


  Ale skutečný zločinec, osoba, která je do toho zatáhla, všechno naplánovala, zaplatila a pak je nechala na holičkách – tato osoba zasluhovala trpět stejně jako ti kluci, ne-li víc, než budou po zbytek života trpět oni.


  „Potřebuju složku,“ řekl jsem Angie, když jsme opustili čítárnu.


  Podala mi ji. Listoval jsem jí tak dlouho, dokud jsem nenarazil na naše poznámky týkající se setkání s kapitánem Emmettem T. Groningem ze Stonehamského policejního oddělení. Tu noc, kdy se Lisardo utopil, s ním byl jistý Donald Yeager ze Stonehamu.


  „Telefonní seznam?“ požádala Angie úředníka na informacích.


  Ve Stonehamu žili dvoji Yeagerovi.


  O půl hodiny později už jsme mohli jedny vyloučit. Helene Yeagerové bylo třiadevadesát a nikdy žádného Donalda Yeagera neznala. Vzpomněla si na pár Michaelů, nějaké Edy a jednoho Chucka, ovšem náš Chuck to nebyl.


  Donald Yeager z Montvale Avenue 123 vzal telefon s váhavým: „Ano?“


  „Donald Yeager?“ ujistila se Angie.


  „No?“


  „Tady je Candy Swanová, programová ředitelka WAAF z Worchesteru.“


  „AAF,“ uklidnil se Donald. „Paráda. Jste fakt třída.“


  „Jsme jediná stanice, která hraje pravý rock,“ opáčila Angie a zašklebila se na mě, když jsem jí ukázal vztyčený palec.


  „Donalde, nevolám vám bezdůvodně. Připravujeme novou relaci pro naši show od sedmi do půlnoci, kterou jsme nazvali Pařiči z pekla.“


  „Paráda.“


  „Díky. Součástí pořadu by měly být rozhovory s fanoušky, jako jste vy, a dalšími našimi příznivci, kteří by se s ostatními posluchači podělili o to, proč poslouchají AAF, co se jim líbí a podobně.“


  „Takže to jako budu v éteru?“


  „Pokud nemáte jiné plány na dnešní večer.“


  „Ne, to ne. Sakra. A můžu to zavolat kámošům?“


  „Určitě ano. Potřebuji pouze váš verbální souhlas, že –“


  „Mý co?“


  „Potřebuji, abyste mi potvrdil, že vám moderátor může později zavolat. Tak okolo sedmé.“


  „Jenom to? Kurva, to je hustý, jasně.“


  „Výborně. Takže budete na příjmu, až vám zavoláme?“


  „Ani se odsud nehnu. Hele a můžu vyhrát nějakou cenu nebo tak něco?“


  Zavřela oči. „Co byste říkal dvěma černým tričkům Metallicy, videu s Beavisem a Buttheadem a čtyřem lístkům na sedmnáctou Wrestlemanii ve Worchester Centrum?“


  „Paráda! Úžasný! Ale, hele?“


  „Jo?“


  „Myslel jsem, že Wrestlemania bude teprve šestnáctá.“


  „Spletla jsem se, Donalde. Zavoláme vám v sedm. Buďte prosím na příjmu.“


  „Budu špicovat uši, kotě.“


  * * *


  „Jak tě to napadlo?“ vyzvídal jsem, když jsme nasedli do taxíku, který nás vezl do Dorchesteru, abychom tam odložili tašky, umyli se, vzali si nové zbraně místo těch, o které jsme přišli na Floridě, a taky vlastní auto.


  „Nevím. Stoneham. AAF. Přišlo mi, že to jde k sobě.“


  „Jediná stanice, která hraje pravý rock,“ zopakoval jsem. „Paráda.“


  * * *


  Angie si dala rychlou sprchu a já po ní. Když jsem se vrátil do obýváku, přehrabovala se v hromadě svršků. Měla na sobě černé šněrovací boty, černé džíny a černou podprsenku, tričko žádné, protože ho právě hledala.


  „Paní Gennarová,“ zaprosil jsem, „paní moje, bičuj mě, bij mě a přinuť mě vyplňovat falešný šeky.“


  Usmála se na mě. „Tak tobě se to tak líbí?“


  Nechal jsem jazyk vyklouznout z koutku a začal jsem slintat.


  Došla ke mně, černý tričko pověšený na ukazováku. „Až se vrátíme, můžeš to ze mě všechno sundat.“


  Zafuněl jsem a zaslintal, ona se na mě překrásně usmála s zcuchala mi vlasy.


  „Někdy jsi fakt sladkej, Kenzie.“


  Otočila se ke mně zády a já se natáhl, abych ji sevřel kolem pasu a přitáhl si ji k sobě. Náš polibek byl dlouhý a hluboký, stejně jako ten první na Floridě v koupelně předchozí noci. Možná delší. Možná vášnivější.


  Když jsme se od sebe oddělili, ucítil jsem její dlaň na tváři a na bedrech. „To jsem chtěl udělat od probuzení.“


  „Tak se příště tolik neovládej.“


  „Včera v noci bylo vše v pořádku?“


  „V pořádku? Nádhera.“


  „To jo. Jsi nádherná.“


  Pohladila mě po tváři a zapřela se mi rukou o prsa. „Až tohle skončí, odjedeme.“


  „Vážně?“ dobíral jsem si ji.


  „Vážně. A je mi úplně jedno, jestli na Maui nebo jen o pár bloků dál do Suisse Chalet. Pověsíme na kliku cedulku Nerušit a objednáme si jídlo na pokoj a zůstaneme v posteli týden.“


  „Jak je libo, paní Gennarová. Ty tady velíš.“


  * * *


  Donaldu Yeagerovi stačil jediný pohled na Angie v černý kožený bundě, džínách, vysokých botách a tričku Fury in the Slaughterhouse s dírou na pravé části hrudního koše, aby začal v duchu sumírovat dopis pro Penthouse Fórum.


  „Doprdele,“ vydechl.


  „Pan Yaeger?“ usmála se. „Jsem Candy Swanová z WAAF.“


  „Nekecáš?“


  „Nekecám,“ ujistila ho.


  Otevřel dveře dokořán. „Jen dál. Jen dál.“


  „Tohle je můj asistent, Divokej Willy.“


  Tak Divokej Willy?


  „Jasně, jasně,“ zabručel Donald, strkal ji dovnitř a na mě se stěží podíval. „Rád tě poznávám, to je pecka.“


  Obrátil se ke mně zády. Vešel jsem za ním a zavřel dveře. Jeho byt se nacházel v obytném komplexu na Montvale Avenue, hlavní třídě Stonehamu. Nízký a ošklivý barák měl dvě patra a odhadem šestnáct bytových jednotek. Usoudil jsem, že Donaldův byteček patří k těm luxusním. V obýváku se nacházel rozkládací gauč, na němž zpod polštářů vyčuhovala umouněná deka. Kuchyňka byla tak malá, že v ní člověk stěží uvařil vejce. Z koupelny nalevo se ozývalo vytrvalé kapání kohoutku. Pod gauč zaběhl šváb. Nejspíš nehledal jídlo, ale byl zfetovaný a dezorientovaný ze smrtícího oblaku dýmu, který jako atomový hřib stoupal z bongu ke stropu.


  Donald shodil pár časopisů z gauče, aby se Angie mohla posadit pod plakát Keitha Richardse o velikosti dva metry na metr. Ten snímek jsem už viděl, pocházel z počátku sedmdesátých let. Keith na něm vypadal velice opile – překvapivě – a opíral se o zeď, láhev Jacka Danielse v jedné ruce, nezbytnou cigaretu v druhé a na tričku měl nápis JAGGER SUCKS.


  Angie se posadila a Donald se na mě překvapeně podíval, když jsem zavřel na řetěz a vytáhl pistoli.


  „Hele!“ vyjekl.


  „Donalde,“ oslovila ho Angie, „nemáme příliš mnoho času, takže to vezmeme zkrátka.“


  „Co to má co dělat s AAF, kámo?“ Sklouzl pohledem k pistoli, a i když jsem ji držel u kolene, trhnul sebou, jako kdyby dostal facku.


  „To AAF byly jen kecy,“ vysvětlila Angie. „Sedni si, Donalde. Hned.“


  Poslechl. Byl to bledý mladík, vychrtlý a s nakrátko ostříhanými světlými vlasy, které mu z vejčité hlavy trčely do všech stran. Podíval se na bong na stolku před sebou a zeptal se: „Jste z protidrogovýho?“


  „Pitomci mě rozčilujou,“ prohodil jsem k Angie.


  „Donalde, nejsme z protidrogovýho. Máme pistole a nemáme čas. Takže povídej, co se stalo tu noc, co umřel Anthony Lisardo?“


  Přitiskl si dlaně na obličej s takovou vervou, že jsem nepochyboval, že mu po tom gestu zůstanou modřiny. „To ne! To kvůli Tonymu? To není možný, to ne!“


  „Ano, kvůli Tonymu,“ potvrdil jsem mu.


  „Ty vole!“


  „Pověz nám o Tonym,“ vybídl jsem ho, „a hned.“


  „A pak mě zabijete.“


  „Nezabijeme,“ chlácholila ho Angie. „Slibuju, že ne.“


  „Kdo mu dal koks do cigár?“ uhodil jsem na něj.


  „To nevím. Já. To. Fakt. Nevím.“


  „Lžeš.“


  „Nelžu.“


  Namířil jsem na něj.


  „Tak jo, lhal jsem,“ vyhrkl. „Lhal jsem. Dejte to pryč. Prosím.“


  „Pověz mi její jméno,“ tlačil jsem na něj.


  Zájmeno „její“ ho dostalo. Podíval se na mě, jako kdybych byl zosobněná smrt, a zhroutil se na gauč. Jeho nohy vyletěly do vzduchu a lokty si tiskl k rachitickému hrudníčku.


  „Pověz mi to.“


  „Desiree Stoneová. To ona.“


  „Proč?“ zeptala se Angie.


  „Já nevím,“ zavzlykal a zašermoval rukama. „Vážně nevím. Já nevím. Tony pro ni zařizoval nějakou všivárnu, něco protizákonnýho, ale neřekl mi co. Prostě mi jen řek, abych se od tý holky držel dál, protože je fakt hnusná.“


  „Ale ty ses nedržel dál.“


  „Držel,“ bránil se. „Já se od ní držel dál. Jenomže ona přišla sem za mnou, jako aby si koupila trávu, chápeš? A ona je, to si piš, že teda je fakt… nevím, jak to říct.“


  „Rozdala si to s tebou, až se ti protočily panenky,“ uzavřela Angie.


  „Uši se mi zkroutily. Můžu k tomu říct jen to, že by po ní měli pojmenovat horskou dráhu. Chápete?“


  „Ty cigarety,“ připomněl jsem mu.


  „Jo, jasně,“ odpověděl s pohledem upřeným do klína. „Nevěděl jsem,“ dodal tiše, „co v nich bylo. Přísahám bohu. Tony byl můj nejlepší kámoš.“ Podíval se na mě. „Byl to můj nejlepší kámoš, chápeš?“


  „Řekla ti, abys mu dal ty cigarety?“ tlačila na něj Angie.


  Přikývl. „Byla to jeho značka. Měl jsem je jen nechat u něj v autě. Chápeš? Ale pak jsme se jeli projet a skončili jsme u nádrže. Zapálil si a šel do vody a potom se děsně divně zatvářil. Jako by na něco šlápnul a vůbec z toho neměl radost. Nic víc. Prostě se jen zašklebil a potom se chytil za prsa a spadnul do vody.“


  „Vytáhnuls ho ven?“


  „Snažil jsem se. Jenomže byla tma. Nedokázal jsem ho najít. Po pěti minutách jsem dostal strach. Vzal jsem roha.“


  „Desiree věděla, že je na koks alergickej, že ano?“ ujistil jsem se.


  „Jo,“ přikývnul. „Tony si tu a tam dal trávu a chlastal, ale jako Posel by vůbec neměl –“


  „Lisardo byl v Církvi pravdy a zjevení?“


  Podíval se na mě. „Jo, odmalička.“


  Posadil jsem se na opěradlo gauče, zhluboka se nadechl a nasál do plic pořádnou dávku trávy Donalda Yeagera, jako bych neměl i bez toho těžkou hlavu.


  „Všechno,“ konstatovala Angie.


  Nechápavě jsem se na ni podíval. „Jak všechno?“


  „Všechno, co ta ženská udělala, od začátku do konce, měla předem naplánovaný. Ta její »deprese«, Úleva od žalu, prostě všechno.“


  „Jak se stal Anthony Poslem?“ zeptal jsem se Donalda.


  „To kvůli mámě. Sesypala se kvůli manželovi, on byl lichvář a hajzl. Dala se k nim a přiměla Tonyho, aby se k nim dal taky. Tak před deseti rokama. To byl ještě malej.“


  „A co na to Tony říkal?“ zajímalo Angie.


  Nerozhodně rozhodil rukama. „Myslel si, že je to jen parádní bouda. Ale měl vůči nim respekt. Říkal, že jsou stejný jako jeho fotr – podvodníci každým coulem. A taky říkal, že mají hromady prachů – vydělaných načerno –, o kterých nesmí vědět finančák.“


  „Desiree tohle všechno věděla taky, že jo?“


  Pokrčil rameny. „Mně o tom nic neřekla.“


  „Ale no tak, Donalde.“


  Podíval se na mě. „Nevím. Tony byl ukecanej. Jasný? Tak jo, nejspíš vyzvonil Desiree úplně všechno. Krátce předtím, než umřel, mi řekl, že potkal tu buchtu, která chce obrat Církev o balík prachů. Povídal jsem mu: »Tony, takový věci mi neříkej.« Chápete? Jenomže Tony byl ukecanej. Strašnej žvanil.“


  Podíval jsem se Angie do očí. Před chvílí měla úplnou pravdu. Desiree měla dopředu pečlivě naplánovaný každý krok. Vzala si na mušku Úlevu od žalu a Církev pravdy a zjevení. Nic jí nemělo stát v cestě. Využila Price. A Jaye taky a nejspíš ještě další, co si mysleli, že využívají oni ji.


  V duchu jsem hvízdl. A tos jí málem uvěřil. Je to fakt kus, jedinečný kus.


  „Takže, Donalde, věděls, že ty cigára byly líznutý?“


  „Ne. Ani náhodou.“


  Přikývl jsem. „Prostě sis myslel, že je to hodná holka, která svýmu ex poslala cigára.“


  „Ne, hele, to… Nevěděl jsem, co v nich je. Chápejte, Desiree, no, ona vždycky dostane, co chce. Vždycky.“


  „A v tomhle případě chtěla, aby tvůj nejlepší kámoš umřel,“ doplnila ho Angie.


  „A ty ses postaral, aby dostala, co chtěla,“ uzavřel jsem.


  „Tak to ne, to ne. Měl jsem Tonyho rád. Jenomže Desiree –“


  „Ti vyšukala mozek z hlavy,“ odfrkla si Angie.


  Sevřel rty a zadíval se na bosé nohy.


  „Doufám jen, že byla v nejlepší formě,“ neodpustil jsem si, „protože tys jí pomohl zabít svýho nejlepšího kámoše. A budeš s tím muset žít až do smrti. Neber si to tak k srdci.“


  Došli jsme ke dveřím a otevřeli je.


  „Vás taky zabije,“ zavolal za námi.


  Otočili jsme se. Nakláněl se nad stůl a třesoucíma se prstama pěchoval trávu do bongu. „Stojíte jí v cestě a cokoli jí stojí v cestě, smete. Dobře ví, že bych fízlům neřekl ani slovo, protože jsem… nula. Chápete?“ probodl nás pohledem. „Desiree je jiná. Myslím, že šukání pro ni nic neznamená, i když byla fantastická. Prostě jsem z ní měl dojem, že je jí to fuk. Ale když dojde na to, někoho zničit, to je jiná. To srší jako ohňostroj na Den nezávislosti.“


  Pětatřicátá kapitola


  „Co získá tím, že se sem vrátila?“ uvažovala nahlas Angie a zaostřovala dalekohled na svítící okna Jayova bytu ve Whittier Place.


  „Nejspíš něco úplně jinýho než matčiny vzpomínky,“ odpověděl jsem.


  „Myslím, že na to můžeme dát krk.“


  Parkovali jsme pod dálničním sjezdem, mezi novým vězením v Nashua Street a Whittier Place. Zamáčkli jsme se do sedadel co nejhlouběji, abychom viděli do oken Jayovy ložnice a obýváku. Za tu dobu, co jsme byt pozorovali, jsme tam viděli dvě postavy – mužskou a ženskou –, které se mihly před okny. Dokonce se ani nedalo s jistotou říct, jestli ta žena byla Desiree, protože záclony byly zatažené a my skutečně viděli pouze obrysy postav. Ten muž mohl být kdokoli. Nicméně s ohledem na Jayovu důkladnost, pokud šlo o zabezpečení bytu, jsme mohli s jistotou předpokládat, že tou ženou byla Desiree.


  „O co jí jde?“ mudrovala Angie. „Má dva melouny, byla zašitá v bezpečí na Floridě s tolika penězi, že mohla odjet, jak daleko by chtěla. Proč se vrátila?“


  „Nevím. Nejspíš proto, aby dokončila, co před rokem začala.“


  „Aby zabila Trevora?“


  Pokrčil jsem rameny. „Proč ne?“


  „A co z toho?“


  „Eee?“


  „Co by tím získala? Patricku, ona nic nedělá jen tak. Nic nedělá jen kvůli nějakýmu pocitu. Co ji podle tebe vedlo k tomu, aby zabila svou matku a pokusila se zabít otce?“


  „Chtěla být svobodná?“


  Zavrtěla hlavou. „To není dost dobrej důvod.“


  „Že není dost dobrej?“ Sklonil jsem dalekohled a podíval se na ni. „Myslím, že žádný pádný důvody nepotřebuje. Jen si vzpomeň, jak dopadla Illiana Riosová. A sakra taky na to, jak skončil Lisardo.“


  „To ano, ale tyhle vraždy měly svou logiku. Měly svůj důvod, sice zvrácenej, ale měly. Lisarda zabila, protože to byl jedinej spojovací článek mezi ní a těma třema, co zabili její mámu. Illianu zabila, protože tak líp zametla stopy, když Priceovi ukradla dva melouny. V obou případech smrtí oběti hodně získala. A co by získala, kdyby zabila Trevora? A co chtěla získat, když se ho před osmi měsíci pokusila zabít poprvý?“


  „V první řadě předpokládejme, že peníze.“


  „Proč?“


  „Protože je nejspíš hlavní dědičkou. Po smrti rodičů by zdědila pár set milionů.“


  „Jo. Přesně.“


  „Jasně,“ pokračoval jsem. „Jenomže teď jeho smrt nedává smysl. Po Trevorovi už teď vůbec nic nezdědí.“


  „Souhlas. Tak proč se vracela?“


  „Přesně na to jsem se před chvílí ptal.“


  Sklonila dalekohled a promnula si oči. „Je to záhada, co?“


  Zaklonil jsem se, abych se na chvíli opřel a protáhl si krk a záda, a okamžitě jsem toho pohybu litoval. Opět jsem zapomněl na prasklou lopatku a bolest mi vystřelila ke klíční kosti a přes levou stranu krku až do mozku. Několikrát jsem se mělce nadechl a polkl, abych potlačil nucení na dávení.


  „Illiana Riosová byla Desiree fyzicky dost podobná,“ zauvažoval jsem nahlas, „aby si Jay myslel, že to tělo patří Desiree.“


  „Jo. Takže?“


  „Myslíš, že to byla náhoda?“ Otočil jsem se na sedadle. „Ať už v tom bylo cokoli, Desiree si vybrala Illianu Riosovou, aby místo ní zemřela v motelu právě proto, že si byly podobné. I to dopředu promyslela.“


  Angie se otřásla. „Ta ženská je důkladná.“


  „Právě. A kvůli tomu nedává smrt její matky smysl.“


  „Nechápu.“ Obrátila se čelem ke mně.


  „Ten večer se matčino auto porouchalo. Souhlasí?“


  „Souhlasí,“ přikývla. „A potom její matka zavolala Trevorovi, takže s ním musela být v autě, když Lisardovi kámoši –“


  „Nemá to nějaké mouchy? S ohledem na Trevorův nabitý program, pracovní návyky a vztah s Inez – nemusela zavolat právě jemu, aby ji odvezl domů. A nemusela se mu vůbec dovolat. Nemluvě o tom, že i kdyby se mu dovolala, mohl ji klidně odkázat na taxík.“


  „To je hodně náhod,“ přiznala.


  „Správně. A Desiree nikdy nic neponechává náhodě, jaks před chvílí sama řekla.“


  „Chceš tím říct, že matčinu smrt neměla v plánu?“


  „Nevím,“ podíval jsem se nahoru k oknům a zavrtěl hlavou. „Pokud jde o Desiree, nemůžeme si být jisti ničím. Chce, abychom ji zítra doprovodili do rodnýho domu: na oko kvůli ochraně.“


  „Jako kdyby zrovna ona potřebovala někdy ochranu.“


  „Správně. Takže se ptám, proč nás tam chce mít? Co na nás narafičila?“


  Ještě dlouho jsme tam seděli s dalekohledy u očí, pozorovali Jayova okna a čekali na odpověď na mou otázku.


  * * *


  V sedm třicet ráno následující den se ukázala Desiree.


  A já jí málem vběhl do rány.


  Vracel jsem se z kavárny na Causeway Street, protože jsme s Angie usoudili, že po noci v autě naše potřeba kofeinu takové riziko ospravedlňuje.


  Stál jsem asi tři metry od auta, přes ulici u Jayova domu, když se otevřely vstupní dveře. Uskočil jsem za sloup dálničního nájezdu a ztuhl za ním.


  Nejprve vyšel ven chlápek kolem padesátky, dobře oblečený a s aktovkou v ruce. Postavil ji na zem a sundal si kabát, potom nakrčil nos a v jasném slunečním světle se znovu shýbl, zjevně popuzený nezvykle teplým březnovým počasím. Přehodil si svrchník přes ruku a ohlédl se přes rameno, když se z vchodu vyhrnula nepočetná skupinka ranních ptáčat. Na kohosi se usmál.


  Úsměv neopětovala a kvůli drdolu a slunečním brýlím jsem ji v první chvíli nepoznal. Měla na sobě černý kostýmek se sukní po kolena a jiskřivě bílou blůzkou, který doplňoval šátek v barvě holubí šedi. Zastavila se, aby si upravila límeček, a zbytek skupiny ji předešel, když se rozdělili, aby zamířili k autům, nebo se vydali pěšky k Severní stanici a Government Center, pár jich směřovalo k nadchodu k Muzeu vědy nebo k Lechemere.


  Desiree je provázela pohrdavým pohledem a z postoje štíhlých nohou vyzařovala nenávist. Ale možná, že jsem měl jen příliš bujnou představivost.


  Potom se ten dobře oblečený chlapík sehnul, políbil ji na tvář, ona mu konečky prstů zlehka přejela po rozkroku a odtáhla se.


  Cosi mu řekla a usmála se u toho, zavrtěl hlavou, s pobaveným úsměvem na sebejisté tváři. Šla na parkoviště a, jak jsem si všiml, zamířila k Jayovu temně modrému kabrioletu Ford Falcon z roku 1967, který tam stál od chvíle, kdy odletěl na Floridu.


  Zaplavila mě vůči ní nesmiřitelná nenávist, když jsem se díval, jak zasunuje klíček do zámku, protože jsem věděl, kolik času a peněz Jay vynaložil, aby to auto dal do pucu a vylepšil motor, přičemž sháněl díly po celých Státech. Bylo to sice jen auto a nejspíš nejmenší z jejích zločinů, ale mně to připadalo, jako by tam místo fordky ležel Jay v posledním tažení a ona do něj kopla.


  Chlapík s aktovkou zamířil po protějším chodníku mým směrem, a tak jsem ještě poodstoupil za sloup. Změnil názor na kabát, protože se do něho opřel poryv studeného větru, který se přehnal po Causeway Street. Zrovna si ho přehazoval přes ramena, když Desiree startovala, a potom pokračoval v cestě.


  Obešel jsem sloup a zezadu vyhledal Angieiny oči v bočním zrcátku.


  Ukázala na Desiree a potom na sebe.


  Přikývl jsem a ukázal na toho chlápka.


  Usmála se a poslala mi vzdušný polibek.


  Nastartovala a já přešel přes ulici na chodník a následoval muže po Lomasney Way.


  O minutu později mě minula Desiree v Jayově autě, za kterým jel bílý mercedes s Angie v závěsu. Díval jsem se, jak všechna tři auta mizí na Staniford Street, zatáčejí doprava a míří ke Cambridge Street a bezpočtu dalších možných míst v dálce.


  Mezitím si můj chlápek strčil aktovku pod rameno a nacpal si ruce do kapes. Věděl jsem, že nás oba čeká delší procházka. Udržoval jsem odstup tak padesát metrů a sledoval ho po Merrimac Street. Merrimac se za Haymarket Square mění na Congress Street a další poryv větru nás zastihl, když jsme přecházeli New Sudbury a pokračovali k finanční čtvrti, v níž se mísí víc architektonických stylů než v kterémkoli jiném městě, co jsem navštívil. Třpytivé tabule skla a bloky žuly se tyčily nad nečekanými čtyřpodlažními florentskými pseudopaláci a viktoriánskými domy; moderna se mísila s německou renesancí, postmodernou, iónskými sloupy, francouzskými římsami, korintskými hlavicemi a starým dobrým slohem Nové Anglie. Strávil jsem ve finanční čtvrti celé dny, kdy jsem jen civěl na tamní budovy a vstřebával pocity z nich. Tehdy, v mnohem optimističtějším věku, jsem si myslíval, že by finanční čtvrť mohla představovat metaforu lepšího světa – všechny ty tak různorodé a protichůdné architektonické prvky se vzájemně smísily, a přesto nepřestávaly být funkční.


  I když, kdyby bylo po mém, na radnici bych hodil atomovku.


  Těsně předtím, než jsme dorazili do srdce finanční čtvrti, chlápek zahnul doleva a přes slévající se ulice State, Congress a Court, přes schody památníku Bostonského masakru zamířil po dalších dvaceti metrech do Exchange Place Building.


  Přidal jsem do kroku, protože Exchange Place je obrovské, vybavené přinejmenším šestnácti výtahy. Když jsem klusal po mramorové podlaze pod stropy, co se klenuly tři poschodí nade mnou, ztratil se mi z očí. Zahnul jsem doprava ke spěšným výtahům a uviděl dvoje zavírající se dveře.


  „Počkejte, prosím!“ Doběhl jsem ke dveřím a stačil mezi ně akorát vrazit rameno. Znovu se otevřely, ale ne dřív, než mi rameno pořádně zmáčkly. Špatný týden pro ramena.


  Opíral se o stěnu a sledoval, jak se cpu dovnitř. Tvářil se znechuceně a popuzeně, jako kdybych ho vyrušil z rozjímání.


  „Díky za ty dveře,“ pozdravil jsem.


  Zíral přímo před sebe. „V tuhle ranní hodinu je tady spousta dalších volných.“


  „Křesťan se nezapře,“ neodpustil jsem si.


  Jak se dveře znovu zavíraly, všiml jsem si, že stiskl osmatřicáté patro. Přikývl jsem a opřel se taky.


  Pátravě se zadíval na můj obličej plný šrámů a podlitin, na pásku kolem krku a oblečení, které po jedenácti hodinách v autě vypadalo, jako by ho přežvýkala kráva.


  „Máte na osmatřicátém pracovní jednání?“ zeptal se.


  „Mám.“


  Zavřel jsem oči a opřel se.


  „Jakého druhu?“


  „Jakého byste myslel?“


  „Neodvažuji se hádat.“


  „Možná jste zmáčkl špatný patro,“ vrátil jsem mu jeho jízlivost.


  „Já tam pracuji.“


  „A nevíte, jaký se tam vedou jednání? No nazdar. První den v práci?“


  Povzdechl si, když výtah nabral rychlost a minul dvacáté patro takovým fofrem, že jsem měl pocit, že mi tváře sjely pod bradu.


  „Mladý muži,“ oslovil mě, „domnívám se, že jste udělal chybu.“


  „Mladý muži?“ ohradil jsem se, ale když jsem se na něho pozorněji zadíval, uvědomil jsem si, že jsem se při odhadu jeho věku nejmíň o deset let nestrefil. Opálená, vypjatá pleť a husté tmavé vlasy mě zmátly stejně jako energická chůze. Zblízka to byl dobře vypadající, ale nejmíň šedesátník.


  „Skutečně se domnívám, že jste se ocitl na špatném místě.“


  „Proč?“


  „Protože znám všechny klienty naší firmy, ale vás nikoli.“


  „Jsem novej.“


  „O tom pochybuji.“


  „Vážně.“


  „To ani náhodou,“ prohlásil a věnoval mi otcovský úsměv, v němž odhalil perfektně udržovaný porcelánový chrup.


  Řekl „firmy“, z čehož jsem usoudil, že nejde o účetnictví.


  „Utrpěl jsem zranění,“ prohlásil jsem a zdůraznil nehybnou ruku. „Jsem bubeník z Guns N’Roses, rocková skupina. Slyšel jste o nich?“


  Přikývl.


  „V noci jsme měli vystoupení ve Fleet a někdo nastavil pyrotechniku na špatný místo, takže teď potřebuju právníka.“


  „Nevymýšlíte si?“


  „Vůbec.“


  „Bubeník Guns N‘Roses se jmenuje Matt Sorum a vy se mu ani trochu nepodobáte.“


  Šedesátiletej strejda a fanoušek Guns N‘Roses? Jak je to možný? A proč se to musí stát právě mně?


  „Byl Matt Sorum,“ opravil jsem ho. „Byl. Rozešli se s Axlem a vzali mě.“


  „Abyste s nimi hrál ve Fleet Center?“ protáhl, když výtah začal zastavovat v osmatřicátém patře.


  „Jo, příteli, přesně tak.“


  Dveře se otevřely, ale zablokoval je a zabránil jim se zavřít. „V noci ve Fleet hráli Celtics Bulls. To vím jistě. Mám permanentku.“ Obdařil mě dalším zářivým úsměvem. „Ať už jste kdokoli, modlete se, aby výtah sjel dolů dřív, než tam seběhne ochranka.“


  Vystoupil a upřeně si mě prohlížel, zatímco dveře se začaly zavírat. Za jeho zády jsem zahlédl na zlaté plaketě nápis GRIFFIN, MYLES, KENNEALLY A BERGMAN.


  Usmál jsem se. „Desiree,“ zašeptal jsem.


  Natáhl se a strčil ruku do dveří. Znovu se otevřely.


  „Co jste to právě řekl?“


  „Slyšel jste dobře, pane Griffine. Nebo bych vás snad měl oslovovat Danny?“


  Šestatřicátá kapitola


  V jeho kanceláři nescházelo nic, co by mohl úspěšný člověk potřebovat, snad s výjimkou hangáru pro tryskáč. Ale jeden by se mu tam vešel, kdyby chtěl.


  Okolní kanceláře byly prázdné až na jednoho tajemníka, který plnil filtry na kávu, přesně čtyři odměrky pro každou pracovnu. Někde na konci chodby hučel lux.


  Daniel Griffin pověsil kabát a sako do skříně a přešel ke stolu tak velkému, že jeho rozměry bych přesněji vyjádřil v metrech než v centimetrech. Posadil se a pokynul mi, abych vzal zavděk křeslem naproti němu.


  Zůstal jsem stát.


  „Kdo jste?“ začal s výslechem.


  „Patrick Kenzie. Jsem soukromý detektiv. Pokud chcete vědět víc, zavolejte Cheswicku Hartmanovi.“


  „Znáte Cheswicka?“


  Přikývl jsem.


  „Nejste náhodou ten, který vytáhl jeho sestru… z té nepříjemnosti v Connecticutu před pár lety?“


  Zvedl jsem těžkou bronzovou sošku stojící na rohu stolu a zaujatě ji zkoumal. Znázorňovala nějakou východní bohyni nebo mytickou postavu. Šlo o ženu s korunou na hlavě, jejíž obličej hyzdil sloní chobot místo nosu. Seděla v tureckém sedu a z moře k jejím nohám vyskakovaly ryby. Ve čtyřech rukou držela válečnou sekeru, diamant, lahvičku s balzámem a zkrouceného hada.


  „Šrí Lanka?“ zeptal jsem se.


  Povytáhl obočí a přikývl. „Tehdy Cejlon, samozřejmě.“


  „Jistě.“


  „Co ode mě chcete?“ pokračoval ve vyptávání.


  Sklouzl jsem pohledem ke snímkům usmívající se manželky, několika dětí a hromady dokonalých vnoučat.


  „Republikán?“ zeptal jsem se.


  „Prosím?“


  „Rodinný hodnoty,“ vysvětlil jsem.


  „Nerozumím.“


  „Co chtěla Desiree?“


  „Jsem si jistý, že do toho vám vůbec nic není.“


  Vzpamatovával se ze šoku, který utrpěl ve výtahu, jeho hlas zněl hlouběji a do očí se mu vracel zlostný lesk. Nebude trvat dlouho a zase mi začne vyhrožovat ochrankou, takže jsem mu musel znovu podrazit nohy.


  Obešel jsem stůl, odsunul malou lampičku na čtení a usadil se na desce tak, že jsem se ho skoro dotýkal nohou.


  „Danny,“ přitvrdil jsem, „pokud byste s ní měl jen aférku, nenechal byste mě vystoupit z výtahu. Máte co skrývat. A není to žádná maličkost. Jde o cosi neetického, nezákonného a nebezpečného, něco, co by vás na zbytek života mohlo poslat za mříže. Ještě nevím, co to je, ale vím, jak Desiree pracuje, a neztrácela by čas s vašimi ochablými genitáliemi ani pět minut, kdyby za to od vás nedostala výměnou něco parádního.“ Naklonil jsem se, rozvázal mu uzel na kravatě a rozepnul knoflíček u košile. „Tak mi hezky povězte, o co jde.“


  Nad horním rtem se mu zaperlil pot a tvrdý výraz začal měknout. „Překračujete únosnou mez.“


  Povytáhl jsem obočí. „Na nic lepšího se nezmůžete? Tak dobře, Danny.“


  Seskočil jsem ze stolu. Zapřel se zády a odstrčil se ode mne, jenomže já nešel k němu, ale ke dveřím. Otočil jsem se k němu. „Do pěti minut zavolám Trevoru Stoneovi a oznámím mu, že jeho právník šuká jeho dceru. Mám mu od vás taky něco vyřídit?“


  „To neuděláte.“


  „Proč bych to neměl udělat? Mám i fotky, Danny.“


  Blufy, co zaberou, prostě miluju.


  Daniel Griffin zvedl ruku a několikrát polkl. Zprudka vstal, až se židle roztočila a odjela opodál. Opřel se dlaněmi o stůl a několikrát se zhluboka nadechl.


  „Pracujete pro Trevora?“ zeptal se.


  „Kdysi, teď už ne. Ale pořád mám jeho číslo.“


  „Zůstal jste vůči němu loajální?“ do hlasu se mu začala vkrádat hysterie.


  „Vy určitě ne,“ ušklíbl jsem se.


  „A vy?“


  Zavrtěl jsem hlavou. „Nemám rád jeho a nemám rád ani jeho dceru, a pokud je mi známo, oba chtějí, abych byl dnes večer do šesti hodin po smrti.“


  Přikývl. „Jsou nebezpeční.“


  „Vážně, Danny? Povězte mi něco, co nevím. Například, co máte pro Desiree zařídit?“


  „Víte…,“ zavrtěl hlavou a přešel k malé lednici v rohu. Shýbl se, tak jsem vytáhl pistoli a odjistil ji.


  Vyndal z ní jen láhev vody značky Evian. Na jeden lok jí polovinu vypil a potom si otřel ústa hřbetem ruky. Jakmile se všiml pistole, údivem se mu rozšířily oči. Pokrčil jsem rameny.


  „Je to zlý a zákeřný člověk a umírá,“ opáčil. „Musím myslet na budoucnost. Musím mít na paměti, kdo bude rozhodovat o jeho penězích, až tady nebude. Laicky řečeno, na toho, kdo bude kontrolovat kasu.“


  „Naditou kasu,“ potvrdil jsem.


  „To jistě. Jedná se o jednu miliardu sto sedmdesát pět milionů dolarů podle posledních výpisů.“ Výše té sumy mnou poněkud otřásla. Jsou částky, u kterých si lze představit, že by se daly nacpat do náklaďáku nebo do trezoru. A potom jsou takové, které by se tam nevešly.


  „To není kasa,“ podotkl jsem, „ale HDP.“


  Přikývl. „A až tady nebude, někdo to zdědí.“


  „Kristepane,“ vydechl jsem, „vy chcete změnit jeho poslední vůli.“


  Přestal se dívat na mě a zíral z okna.


  „Nebo už jste ji změnil,“ pokračoval jsem. „Poslední vůli změnil po tom pokusu o vraždu, je to tak?“


  Dál civěl na State Street a City Hall Plaza a jen přikývl.


  „Desiree vydědil, že ano?“


  Další přikývnutí.


  „A komu odkázal ty peníze?“


  Nic.


  „Danieli,“ naléhal jsem. „Komu odkázal ty peníze?“


  Mávl rukou. „Spoustě institucí – univerzitním nadacím, knihovnám, výzkumným střediskům a tak podobně.“


  „Blbost. Takovej lidumil není.“


  „Devadesát dvě procenta má získat soukromá nadace nesoucí jeho jméno. Jako finanční poradce budu mít právo uvolnit z ní každoročně určitou část zisku pro zmíněné lékařské instituce. Zbytek zůstane v nadaci.“


  „Kterým lékařským institucím?“


  Odvrátil se od okna. „Specializovaným na výzkum kryogenetiky.“


  Málem jsem se rozesmál. „Ten cvok se chce nechat zmrazit?“


  Přikývl. „Dokud se nenajde lék na jeho druh rakoviny. A až ho rozmrazí, pořád bude jedním z nejbohatších lidí planety, protože úroky udrží krok s inflací nejméně do roku 3000.“


  „Moment,“ zarazil jsem ho. „Pokud bude mrtvý nebo zmrazený nebo co, kdo se bude starat o jeho peníze?“


  „Jinými slovy, jak chce zabránit tomu, abychom ho já nebo moji nástupci neokradli?“


  „Přesně tak.“


  „Skrze soukromou účetní firmu.“


  Opřel jsem se o stěnu a chvíli to vstřebával. „A ta soukromá firma nastoupí, až bude u ledu nebo mrtvý, ano?“


  Zavřel oči a přikývl.


  „A kdy se chce nechat zmrazit?“


  „Zítra.“


  Rozesmál jsem se, protože mi to celé přišlo naprosto absurdní.


  „Nesmějte se. Je to šílenec. Nelze ho brát na lehkou váhu. Osobně na kryogenetiku nevěřím. Jenomže co když se já pletu a on má pravdu, pane Kenzie? To pak bude tancovat na našich hrobech.“


  „Pokud změníte poslední vůli, tak ne,“ upozornil jsem ho. „A to je jediná skulina v jeho plánech. I kdyby zkontroloval závěť těsně předtím, než si vleze do mrazáku nebo jak se tomu říká, vy ji pořád můžete nahradit jinou nebo ji změnit, že ano?“


  Znovu si přihnul z láhve vody. „Je to složité a náročné, ale proveditelné.“


  „Skvěle. Kde je Desiree teď?“


  „Nemám tušení.“


  „Fajn. Popadněte kabát.“


  „Co prosím?“


  „Půjdete se mnou, Danieli.“


  „Nic takového neudělám. Mám sjednané schůzky. Musím –“


  „A já mám pár nábojů v zásobníku a těm taky můžu sjednat neodkladné schůzky. Víte, jak to myslím, že ano?“


  Sedmatřicátá kapitola


  Na State Street jsme si chytili taxík a v ranní špičce se rozjeli do Dorchesteru.


  „Jak dlouho už pro Trevora pracujete?“ zeptal jsem se.


  „Od roku 1970.“


  „To je víc než čtvrt století,“ zauvažoval jsem nahlas.


  Přikývl.


  „Ale to jste vyměnil za pár hodin tělesných radovánek s jeho dcerou včera v noci.“


  Shýbl se a rovnal si kalhoty, dokud lem perfektně nedosedl na naleštěné boty.


  „Trevor Stone,“ začal a odkašlal si, „je netvor. S lidmi zachází jako se zbožím. Vlastně hůř než se zbožím. Nakupuje je, prodává a vyměňuje, hází je do odpadků, když už mu nejsou k ničemu. Připouštím, že jsem si dlouho myslel, že jeho dcera je jeho pravý opak. Když jsme se stali milenci –“


  „Kdy to bylo?“


  Narovnal si kravatu. „Před sedmi lety.“


  „To jí bylo šestnáct.“


  Zahleděl se na ucpanou dálnici v protějších pruzích. „Považoval jsem ji za dar z nebes. Nádherná, milá a citlivá kráska, která byla ve všech ohledech pravý opak jejího otce. Jenomže jak šel čas, poznal jsem, že to jen hraje. To je jediné, čím se od svého otce liší: je mnohem lepší herečka. Ale jinak je stejná jako on. Jsem už starý člověk a o nevinnost jsem přišel dávno, a tak jsem si srovnal priority a rozhodl se chytit příležitost za pačesy. Ona využívá mě a já ji, přičemž se oba modlíme za odchod Trevora Stonea z tohoto světa.“ Usmál se na mě. „Možná není lepší než její otec, ale je mnohem hezčí a v posteli je s ní větší zábava.“


  * * *


  Nelson Ferrare se na mne podíval opuchlýma očima a poškrabal se přes tepláky značky Fruit of the Looms. Zpoza něho se z bytu jako puch morové horečky linul smrad starého potu a zkaženého jídla.


  „Chceš, abych ho pohlídal?“


  Daniel Griffin vypadal vyděšeně, ale nemyslím, že by se v tu chvíli už bál Nelsona, i když by měl. Děsem ho naplňoval Nelsonův byt.


  „Jo. Do půlnoci. Tři sta očí.“


  Natáhl ruku a já mu do ní vtiskl bankovky.


  Ustoupil z vchodu a zahlaholil: „Tak pojď dál, dědo.“


  Postrčil jsem Daniela Griffina přes práh a on vklopýtal do obýváku.


  „Klidně ho spoutej, když budeš muset. Nelsone, ale neubliž mu. Ani trochu.“


  Zívl. „Za tři sta očí bych mu udělal i snídani. Smůla, že neumím vařit.“


  „To je neslýchané,“ bouřil se Griffin.


  „O půlnoci ho vykopni,“ požádal jsem Nelsona. „A díky.“


  Nelson se otočil a zabouchl dveře.


  Zatímco jsem se vzdaloval chodbou, skrz tenkou zeď ke mně dolehl Nelsonův hlas: „U mě platí jediný jednoduchý pravidlo, dědo: Dotkneš se dálkovýho ovladače a uřežu ti pazouru starou pilou.“


  * * *


  Vrátil jsem se do centra podzemkou a vyzvedl si svoje auto v garážích na Cambridge Street, kde jsem ho parkoval. Je to porsche z třiašedesátýho roku, který jsem opravil a vymazlil stejně, jako Jay falcona – kousek po kousku, a trvalo roky, než bylo schopný jízdy po silnici. A po těch letech to byla právě ta práce, ne jeho cena, co mě k autu poutalo.


  Tak jako když můj otec kdysi ukázal na barák, který pomáhal stavět, než se dal k hasičům. „Ten dům pro mě neznamená ani prd, ale vidíš tamtu cihlu, Patricku? A ten překlad ve druhým patře? To jsem dělal já. To já je tam dal. A ony mě přežijou.“


  A taky že ano. Práce a její výsledky vždycky přežijí ty, kteří se na nich dřeli, jak vám potvrdí duch kteréhokoli z egyptských otroků.


  A možná právě s tím se Trevor nedokáže smířit, napadlo mě, když jsem stahoval plachtu. Protože to málo, co jsem věděl o jeho podnikání (a mohl jsem se hodně mýlit, protože šlo o velice různorodé portfolio), byla jeho šance na nesmrtelnost mizivá. Nepřipadal mi jako budovatel. Prodávala a nakupoval a vykořisťoval. Jenomže po salvadorské kávě a ziscích, co z ní plynuly, nezůstane nic, jakmile se kafe vypije a peníze utratí.


  Která budova nese tvůj otisk, Trevore?


  Která milenka si bude pamatovat tvou tvář a vzpomínat na tebe s něhou a láskou?


  Jakou stopu jsi nechal na týhle zemi?


  A kdo bude oplakávat tvůj skon?


  Nikdo.


  Měl jsem v přihrádce mobil a zavolal jsem jím Angie, která měla taky jeden ve fordu. Nebrala to.


  Zaparkoval jsem před svým domem, zapnul jsem alarm, odebral se nahoru a čekal.


  Během dalších dvou hodin jsem jí volal na mobil desetkrát a stejně často jsem kontroloval svůj, jestli mám zapnuté zvonění. Bylo zapnuté.


  Třeba došla baterka, namlouval jsem si.


  Mohla použít nabíječku, která se strkala do zásuvky zapalovače.


  Ovšem ne, pokud vystoupila z auta.


  Jenomže to by mi mohla zavolat na pevnou.


  Ne, pokud neměla čas nebo poblíž nebyl telefon.


  Chvíli jsem se díval na Monkey Business, abych se odreagoval, ale ani Harpo honící ženy po zaoceánské lodi, ani představa čtyř bratrů Marxových imitujících Maurice Chevaliera, aby se dostali z lodi s ukradeným zpěvákovým pasem, nedokázala udržet mou pozornost.


  Vypnul jsem televizi i video a znovu namačkal číslo mobilu.


  Nic.


  A tak jsem strávil zbytek odpoledne. Nic. Nic než vyzvánění na druhém konci linky a zvonění v uších.


  A ticho se táhlo. Hlasité ticho plné výsměchu.


  Osmatřicátá kapitola


  Ticho mě pronásledovalo, i když jsem jel zpátky do Whittier Place na schůzku o šesté s Desiree.


  Angie nebyla jen moje parťačka. Nebyla jen moje nejlepší přítelkyně. A nebyla jen moje milenka. To všechno sice byla, jistě, ale znamenala pro mě mnohem víc. Od té noci, co jsme se milovali, mi začalo docházet, že pouto mezi námi, které nás vázalo s největší pravděpodobností od doby, kdy jsme byli děti, není jen něco výjimečného, ale že je to posvátné.


  Angie pro mě všechno začínalo a taky končilo.


  Bez ní – bez toho, aniž bych věděl, kde je a jak na tom je – ze mě zůstala jen půlka. Stala se ze mě troska.


  Desiree. Za tím mlčením byla Desiree. O tom jsem nepochyboval. Jakmile ji uvidím, prostřelím jí koleno a přinutím ji odpovídat na moje otázky.


  Desiree, našeptával mi vnitřní hlas, je mazaná. Pamatuj, co říkala Angie – Desiree nikdy nic nedělá jen tak. A pokud ona stála za Angieiným zmizením, pokud ji někde přivázala, bude ji chtít použít při vyjednávání. Nezabije ji. Z toho by nic neměla. Žádný zisk.


  Sjížděl jsem po nájezdu na Storrow Drive a ostře zahnul doprava, abych objel Leverett Circle a zahnul k Whittier Place. Jenomže než jsem se dostal na okruh, zastavil jsem a nechal motor běžet na volnoběh. Přinutil jsem se několikrát se nadechnout, aby mi trochu vychladla krev vařící se mi v žilách.


  Kelti, šeptal hlásek, pamatuj na Kelty, Patricku. Byli šílení. Horkokrevní. Byl to tvůj lid, který století před Kristem terorizoval celou Evropu. Nikdo se s nimi nechtěl dostat do křížku, protože to byli krvelační šílenci, co se hrnuli do bitev nazí a namalovaní namodro, se ztopořenými penisy. Všichni se Keltů báli.


  Až do Caesara. Julius Ceasar se zeptal svých mužů, co to je za hlouposti o těch hrůzostrašných barbarech v Galii, Germánii, Hispánii a Irsku? Řím se přece nebojí nikoho.


  Keltové taky ne, odpověděli mu jeho muži.


  Slepá odvaha, pravil Caesar, se nikdy nemůže měřit s chytrostí.


  A poslal padesát pět tisíc legionářů, aby se u Alesie utkali se čtvrt milionem Keltů.


  A ti se přiřítili s krví podlitýma očima, nazí, ječící, ztopoření a naprosto nevšímaví k vlastní situaci.


  A Caesarovy legie je smetly.


  Díky precizně promyšlené a chladnokrevné taktice Caesarovi vojáci porazili vášnivé, odhodlané a nebojácné Kelty.


  A když Caesar triumfálně projížděl ulicemi Říma, poznamenal, že nikdy nepoznal statečnějšího náčelníka, než byl Vercingetorix, vůdce galských Keltů. A aby dal jednoznačně najevo, co si o slepé odvaze myslí, ukázal jásajícímu davu uťatou Vercingetorixovu hlavu.


  Mozek opět přemohl svaly. Mysl si porobila srdce.


  Zaútočit jako Kelt, střelit Desiree do kolena a čekat, že to něčemu pomůže, by bylo hloupé. Desiree je taktik. Desiree je Říman.


  Pěnící se krev se změnila v ledovou tříšť, když jsem seděl ve vrnícím autě a po mé pravici tekly temné vody Charlesu. Srdce mi přestalo bušit jako o závod. Ruce se mi přestaly třást.


  Tohle není souboj na pěsti. Vyhraješ první kolo, budeš samá krev, tvůj protivník na tom bude o maličko hůř, ale obvykle zůstane odhodlaný rozdat si to s tebou znovu.


  Tohle je válka. Abys vyhrál válku, musíš useknout protivníkovi hlavu. A bude po všem.


  * * *


  „Jak se máš?“ zašveholila Desiree, když dorazila před Whittier Place s desetiminutovým zpožděním.


  „Skvěle,“ usmál jsem se.


  Zastavila se u auta a obdivně hvízdla. „To je nádhera. Kéž by bylo tak teplo, abychom mohli sundat střechu.“


  „To by se mi taky líbilo.“


  Přejela dlaní po dvířkách, než je otevřela, a nasedla. Zlehka mě v rychlosti políbila na tvář.


  „Kde je slečna Gennarová?“ natáhla ruku a pohladila dřevem vykládaný volant.


  „Rozhodla se ještě si pár dnů užívat sluníčka.“


  „Vidíš? Co jsem ti říkala. Zbytečně jsi platil letenku.“


  Vyřítili jsme se po nájezdu a střihli jsme to na Jedničku. Vyprovokovali jsme několikeré vzteklé zatroubení.


  „Líbí se mi, jak řídíš, Patricku. Jako typický Bostoňan.“


  „Celej já,“ opáčil jsem. „Bostoňák do morku kostí.“


  „Můjtybože,“ zapředla. „Jen si poslechni ten motor. Vrní jako velká kočka.“


  „Proto jsem si ho koupil. Miluju vrnění velkých koček.“


  Zasmála se hlubokým, hrdelním smíchem. „Na to dám krk.“ Hodila nohu přes nohu a opřela se. Měla na sobě kašmírový rolák barvy námořnické modři, modré džíny s vyšisovanými fleky a hnědé kožené mokasíny. Voněla jasmínem. A vlasy jí byly cítit šamponem s vůní jablek.


  „Tak jak sis užívala, co ses vrátila?“


  „Užívala?“ zavrtěla hlavou. „Zůstala jsem v bytě zalezlá jako krtek od té doby, co jsem přijela. Měla jsem hrozný strach vystrčit nos, dokud jsi nepřijel.“ Vylovila z kabelky krabičku dunhillek. „Nebude vadit, když si zapálím?“


  „Ne. Čuchám kouř rád.“


  „Odnaučený kuřák?“ stiskla zapalovač v autě, aby se nažhavil.


  „Dávám přednost označení rehabilitující nikotinik.“


  Projeli jsme Charlestownským tunelem a mířili ke světlům Tobin Bridge.


  „Podle mě je ta štvanice na nejrůznější zlozvyky přehnaná,“ podotkla.


  „Vážně?“


  Zapálila si a zhluboka potáhla, až tabák zasyčel. „Naprosto. Každý umře. Nebo ne?“


  „Pokud vím, tak jo.“


  „Tak proč si odříkat něco jen proto, že tě to možná zabije, když stejně musíš umřít? Proč démonizovat jenom něco – heroin, alkohol, sex, nikotin, bungee jumping a nevím co ještě –, když pokrytecky oslavujeme města, co chrlí toxiny a smog, cpeme se mastným a tučným jídlem? Sakra, vždyť žijeme na konci dvacátýho století v nejprůmyslovější zemi na světě, ne?“


  „Trefilas to.“


  „Pokud umřu na tohle,“ zamávala cigaretou, „přinejmenším se dá říct, že to byla moje volba. Bez pardonu. Sama jsem rozhodla – sama jsem si zvolila –, jak umřu. Lepší než nechat se srazit náklaďákem při běhu pro zdraví na seminář vegetariánů.“


  Proti své vůli jsem se musel usmát. „Nikdy jsem se na to takhle nepodíval.“


  Dostali jsme se na Tobin Bridge, který mi připomněl Floridu, vodu, co tak ubíhala pod námi. A nejen Floridu. Tady zemřela Inez Stoneová. Křičela, když jí střely trhaly maso a vnitřní orgány, když se dívala do očí šílenství a matkovraždy, ať už si toho druhého byla vědomá nebo ne.


  Inez. Byla součástí jejího plánu nebo ne?


  „Připadá ti moje filosofie nihilistická?“ vyzvídala Desiree.


  Zavrtěl jsem hlavou. „Fatalismus okořeněný skepticismem.“


  Usmála se. „To se mi líbí.“


  „Rádo se stalo.“


  „Chtěla jsem tím říct, že všichni umřeme,“ pokračovala a naklonila se dopředu. „Ať chceme nebo ne, takový je prostě život.“


  Jak se naklonila, upustila mi cosi měkkého do klína.


  Musel jsem počkat, až na mě dopadne světlo lampy, abych poznal, co to je, protože látka byla moc tmavá.


  Byl to kus trička. A byl na něm nápis FURY IN THE SLAUGHTERHOUSE napsaný bílými písmeny. Byl natržený v místech, kde padal přes pravou stranu hrudníku původní nositelky.


  Desiree mi vzápětí zaryla hlaveň do rozkroku, naklonila se ještě blíž a olízla mi ucho.


  „Není na Floridě,“ poučila mě, „ale je v jedný jámě. Ještě není mrtvá, ale bude, jestli neuděláš přesně to, co řeknu.“


  „Zabiju tě,“ zašeptal jsem na vrcholu mostu, který se následně začal sklánět k protějšímu břehu.


  „To říkáte všichni.“


  * * *


  Cestou okolo Marblehead Neck moře pěnilo a vzdouvalo se na kamenech pode mnou. Silou vůle jsem vypudil z mysli obraz Angie, abych se na chvíli zbavil dávivého, černého strachu, který mě hrozil udusit.


  „Desiree.“


  „Tak se jmenuju,“ usmála se.


  „Chceš vidět svého otce mrtvého,“ pokračoval jsem. „Dobře. Dává to celkem smysl.“


  „Děkuju.“


  „Sociopatovi.“


  „Jak milé označení.“


  „Ale tvoje matka,“ nedal jsem se odradit, „proč musela zemřít i ona?“


  Její hlas zněl nevzrušeně a tiše. „Víš, jak to chodí mezi matkami a dcerami. Všechna ta malicherná žárlivost. Všechny ty zmeškané školní večírky a hádky kvůli dlouhým telefonátům.“


  „A teď doopravdy,“ pobídl jsem ji.


  Zabubnovala prsty o hlaveň a na chvíli se odmlčela.


  „Moje matka byla moc krásná žena,“ pokračovala.


  „Vím. Viděl jsem ji na fotkách.“


  Odfrkla si. „To je na prd. Fotky jsou jen jednotlivé okamžiky. Moje matka nebyla jen fyzicky krásná, ty pitomče. Byla ztělesněná elegance. A grácie. Milovala bezvýhradně,“ sykla.


  „Tak proč musela zemřít?“


  „Když jsem byla malá, matka mě vzala do města. Holčičí den, jak tomu říkala. Udělaly jsme si piknik v parku, šly jsme do muzea, daly si čaj v Ritzu, projely se na lodičkách v Public Garden. Byl to nádherný den.“ Zadívala se z okénka. „A zhruba okolo třetí jsme narazili na to dítě. Ten kluk byl mého věku – mohlo mu být tak deset nebo jedenáct. Byl to Číňan a brečel, protože ho někdo z projíždějícího školního autobusu trefil kamenem do oka. A moje matka, na to nikdy nezapomenu, ho sevřela v náručí a plakala s ním. Bez hlesu. A tiše. Slzy se jí kutálely po tvářích a krev toho kluka jí potřísnila blůzu. Taková byla moje matka, Patricku.“ Odvrátila se od okna. „Plakala pro cizí.“


  „A proto jsi ji zabila?“


  „Nezabila jsem ji,“ zasyčela.


  „Ne?“


  „Rozbilo se jí auto, ty blbče. Chápeš? To nebylo v plánu. Neměla být s Trevorem. Neměla umřít.“


  Hlasitě se rozkašlala do pěsti a lapala po dechu, než jí znovu začal proudit dech do plic.


  „Takže to byl omyl,“ zhodnotil jsem nahlas.


  „Ano, byl.“


  „Mělas ji ráda.“


  „Ano.“


  „Takže tě její smrt ranila.“


  „Víc než si umíš představit.“


  „Dobře,“ opáčil jsem.


  „Co je dobře? Že umřela, nebo že mě její smrt ranila?“


  „Oboje,“ ujistil jsem ji.


  * * *


  Dvoukřídlá železná vrata se před námi otevřela a vjeli jsme na příjezdovou cestu Trevora Stonea. Jakmile jsme se dostali dovnitř, zase se za námi tiše zavřela a reflektory mého auta nasvítily pečlivě zastřihnuté keře a živé ploty. Cesta vysypaná bílým štěrkem se jako had stáčela kolem oválu trávníku s obrovskou fontánou pro ptáky uprostřed, a potom se majestátně ohýbala k hlavnímu vchodu. Od domu nás dělilo tak sto metrů lemovaných alejí bílých dubů. Hrdé a nehybné stromy držely mlčenlivou stráž, vysázené po pěti metrech od sebe.


  Když jsme dojeli na konec cesty, Desiree mne pobídla: „Pokračuj dál,“ a ukázala kam. Zamířil jsem k fontáně a ona se v ten samý okamžik rozsvítila. Žluté světlo tančilo na tryskajících pramíncích vody. Bronzová nymfa nad tím se pomalu otáčela a mrtvé oči ve tváři cherubína mě sledovaly, když jsem jel kolem.


  Cesta se stáčela za dům a vedla dál mezi borovicemi k přestavěné stodole.


  „Tady zaparkuj,“ poručila mi Desiree a ukázala na mýtinu nalevo od stodoly.


  Zastavil jsem a vypnul motor.


  Vzala si klíčky, vystoupila a mířila na mě přes čelní sklo. Otevřel jsem dveře a vystoupil do noci. Vzduch tady byl dvakrát studenější než ve městě kvůli větru, který kvílel nad mořem.


  Zaslechl jsem nezaměnitelný zvuk zacvakávajícího se zásobníku a otočil jsem hlavu. Díval jsem se do černého ústí hlavně, za níž stál Julian Archerson.


  „Brý večer, pane Kenzie.“


  „Lurch,“ povzdechl jsem si. „Je mi ctí jako obvykle.“


  V přítmí jsem viděl jen kovový váleček, který mu vyčníval z levé kapsy kabátu. Když si moje oči zvykly na tmu, pochopil jsem, že je to ventil od něčeho, co připomíná kyslíkovou láhev.


  Desiree došla k Julianovi a zvedla hadičku visící z láhve, a tmou ke mně natáhla průhlednou žlutou masku.


  Podala mi ji a otočila kohoutem. Plyn zasyčel.


  „Užij si to,“ vybídla mě.


  „Nebuď směšná.“


  Julian mi zaryl hlaveň pod čelist. „Nemáte na vybranou, pane Kenzie.“


  „Kvůli slečně Gennarové,“ domlouvala mi Desiree sladce. „Lásce tvého života.“


  „Pomalu,“ odtušil jsem a vzal si masku.


  „Cože?“ ozvala se Desiree.


  „Tak budeš umírat, Desiree. Pomalu.“


  Nasadil jsem si masku na obličej a nadechl se. Okamžitě jsem ucítil malátnost, která mi zasáhla obličej a prsty. Nadechl jsem se znovu a ochablost mě zasáhla do prsou. Po třetím vdechnutí všechno kolem mě zezelenalo a potom zčernalo.


  Devětatřicátá kapitola


  První, co mi blesklo hlavou, když jsem vyplul zpátky z hlubiny bezvědomí, bylo, že jsem paralyzovaný.


  Rukama jsem nedokázal pohnout. Nohama taky ne. A nešlo jen o končetiny, ale o všechny svaly.


  Otevřel jsem oči a několikrát zamrkal, abych se zbavil suché krusty, jež se mi podle všeho vytvořila v koutcích očí. Kolem proplula usměvavá tvář Desiree. A pak Julianova hruď. A pak lampa. A pak zase Julianova hruď. A pak opět tvář Desiree, stále usměvavá.


  „Ahoj,“ zaševelila.


  Místnost za nimi začala získávat obrysy, jako kdyby se všechny konkrétní tvary najednou vynořily z temnoty kolem mne a ztuhly na svých místech.


  Ocitl jsem se v Trevorově pracovně, na židli před levým předním rohem stolu. Za zády jsem slyšel hukot moře. Spolu s tím, jak účinky omámení odeznívaly, uslyšel jsem i tikot hodin po své pravici. Pootočil jsem hlavu a zaostřil na ciferník. Devět. Byl jsem mimo dvě hodiny.


  Sklouzl jsem očima ke své hrudi a neviděl jsem nic než bílo. Paže jsem měl přivázané k područkám a nohy k předním nohám židle. Svázali mě celými prostěradly, jedno mi obepínalo prsa a stehna, další pruh se mi táhl přes holeně. Necítil jsem žádné uzly a došlo mi, že jsou obě zavázaná nejspíš vzadu za rámem židle. A rozhodně ne volně. V podstatě ze mě udělali mumii, od krku dolů mě sešněrovali, ale přitom mi na těle nezůstanou žádné známky po provazech nebo spoutání, až mou mrtvolu převezou na pitevnu. Přesně to Desiree nepochybně chtěla.


  „Žádný stopy,“ zasípal jsem. „Výborně.“


  Julian naznačil, že přede mnou smeká. „To jsem se naučil v Alžírsku,“ vysvětlil, „už je to dávno.“


  „Zcestovalý,“ ušklíbl jsem se. „To se mi na Lurchovi líbí.“


  Desiree přišla blíž, vyhoupla se na desku, sedla si na ruce a kývala nohama jako neposedná školačka.


  „Ahoj,“ zopakovala, zářivá a sladká.


  „Ahoj.“


  „Už čekáme jen na tatíčka.“


  „Aha.“ Podíval jsem se na Juliana. „Když je Lurch tady a Vajíčko po smrti, kdo je s tvým otcem ve městě, aby mu posloužil?“


  „Chudáček Julian,“ zašveholila, „dneska ho postihla nepříjemná chřipka.“


  „To je mi líto, Lurchi.“


  Julian se ušklíbl.


  „Takže si tatík musel zavolat limuzínu, aby ho jedna soukromá společnost dopravila do města.“


  „Otřesná představa,“ na oko jsem se zhrozil. „Co tomu řeknou sousedi? To je strašné.“


  Vytáhla ruce zpod stehen, vylovila z kapsy dunhillku a zapálila si. „Tak už jsi na to přišel, Patricku?“


  Naklonil jsem hlavu na stranu a zadíval se na ni. „Zastřelíš Trevora a potom mě, aby to vypadalo, že jsme se zabili navzájem.“


  „Zhruba tak.“ Zvedla levou nohu na stůl, zasunula ji pod pravou a pozorovala mě skrze modravé obláčky kouře, které mi vydechovala přímo do obličeje.


  „A policajti na Floridě dosvědčí, že jsem byl vůči tvému otci posedlý pomstou nebo tak něco a udělají ze mě paranoika nebo něco horšího.“


  „To je pravděpodobné,“ odklepla popel na podlahu.


  „Desiree, to je k nevíře, jak ti všechno hraje do karet.“


  Posměšně se maličko uklonila. „Jako obvykle, Patricku. Dřív nebo později dostanu, co chci. Původně tady měl místo tebe sedět Price, jenomže potom to zvoral, takže jsem musela improvizovat. Ve druhé variantě tady měl sedět Jay, ale zase se pár věcí zvrtlo a zase jsem musela improvizovat.“ Povzdechla si a típla cigaretu o stůl. „Ale to ničemu nevadí. Improvizace jsou moje specialita.“


  Opřela se rukama za zády o stůl a zářivě se na mě usmála.


  „Zatleskal bych,“ omlouval jsem se, „ale jaksi to nejde.“


  „Úmysl se taky počítá,“ ujistila mě.


  „Protože tady tak spokojeně sedíme a nemáme nic moc na práci, než zabiješ svého otce a mě, tak mi dovol, abych se na něco zeptal.“


  „Jasně, ptej se.“


  „Price sebral peníze, co jste vy dva ukradli, a schoval je. Souhlasí?“


  „Ano.“


  „Vrtá mi hlavou, proč jsi mu to dovolila, Desiree? Proč jsi z něj tu informaci jednoduše nedostala mučením a potom ho nezabila?“


  „Byl to hodně nebezpečný chlapík,“ odpověděla a povytáhla obočí.


  „Ale jdi. Vsadím se, že pokud jde o míru nebezpečnosti, nesahal ti ani po kotníky.“


  Předklonila se a podívala se na mě s jistým uznáním. Potom se znovu zavrtěla, uvelebila se na desce v tureckém sedu a rukama se chytila za kotníky. „Tak jo, kdybych bývala chtěla, mohla jsem ty dva miliony mít zpátky do hodiny. Ale nejspíš by přitom tekla krev. A ten Priceův kšeftík s drogami vůbec nebyl špatně vymyšlený. Kdyby se ta loď nepotopila, mohl mít deset milionů.“


  „A ty bys ho zabila, až by ty peníze inkasoval.“


  Přikývla. „To není hloupý, ne?“


  „Jenomže potom začalo moře vyvrhovat na floridský pláže heroin…“


  „Takže všechno přišlo vniveč, ano,“ doplnila mě a zapálila si další cigaretu. „Tatík poslal tebe, Cliftona a Cushinga na jih, Cushing s Cliftonem vyčmuchali Jaye, takže jsem zase musela improvizovat.“


  „Musím říct, že v tom jsi fakt dobrá, Desiree.“


  Usmála se, pootevřela ústa a přejela si špičkou jazyka po horních zubech. Spustila nohy na podlahu, seskočila ze stolu, několikrát obešla mou židli, kouřila a dívala se na mě rozzářenýma očima.


  Zastavila se u stolu, opřela se o něj a její nefritové oči se zadívaly do mých.


  Nevím, jak dlouho to trvalo, jak dlouho jsme zůstali zaklesnutí pohledy a čekali, až ten druhý mrkne. Rád bych řekl, že jak jsem se díval dlouho a upřeně do jejích zářících zelených očí, tak jsem jí porozuměl.


  Rád bych řekl, že jsem jí nahlédl do duše, že jsem našel něco, co nás spojuje, co máme společné a co je společné všem lidským bytostem. To všechno bych rád řekl, ale nemohu.


  Čím déle jsem se díval, tím méně jsem viděl. V těch nefritových očích nebylo nic. A nic v očích značí nic v duši. Možná s výjimkou nepokryté nenasytnosti a bezostyšnosti, které promazávaly duši stroje, co znal jen chtění a nic jiného.


  Desiree típla cigaretu o stůl hned vedle té první a sedla si na bobek přede mě. „Patricku, víš, co mě štve?“


  „Kromě nedostatku lásky?“ optal jsem se.


  Usmála se. „Kromě toho. Štve mě, že jsem si tě svým způsobem oblíbila. Žádný chlap ještě nikdy neodmítl moje návrhy. Nikdy. Takže se mě to dotklo. Kdybychom měli víc času, dostala bych i tebe.“


  Zavrtěl jsem hlavou. „Ani omylem.“


  „Že ne?“ Klesla na kolena a položila mi hlavu do lína. Pootočila ji, aby ležela na levé tváři a podívala se na mě pravým okem. „Dostanu se pod kůži každému. Jay by mohl vyprávět.“


  „Dostala ses pod kůži Jayovi?“


  Otírala se mi tváří o stehna. „Jak jsem řekla.“


  „Tak proč jsi byla tak hloupá, abys mi na letišti řekla Selhání vyloučeno?“


  Zvedla hlavu z mého klína. „Tak to tě přesvědčilo?“


  „Od chvíle, co jsme se potkali, jsem byl na vážkách, Desiree, ale tohle tě jednoznačně usvědčilo.“


  Mlaskla jazykem. „Bod pro Jaye. To se mu povedlo. Napráskal mě z hrobu, že?“


  „Jo.“


  Zhoupla se zpátky. „No co, moc mu to nepomohlo. A tobě taky ne.“ Narovnala se a zajela si oběma rukama do vlasů. „Vždycky mám záložní plán, Patricku. Vždycky. To mi vštípil otec. I když toho šmejda nenávidím, něco mě přece jenom naučil. Vždycky je třeba mít záložní plán. Třeba tři, pokud je to nutné.“


  „Můj otec mě naučil to samé. I když jsem toho šmejda taky nenáviděl.“


  Naklonila hlavu na pravou stranu. „Opravdu?“


  „Ano, Desiree. Opravdu.“


  „Blufuje, Juliane?“ otočila se přes rameno.


  V Julianově nezúčastněném obličeji zacukalo. „Blufuje, drahá.“


  „Blufuješ,“ obvinila mě.


  „Obávám se, že ne,“ ušklíbl jsem se. „Drahá. Mluvilas dnes s otcovým právníkem?“


  Domem projely kužely světla a na štěrku zaskřípaly pneumatiky.


  „To bude tvůj otec,“ upozornil ji Julian.


  „Vím, kdo to bude, Juliane.“ Probodávala mě pohledem a mimické svaly se jí sotva znatelně zachvívaly.


  Vpil jsem se do jejích očí jako do očí milenky. „Zabiješ Trevora a mě a bude to vypadat, že jsme se povraždili navzájem, ale bez změněné poslední vůle ti to nebude k ničemu, Desiree.“


  Otevřely se vstupní dveře.


  „Juliane!“ ozval se hlas Trevora Stonea. „Juliane. Kde jste?“


  Kola se rozjela po štěrku a zamířila zpátky k hlavní bráně na konci příjezdové cesty.


  „Kde je?“ vyštěkla Desiree.


  „Kdo?“


  „Juliane!“ zavolal Trevor.


  Lurch zamířil ke dveřím.


  „Zůstaň,“ přikázala mu Desiree.


  Julian ztuhl na místě.


  „Podá ti taky pac a bude vrtět ocasem?“ rýpl jsem si.


  „Juliane! Ježíši Kriste, chlape!“ Trevorovy nepravidelné kroky se přibližovaly po mramorové podlaze k pracovně.


  „Kde je Danny Griffin?“ dožadovala se odpovědi Desiree.


  „Předpokládám, že ti dneska celý den nebral telefon.“


  Vytáhla zpod svetru pistoli.


  „Juliane! Ve jménu božím!“ Těžké dveře se rozletěly dokořán a v nich stál Trevor Stone, opíral se o vycházkovou hůl, oblečený ve smokingu doplněném bílým hedvábným šátkem. Třásl se.


  Desiree na něj namířila, poklekla na jedno koleno a ruka se zbraní se jí ani maličko nezachvěla.


  „Ahoj, tati. Dlouho jsme se neviděli.“


  Čtyřicátá kapitola


  Trevor Stone zachoval takový klid, jaký jsem u nikoho, na koho mířila zbraň, ještě neviděl.


  Podíval se na svou dceru, jako by se láskyplně rozloučili teprve včera, a potom na zbraň, jako by to byl dárek, o který sice příliš nestojí, ale odmítnout ho nemůže, vešel dovnitř a zamířil ke stolu.


  „Ahoj, Desiree. Opálení ti sluší.“


  Pohodila hlavou a naklonila ji jeho směrem. „Myslíš?“


  Trevorovy zelené oči sklouzly k Julianovi a potom ke mně. „A pan Kenzie,“ pokračoval. „Jak vidím, tak už jste se vrátil z Floridy jako nový.“


  „Ty prostěradla, co mě poutají k židli,“ odpověděl jsem, „jsou prostě hrozný, Trevore, protože jsem jako broskvička.“


  Opřel se rukou o stůl, obešel ho, přitáhl si kolečkové křeslo, které stálo pod oknem, a klesl do něj. Desiree se v kleku otočila a nepřestávala ho držet na mušce.


  „Juliane, Juliane,“ Trevorův sytý baryton naplnil velkou místnost, „jak vidím, rozhodl jste se pro mládí.“


  Lurch zkřížil ruce na břiše a sklonil hlavu. „Byla to nejpragmatičtější možnost, pane. Jsem si jistý, že to chápete.“


  Trevor otevřel ebenovou skříňku na stole a Desiree odjistila zbraň.


  „Jenom doutník, má drahá.“ Vyndal kubánský doutník, dlouhý jako půlka mého lýtka, zastřihl mu špičku a zapálil si. Z tlustého konce stoupaly malé kroužky dýmu, když opakovaně nasával vzduch a namáhal nemocí rozežrané tváře. Povedlo se. Vzápětí jsem ucítil silnou vůni podobnou vůni dubového listí.


  „Ruce tak, abych na ně viděla, tati.“


  „Ani by mě nenapadlo dávat je jinam,“ ujistil ji, opřel se a vyfoukl obláček dýmu nad sebe. „Takže jsi přišla dokončit, co ti tři Bulhaři vloni na mostě začali a nedotáhli do konce.“


  „Zhruba tak,“ odpověděla.


  Naklonil hlavu na stranu a úkosem se na ni podíval. „Ne zhruba, ale přesně tak, Desiree. Pokud se nebudeš vyjadřovat přesně, a to si pamatuj, nebudeš mít ani jasno v hlavě.“


  „Zákony podnikání Trevora Stonea,“ vysvětlila mi.


  „Pane Kenzie,“ oslovil mě Trevor a zahleděl se do kroužků vyfouknutého kouře, „spal jste s mou dcerou?“


  „Tati,“ napomenula ho Desiree. „To snad ne.“


  „Ne,“ ujistil jsem ho. „Neměl jsem to potěšení a myslím, že jsem v této místnosti jediný.“


  Jeho znetvořená ústa se roztáhla v napodobenině úsměvu.


  „Chápu, takže Desireein výmysl ohledně našeho sexuálního vztahu přetrvává.“


  „Tos mi taky říkal ty, tati: Když něco funguje, tak se toho drž.“


  Trevor na mě mrkl. „Nejsem bez hříchu, ale incest je i pro mě za hranicí.“ Otočil hlavu. „Juliane, jak byste vy hodnotil výkon mé dcery v posteli? Jako uspokojivý?“


  „Velice,“ odpověděl Lurch a zamračil se.


  „Je lepší než její matka?“


  Desiree střelila pohledem po Julianovi a vzápětí se znovu soustředila na Trevora.


  „To nemohu posoudit, pane.“


  „Ale no tak,“ zasmál se Trevor, „skromnost stranou, Juliane. Podle všeho, co víme, jste otcem tohoto dítěte vy, ne já.“


  Lurchovi se napjaly svaly na pažích a sotva znatelně se rozkročil. „Máte špatné informace, pane.“


  „Že by?“ Trevor otočil hlavu a znovu na mě mrkl.


  Připadal jsem si jako uvězněný ve hře Noëla Cowarda, kterou přepsal Sam Shepard.


  „Myslíš, že to zabere?“ ozvala se Desiree a tiše vstala z kleku. „Tati, pokud jde o sex, jsem natolik mimo to, co je normální nebo nenormální, že se nedá vůbec říct, jaká jsem.“ Prošla kolem mě, obešla stůl a stoupla si za něj. Sklonila se přes něj. Hlaveň mu přiložila na levý konec čela a potom jí prudce trhla doprava. Muška zanechala na čele tenkou krvavou rýhu. „I kdyby byl Julian můj biologický otec, tak co?“


  Trevor se mlčky díval, jak mu kapka krve skanula z čela na doutník.


  „Nuže, tatíčku,“ vybídla ho a chytila ho za levé ucho, „teď tě dostrkáme doprostřed místnosti, kde budeme všichni hezky pohromadě.“


  Trevor zabafal z doutníku, zatímco ho tlačila před sebou, a snažil se vypadal stejně nevzrušeně, jako když přišel. Všiml jsem si, že už ho předstíraný klid začíná zmáhat. Strach už si našel cestičku do hrdě vypjaté hrudi, vkradl se mu do očí i do držení rozpadající se čelisti.


  Desiree ho odtlačila před stůl tak, abychom se octli čelem k sobě. Seděli jsme tam, oba neschopní pohybu, a mně blesklo hlavou, že už se možná nikdy nepostavím na nohy.


  „Jaké to je, pane Kenzie, být svázaný, bezmocný a čekat, který nádech bude váš poslední?“


  „To mi povězte vy, Trevore.“


  Desiree nás opustila, došla k Julianovi, chvíli si něco šeptali, ale celou dobu dál mířila na otcovu hlavu.


  „Máte za ušima,“ složil mi Trevor poklonu, naklonil se ke mně a ztišil hlas. „Nějaký návrh?“


  „Zatím všechno nasvědčuje tomu, Trevore, že jste v hajzlu.“


  Zašermoval mi doutníkem před obličejem. „Stejně jako vy, chlapče.“


  „Já o maličko míň.“


  Zadíval se na moje mumifikované tělo a povytáhl obočí.


  „Opravdu? Domnívám se, že se mýlíte. Ovšem pokud bychom my dva spojili síly, mohli bychom –“


  „Znal jsem jednoho chlápka,“ přerušil jsem ho, „co zneužíval vlastního syna, nechal zabít svou manželku a rozpoutal v Roxbury a Dorchesteru válku gangů, který padlo za oběť nejmíň šestnáct děcek.“


  „A?“


  „A líbil se mi víc než vy,“ doplnil jsem. „Ne o moc víc, to musím zdůraznit. Tedy, on byl lidská svině, vy jste lidská svině, a je to jako rozhodovat se, která zapařenina v rozkroku je víc na obtíž. Jenomže on se narodil chudý, neměl žádný vzdělání a společnost ho z mnoha pokřivenejch důvodů odmítala přijmout a dávala mu všemožně najevo, že na něm nikomu za mák nesejde. Ovšem vy, Trevore, jste měl všechno, co si jen člověk může přát. A ani to vám nestačilo. Svoji ženu jste si koupil jako kus masa na trhu. A ještě jste z dítěte, co přivedla na svět, udělal zrůdu. A ten chlápek, co jsem o něm začal? Byl zodpovědný za smrt nejmíň dvou desítek lidí, alespoň co vím. Nejspíš jich bylo mnohem víc. Odpráskl jsem ho jako psa. Nic jinýho si nezasloužil. Ale vy? Vsadím se, že ani s kalkulačkou byste nejspíš nespočítal, kolik lidí zemřelo vaší vinou, kolik životů jste zničil a kolika lidem jste způsobil nesnesitelné utrpení.“


  „Takže byste mě odpráskl jako psa, pane Kenzie?“ usmál se.


  Zavrtěl jsem hlavou. „Ne. Spíš jako písečnýho žraloka, kterýho chytnete na volném moři. Vytáhl bych vás na palubu a potom mlátil tyčí nebo pálkou, dokud byste se nepřestal hýbat. Potom bych vám otevřel břicho, strčil vás zpátky do vody a díval se, jak připlavou větší žraloci a sežerou vás zaživa.“


  „No tedy,“ pronesl. „Nebyl by to nádherný pohled?“


  Desiree se vrátila k nám. „Bavíte se dobře, pánové?“


  „Pan Kenzie mi právě objasňoval nuance Bachova Braniborského koncertu č. 2 F-dur. Skutečně od základů změnil mé vnímání té skladby, drahoušku.“


  Pleskla ho přes spánek. „To je fajn, tati.“


  „A co s námi plánuješ udělat ty?“ zeptal se.


  „Myslíš, až vás zabiju?“


  „Vlastně právě to mi vrtá hlavou. Nevidím důvod, proč by ses měla jít poradit s mým milovaným komorníkem, panem Archersonem, pokud by všechno šlo podle plánu. Jsi velmi důkladná, Desiree, protože právě k tomu jsem tě vycvičil. Pokud ses potřebovala poradit s panem Archersonem, musela ti spadnout příslovečná muška do vína, jak se občas stává.“ Podíval se na mě. „Souvisí to nějak tady s mazaným panem Kenziem?“


  „Už podruhé jste mi složil poklonu, Trevore.“


  „Každému, co jeho jest,“ ujistil mne.


  „Patricku,“ zasáhla Desiree, „musíme spolu pár věcí probrat, že ano?“ Otočila hlavu. „Juliane, odvezl bys prosím pana Stonea do spižírny a zamkl ho tam?“


  „Špajz!“ vykřikl Trevor. „Miluju špajzy. Všechny ty dobrůtky, co tam jsou.“


  Julian položil Trevorovi ruce na ramena.


  „Víte, jakou mám sílu, pane. Nenuťte mě ji použít.“


  „To by mě ani ve snu nenapadlo,“ odpověděl Trevor. „K dobrůtkám, Juliane. A honem.“


  Julian ho vytlačil z místnosti, kolečka skřípala po mramoru, když mířili kolem schodiště ke kuchyni.


  „A ty šunky!“ halekal Trevor. „A hromady pórku.“


  Desiree se posadila obkročmo na mě a přiložila mi hlaveň k levému uchu. „Tak to bychom měli.“


  „Není to romantické?“


  „Danny,“ pobídla mě.


  „Ano?“


  „Kde je?“


  „Kde je moje parťačka?“


  Usmála se. „V zahradě.“


  „V zahradě?“


  Přikývla. „Zakopaná až po krk.“ Podívala se ven z okna. „Hnusná zima, doufám že dneska nebude sněžit.“


  „Vykopeš ji.“


  „Ne.“


  „Tak pošli Dannymu polibek na rozloučenou.“


  V očích se jí roztančily čepele. „Nech mě hádat – pokud do určitý doby nezavoláš, tak ho zabijí a bla bla bla bla.“


  Zabloudil jsem pohledem k hodinám za jejími zády, jakmile si na mě poposedla. „Přísně vzato ne. Dostane kulku do hlavy za zhruba třicet minut, jedno jestli zavolám, nebo ne.“


  Na krátký okamžik jí poklesla čelist, ale hned se vzpamatovala, zatahala mě ještě víc za vlasy a zaryla mi hlaveň do ucha tak, že jsem čekal, že mi musí každou chvíli tím druhým vylézt ven. „Pokud nezavoláš,“ zopakovala.


  „Ne. Žádný telefonát nepomůže, protože chlapík, co ho drží, žádnej telefon nemá. Buď u něj do třiceti – ne, teď už jen devětadvaceti – minut zazvoním, nebo je na světě o právníka míň. A koneckonců, komu by chyběl právník?“


  „A k čemu by ti byla jeho smrt?“


  „Když umře,“ opravil jsem ji, „tak na tom nejspíš budeme oba stejně.“


  „Už jsi zapomněl na svou partnerku?“ kývla hlavou k oknu.


  „Ale no tak, Desiree. Už dávno jsi ji zabila.“


  Díval jsem se jí do očí, když odpovídala.


  „Ne, nezabila jsem ji.“


  „Dokaž to.“


  Rozesmála se a zaklonila. „Ty zmetku,“ zašermovala mi ukazovákem před obličejem. „Začíná na tobě být znát zoufalství, Patricku.“


  „To na tobě taky, Desiree. Pokud přijdeš o toho právníka, přijdeš o všechno. Zabiješ otce, zabiješ mě a pořád budeš mít jen dva miliony. A oba víme, že to je pro tebe málo.“ Trhl jsem hlavou, hlaveň mi vyklouzla z ucha a opřela se o lícní kost. „Osmadvacet minut,“ upozornil jsem ji. „A potom můžeš po zbytek života snít o miliardě dolarů a vyčítat si, že sis ji nechala proklouznout mezi prsty. A dívat se, jak ji utrácejí jiní.“


  Pažba mi dopadla na temeno takovou silou, že jsem měl rudé mžitky před očima a všechno se se mnou točilo.


  Desiree ze mě seskočila a vyťala mi dlaní políček. „Myslíš, že nevím, co jsi zač?“ rozkřičela se. „Co? Myslíš, že nevím, že…“


  „Myslím, že právě nemáš právníka, Desiree. To si myslím.“


  Další políček, tentokrát zakončený zatnutím nehtů, které mi roztrhly levou tvář.


  Natáhla závěr, přitiskla mi hlaveň ke kořenu nosu a rozječela se. Její ústa připomínala zející ránu, z níž se řinul šílený vztek. V koutcích se jí utvořily chomáčky růžové pěny. Nadechla se, znovu se rozječela a ukazovák na spoušti začal dostávat temně růžovou barvu. Šok z jejího jekotu a to vřískání samo mi naplnilo hlavu a pálilo mě v uších.


  „Chcípneš,“ oznámila mi roztřeseným hlasem.


  „Dvacet sedm minut,“ odpověděl jsem.


  Julian vrazil dovnitř a ona na něj namířila.


  Zvedl ruce nad hlavu. „Nějaké potíže, slečno?“


  „Jak rychle dokážeš dojet do Dorchesteru?“ zeptala se.


  „Za třicet minut,“ odpověděl.


  „Máš dvacet. Ukážeme panu Kenziemu jeho partnerku v zahradě.“ Podívala se na mě. „A potom, Patricku, nám sdělíš adresu svého přítele.“


  „Julian nikdy neprojde dveřmi živý.“


  Napřáhla se na mou hlavu, ale v půli pohybu se zastavila. „To je Julianova starost,“ zasyčela. „Adresa za pohled na partnerku. Dohodnuto?“


  Přikývl jsem.


  „Rozvaž ho.“


  „Drahá?“


  „Tu »drahou« si odpusť, Juliane.“ Shýbla se za mou židli. „Rozvaž ho.“


  „To není moudré,“ namítl Lurch.


  „Juliane, tak mi řekni, jakou jinou možnost máme.“


  Lurch zjevně neměl jak odpovědět.


  Ucítil jsem, jak nejprve povolil tlak na prsou. A pak na nohou. Prostěradla spadla a rozprostřela se na podlaze přede mnou.


  Desiree mě srazila ze židle ranou pažby do temene. Zaryla mi hlaveň do krku. „Jdeme.“


  Julian se natáhl pro baterku na knihovně a otevřel francouzské dveře vedoucí na zahradu. Následovali jsme ho, když zahnul doleva. Kužel světla tančil na trávě před ním a pročesával prostor.


  Desiree mě držela za vlasy a zbraň mi tlačila na krk. Musel jsem se shrbit na její výšku, když jsme vykročili na trávník a pokračovali po krátké cestičce a dál kolem převráceného kolečka mezi stromy a do hloubi zahrady.


  A ta byla stejně jako zbytek rezidence obrovská – přinejmenším o rozloze baseballového hřiště, zarámovaná po třech stranách omrzlým živým plotem, sahajícím do výšky přes metr. Dorazili jsme k plastovému pásu nataženému před vstupem a světlo Julianovy baterky se roztančilo na omrzlém štěrku a chomáčích trávy, která s největší pravděpodobností nepřežije zimu. Náhlý pohyb nízko napravo od nás upoutal naši pozornost, Desiree mi škubla hlavou, čímž mne zastavila. Ostré světlo trhaným pohybem přejelo zprava doleva a vyplašilo zajíce naježeného zimou, který rychle vyskočil a zmizel mezi keři.


  „Zastřel ho,“ poradil jsem Desiree. „Třeba má nějaký prachy.“


  „Zmlkni,“ přikázala mi. „Juliane, pospěš si.“


  „Drahá.“


  „Přestaň mi říkat »drahá«.“


  „Máme problém, drahá.“


  Ustoupil a my se podívali za něj do místa, kde světlo baterky nasvěcovalo skoro dva metry hlubokou a půl metru širokou jámu.


  Nejspíš byl povrch udusaný a zarovnaný, ale ten někdo, kdo se z ní vyhrabal, nadělal pěkný svinčík. Brázdy v hlíně byly hlubší než od hrábí a v širokém okruhu kolem díry byly rozházené drny. Někdo se nechtěl jen dostat z té jámy. Ta osoba zuřila.


  Desiree se rozhlédla nalevo a potom napravo. „Juliane?“


  „Ano?“ Čučel do díry.


  „Kdys ji byl naposledy kontrolovat?“


  Julian se podíval na hodinky. „Nejméně před hodinou?“


  „Před hodinou.“


  „Mezitím se mohla dostat k telefonu,“ poznamenal.


  Desiree se ušklíbla. „A kde asi? Nejbližší dům je o čtyři sta metrů dál a jeho majitelé tráví zimu v Nice. Byla celá od hlíny. Je –“


  „V tomto domě,“ zasyčel Julian a ohlédl se přes rameno k sídlu. „Mohla by být uvnitř tohoto domu,“ opravil se.


  Desiree potřásla hlavou. „Pořád je někde tady. Vím to. Čeká na svého přítele. Že ano?“ Zakřičela do tmy. „Že ano?“


  Nalevo od nás něco zašustilo. Mohlo to přicházet z keřů, ale nedalo se to říct jistě, protože moře burácelo jen o dvacet metrů dál, na druhém konci zahrady.


  Julian se naklonil k vysokému živému plotu. „Nevím,“ protáhl.


  Desiree namířila doleva a pustila moje vlasy. „Reflektory. Můžeme rozsvítit reflektory, Juliane.“


  „Tím si vážně nejsem jistý,“ zaváhal.


  Uslyšel jsem zašumění větru nebo vln.


  „Sakrapráce,“ zaklela Desiree. „Jak jen se mohla –?“


  Ozval se zvláštní zvuk, jako když se člověku propadne noha tenkým ledem do kaluže.


  „Proboha,“ zajíkl se Julian a posvítil si baterkou na prsa, na dvě blyštivé čepele zahradních nůžek, které trčely z jeho hrudní kosti.


  „Proboha,“ zopakoval a nechápavě zíral na dřevěná držadla, jako by čekal, že mu vysvětlí, jak se tam vzala.


  A potom mu baterka vypadla z ruky a přepadl dopředu. Špičky nůžek mu vyjely zády. S bradou v hlíně jednou zamrkal a vydal ze sebe vzdech. A potom už nic.


  Desiree obrátila zbraň proti mně, ale upustila ji, když ji násada motyky zasáhla do zápěstí.


  „Co?“ Otočila se doleva, když Angie vyšla ze tmy, od hlavy k patě zamazaná od hlíny, a praštila Desiree Stoneovou doprostřed obličeje takovou silou, že ta ztratila vědomí ještě dřív, než dopadla na zem.


  Jedenačtyřicátá kapitola


  Postával jsem vedle sprchy v koupelně pro hosty v přízemí, zatímco po Angieině těle stékaly potůčky vody a odplavovaly poslední kousíčky špíny, která se jako hádci klikatila k výlevce. Mydlila si houbou levou paži a pěna jí skapávala z lokte, kde zůstávala viset v dlouhých chomáčích, než konečně spadla do mramorové vany. A potom se dala do práce na druhé ruce.


  Musela si už vydrbat každou část těla nejméně čtyřikrát, ale pořád to ještě nestačilo.


  „Přerazilas jí nos,“ prohodil jsem.


  „Fakt? Nevidíš někde šampon?“


  Použil jsem malý ručník, abych otevřel skříňku. Omotal jsem ho kolem malé lahvičky se šamponem, otevřel ji, nalil si trochu do dlaně a vrátil se ke sprše.


  „Otoč se ke mně zády.“


  Udělala to. Naklonil jsem se a napěnil jí vlasy. Prsty mi objaly mokré chomáče vlasů a bílé bublinky přibývaly, když jsem jí konečky prstů masíroval hlavu.


  „Moc příjemný,“ zhodnotila mé počínání.


  „Nevtipkuj.“


  „Jak zle to vypadá?“ Předklonila se. Vytáhl jsem ruce z jejích vlasů a opláchl si je v umyvadle. Začala si drbat hlavu tak vehementně, jak já bych si tu svou nikdy nedovolil, protože chci mít ještě ve čtyřiceti nějaké vlasy.


  V umyvadle jsem si opláchl šampon z rukou. „Co myslíš?“


  „Její nos.“


  „Hodně ošklivě,“ opáčil jsem. „Jako tři v jednom.“


  Vrátil jsem se ke sprše, když zaklonila hlavu pod tekoucí vodu a napěněná směs šamponu a vody jí začala stékat mezi lopatkami a přes křivku zadečku.


  „Miluju tě,“ řekla s očima zavřenýma a hlavou zakloněnou, zatímco si rukama stahovala vodu z vlasů na spáncích.


  „Jo?“


  „Jo.“ Předklonila hlavu a sáhla po ručníku, který jsem jí vtiskl do ruky.


  Natáhl jsem se a zavřel vodu. Otřela si obličej, zamrkala a podívala se mi do očí. Popotáhla, aby se zbavila vody v nose a utřela si krk.


  „Když Lurch kopal tu jámu, udělal ji moc hlubokou. Takže když mě do ní hodil, narazila jsem nohou na kámen, který trčel ze stěny. Asi dvacet čísel nade dnem. Musela jsem zatnout všechny svaly, abych se na tý římsičce udržela. Šlo to ztuha. Musela jsem se celou dobu dívat na toho hajzla, jak na mě hází hlínu a tváří se naprosto lhostejně.“ Ručník přejel od ňader k břichu. „Otoč se.“


  Poslechl jsem a zíral do zdi, aby se mohla pořádně utřít celá.


  „Dvacet minut. Dýl mu netrvalo tu jámu zaházet. A že se přesvědčil, jestli mě tam pořádně uplácal! Přinejmenším na ramenou. A ani nemrknul, když jsem mu plivla do ksichtu. Utřeš mi záda?“


  „Jasně.“


  Otočil jsem se, podala mi ručník a vystoupila ze sprchy. Přejel jsem silným froťákem přes její ramena a potom dolů podél páteře, zatímco si oběma rukama ždímala vlasy a smotávala si z nich uzel na temeni.


  „Takže, i když jsem stála na tý římsičce, pořád to byla hromada hlíny. Nejdřív jsem se nemohla ani pohnout, dostala jsem strach, ale potom jsem si vzpomněla, díky čemu jsem vydržela dvacet minut stát na jedný noze, zatímco mě Chodící mrtvola pohřbíval zaživa.“


  „A co to bylo?“


  Padla mi do náruče. „Ty.“ Vášnivě mě políbila. „My. To všechno. A tohle.“ Zabubnovala mi prsty o prsa, natáhla se a vzala si ručník zpátky. „A tak jsem se vrtěla a kroutila a hlína padala pode mě. Nepřestávala jsem a o tři hodiny později jsem začala dělat pokroky.“


  Usmála se, políbil jsem ji, až nám o sebe cvakly zuby, ale to mi bylo jedno.


  „Měla jsem takovej strach,“ zopakovala a objala mi ramena.


  „Moc mě to mrzí.“


  Pokrčila rameny. „To nebyla tvoje vina, ale moje. Měla jsem si všimnout, že se mi Lurch pověsil na paty, když jsem sledovala Desiree.“


  Políbili jsme se a ucítil jsem na jejích zádech několik krůpějí vody, které jsem zapomněl utřít. Chtěl jsem ji k sobě přitisknout tak blízko, aby se rozplynula ve mně a já v ní.


  „Kde je pytel?“ zeptala se, když jsme se od sebe konečně oddělili.


  Shýbl jsem se pro něj k podlaze. Vevnitř bylo Angieino špinavé oblečení a kapesník, kterým jsme otřeli její otisky z motyky a rukojeti zahradních nůžek. Přihodila k nim ručník a já ten malý a potom si z malé hromádky oblečení Desiree, které jsem položil na poklop od záchodu, vzala svetřík a nasoukala se do něj. Následovaly džíny, ponožky a tenisky.


  „Boty jsou mi o půl čísla větší, ale jinak mi to sedí,“ konstatovala. „Pojďme to vyřídit s těma mutantama, ať to máme za sebou.“


  S pytlem v ruce jsem za ní vyšel z koupelny.


  * * *


  Odtlačil jsem Trevora do pracovny a Angie odešla do patra pro Desiree.


  Nechal jsem ho stát před stolem. Díval se, jak dalším kapesníkem pečlivě otírám boky židle, k níž jsem byl přivázaný.


  „Odstraňujete všechny stopy, které jste dnes v tomto domě zanechal,“ komentoval moje počínání. „Velmi zajímavé. Proč to děláte? A co mrtvý komorník – předpokládám, že je mrtvý, že?“


  „Je mrtvý.“


  „Jak vysvětlíte jeho?“


  „To není moje starost. Nikdo si nás s událostmi v tomto domě spojovat nebude.“


  „Mazané,“ pochválil mě opět. „Zcela odpovídající vašim kvalitám, mladý muži.“


  „A nelítostné,“ upozornil jsem ho. „Nezapomínejte, proč jste si nás najal.“


  „A, jistě. To, že jste mazaný, se s tím nevylučuje. Nemyslíte?“


  Opřel jsem se o stůl, zkřížil ruce v klíně a podíval se na něj. „Hrajete starýho troubu výborně, Trevore, když je potřeba.“


  Mávl třetinou doutníku, který mu stále zbýval. „Každý máme svůj styl a masku, za niž se tu a tam ukrýváme.“


  Přikývl jsem. „Skoro k zulíbání.“


  Usmál se.


  „Ale je to jinak.“


  „Je?“


  Zavrtěl jsem hlavou. „Na to máte na rukou příliš krve.“


  „Všichni máme na rukou krev,“ ohradil se. „Pamatujete, jak bylo v módě zahazovat Krugerrandy a bojkotovat všechno, co přicházelo z Jižní Afriky?“


  „Samozřejmě.“


  „Lidé si chtěli připadat dobří. A co je Krugerrand tváří v tvář nespravedlnosti, jakou je apartheid? Chápete?“


  Zívl jsem do pěsti.


  „A přesto ve stejnou dobu, kdy krásní a spravedliví Američané bojkotovali Jižní Afriku, kožešiny a kdovíco dalšího a protestovali proti všemu, jak se vyrábí káva, která přichází ze Střední a Jižní Ameriky, je nezajímalo, ani bavlna a oblečení z Indonésie nebo Manily, ovoce z Dálného východu, stejně jako cokoli Made in China.“ Potáhl z doutníku a skrz dým se na mě zadíval. „Víme, jak fungují tyto vlády, víme, jak zacházejí s disentem, víme, že využívají otrockou práci, víme, co udělají s kýmkoli, kdo by ohrožoval jejich výnosné smlouvy s americkými společnostmi. Nejen, že to nechceme vidět, my to podporujeme. Protože chcete svoje měkká trička, protože chcete svoji kávu a svoje tenisky, protože chcete svoje ovocné konzervy a svůj třtinový cukr. A takoví jako já vám je zajistí. Podpoříme ty vlády, stlačíme výrobní náklady a ušetříme vám peníze.“ Usmál se. „Není to od nás hezké?“


  Zvedl jsem zdravou ruku a několikrát po sobě jí plácl o stehno, takže výsledný zvuk byl, jako kdybych oběma rukama tleskal.


  Nepřestával se usmívat a bafat.


  Jenomže já jsem plácal dál. Plácal jsem, dokud mě nezačalo pálit stehno a nezmrtvěl mi palec. Plácal jsem a plácal, až se celá místnost naplnila zvukem masa pleskajícího o maso, dokud Trevorovy oči neztratily lesk a doutník mu nezačal zplihle viset z ruky. „Dobrá. Už můžete přestat.“


  Jenomže já jsem plácal dál a upřeně se přitom díval do jeho nemocí rozežraného obličeje.


  „Řekl jsem, že už to stačí, mladý muži.“


  Plesk, plesk, plesk, plesk, plesk.


  „Přestanete už dělat ten protivný rámus?“


  Plesk, plesk, plesk, plesk, plesk.


  Vstal z vozíku, ale nohou jsem ho srazil zpátky. Potom jsem se znovu opřel a zvýšil tempo i sílu úderů. Pevně zavřel oči. Sevřel jsem ruku v pěst a udeřil do područky vozíku. A znovu a znovu, pět úderů za vteřinu, znovu a znovu. Trevor zavřel oči ještě pevněji.


  „Bravo,“ pochválil jsem ho. „Jste Cicero mezi aristokracií zlodějů. Blahopřeju.“


  Otevřel oči.


  Znovu jsem se opřel o stůl. „V danou chvíli mi nejde o dcerku toho odboráře, kterou jste dal rozsekat na kusy. Nejde mi o misionáře a jeptišky, co leží v mělkých hrobech s kulkou v týle, protože překáželi vám nebo šéfům vašich banánových republik. Dokonce mi nejde ani o vaši ženu, kterou jste si koupil a nejspíš jste jí udělal z každé minuty života peklo.“


  „Tak o co vám tedy jde, pane Kenzie?“


  Zvedl doutník k ústům. Hranou ruky jsem mu ho urazil u úst a nechal ho doutnat na koberci u svých nohou.


  „Jde mi o Jaye Beckera a Everetta Hamlyna, ty ničemná hromado sraček.“


  Zamrkal, protože mu na řasy stekly krůpěje potu. „Pan Becker mě zradil.“


  „Protože kdyby udělal cokoli jinýho, spáchal by smrtelný hřích.“


  „Pan Hamlyn byl rozhodnutý oznámit mé obchody s panem Kohlem na vyšší místa.“


  „Protože jsi mu zničil firmu, kterou celý život budoval.“


  Vytáhl kapesník z vnitřní kapsy smokingového saka a přes minutu dávivě kašlal.


  „Umírám,“ hlesl.


  „Sám tomu nevěříš,“ odbyl jsem ho. „Kdyby sis to opravdu myslel, tak bys nedal zabít Jaye. Nedal bys zabít Everetta. Jenomže kdyby tě kterýkoli z nich pohnal k soudu, nemohl by sis zalézt do kryogenický komory, co? A než bys to mohl udělat, měl bys po mozku a všechny vnitřní orgány rozežraný, takže zmrazovat tě by byla ztráta času a zbytečná námaha.“


  „Umírám,“ zopakoval.


  „Jo, teď už jo. Co vy na to, pane Stone?“


  „Mám peníze. Řekněte si částku.“


  Odlepil jsem se od stolu a patou zašlápl nedopalek doutníku.


  „Moje cena jsou dvě miliardy dolarů.“


  „Mám pouze jednu.“


  „Taky dobře,“ poznamenal jsem a vyvezl ho z pracovny ke schodům.


  „Co hodláte udělat?“ vyzvídal.


  „Míň, než si zasloužíte,“ ujistil jsem ho. „Ale víc, než na co jste připravený.“


  Dvaačtyřicátá kapitola


  Nahoru jsme stoupali pomalu, Trevor se opíral o zábradlí a na každém schodu se zastavil, přičemž namáhavě dýchal.


  „Slyšel jsem vás dnes večer přicházet a díval jsem se, jak jdete přes pracovnu,“ upozornil jsem ho. „Šel jste o moc jistějšími kroky.“


  Obrátil ke mně tvář s utrápeným výrazem mučedníka. „Přichází ve vlnách,“ vysvětloval. „Bolest.“


  „Vy ani vaše dcera,“ povzdechl jsem si, „vy se nikdy nevzdáte, že ne?“ usmál jsem se a zavrtěl jsem hlavou.


  „Vzdát se znamená zemřít, pane Kenzie. A ohnout se znamená zlomit se.“


  „Hřešit je lidské, odpouštět je božské. Může nám to trvat celý hodiny. No tak. Další schod.“


  Vysupěl nahoru.


  „Vlevo,“ přikázal jsem mu a vrátil mu jeho hůl.


  „Ve jménu božím,“ zalapal po dechu, „co se mnou chcete udělat?“


  „Na konci haly doprava.“


  * * *


  Sídlo postavili tak, aby jeho zadní část byla situována na východ. Z Trevorovy pracovny a jeho pánského pokoje v prvním podlaží se naskýtal výhled na moře. Ve druhém podlaží platilo totéž o ložnici pána domu a pokoji Desiree.


  Ve třetím se však nacházela pouze jediná místnost obrácená k moři. Okna i stěny se daly odstranit a v létě nahradit zábradlím, ohraničujícím parketovou podlahu, a otevřenými střešními okny bylo vidět na nebe. Parkety následně zakryly desky z tvrdého dřeva, aby chránily drahou podlažní krytinu před povětrnostními vlivy. Vůbec jsem nepochyboval, že přestavět pokoj ve slunný den nebo jej vrátit do původní podoby, když se vrtkavé počasí změnilo, byla pořádná dřina. Trevor Stone si z toho však vrásky dělat nemusel. Lurch a Vajíčko, jak jsem tušil, nebo další služebnictvo, pokud ve vile bylo, si s tím muselo poradit na jeho přání.


  V zimě pokoj připomínal francouzskou obrazárnu s pozlacenými křesílky a lehátky ve stylu Ludvíka XIV.; zdobně vyšívanými pohovkami a divany; křehce působícími čajovými stolky vykládanými zlatem, obrazy se šlechtici a šlechtičnami v parukách, kteří se bavili o opeře, gilotině nebo o čemkoli, o čem se francouzská smetánka bavívala za soumraku aristokracie.


  „Marnivost,“ prohlásil jsem při pohledu na purpurový, zlomený nos Desiree a Trevorovu nemocí rozežranou dolní čelist, „zničila francouzskou vládnoucí třídu. Vyvolala revoluci a poslala Napoleona do Ruska. Alespoň tak mě to jezuiti učili,“ dodal jsem s pohledem upřeným na Trevora. „Mýlím se snad?“


  Pokrčil rameny. „Trochu zjednodušené, ale v zásadě výstižné.“


  Trevor a Desiree byli připoutaní každý k jedné židli na protějších stranách pokoje, dělilo je od sebe dobrých pětadvacet metrů.


  Angie odešla do západního křídla v prvním podlaží, aby obstarala vše potřebné.


  „Potřebuji lékaře, aby mi ošetřil nos,“ ozvala se Desiree.


  „Plastičtí chirurgové před chvílí došli.“


  „Byl to bluf?“ zeptala se.


  „Co?“


  „To o Dannym Griffinovi.“


  „Jo. Naprostý.“


  Odfoukla zbloudilý pramen vlasů, který jí spadl do obličeje, a přikývla.


  Angie se vrátila a společnými silami jsme odsunuli všechen nábytek ke stěnám tak, aby mezi Desiree a jejím otcem zůstal prázdný široký pruh parket.


  „Měřilas to?“ vyzvídal jsem na Angie.


  „Měřila. Na chlup pětadvacet a půl metru.“


  „Nejsem si jistý, jestli bych na takovou vzdálenost dokázal něco trefit míčem. Jak daleko je Desiree od zdi?“


  „Půldruhýho metru.“


  „A Trevor?“


  „Totéž.“


  Sklouzl jsem pohledem k jejím rukám. „Hezký rukavičky.“


  Podržela ruce tak, abych na ně viděl. „Líbí? Jsou Desiree.“


  Zdvihl jsem nezraněnou ruku, taky v rukavici. „Trevorova. Teletina, aspoň myslím. Měkoučká a příjemná.“


  Angie sáhla do kabely a vyndala dvě pistole. Jedna byla rakouský Glock 17, devítka. Druhá byla německý SIG Sauer P226, taky devítka. Glock byl lehký a černý. Sig stříbřitý a o maličko těžší.


  „Ve skříni na zbraně bylo fakt z čeho vybírat,“ vysvětlovala Angie, „ale tyhle dvě mi připadaly pro náš účel nejvhodnější.“


  „Zásobníky?“


  „Pro sig s patnácti náboji, pro glock se sedmnácti.“


  „A samozřejmě plus jeden v komoře.“


  „Samozřejmě, ale komory jsou prázdný.“


  „Proboha živého, co to chystáte?“


  Nevšímali jsme si ho.


  „Kdo z nich je podle tebe silnější?“ radil jsem se.


  Zkoumavě se na ně zadívala. „Těžko říct. Desiree je mladší, ale Trevor má velkou sílu v rukou.“


  „Vezmi glock.“


  „S potěšením,“ ušklíbla se a podala mi sig.


  „Připravená?“ zeptal jsem se, když jsem stiskl pažbu sigu mezi zraněnou rukou a hrudí, zdravou rukou jsem uvolnil mechanismus a strčil náboj do komory.


  Namířila glock k zemi a udělala totéž. „Hotovo.“


  „Počkat!“ zaječel Trevor, když jsem se zbraní mířící na jeho hlavu vykročil k němu.


  Venku hřměly vlny a zářily hvězdy.


  „Ne!“ zaječela Desiree, když se k ní s namířenou zbraní vydala Angie.


  Trevor cloumal provazy, které ho poutaly k židli. Hlavou trhal zleva doprava a zase zpátky.


  Pomalu jsem se blížil.


  Za zády jsem slyšel, jak nohy Desireeiny židle klapou o parkety, když dělala totéž, co její otec. Místnost se scvrkávala kolem Trevora spolu s tím, jak se k němu blížily moje kroky. Jeho obličej se zvětšoval a zvětšoval, až přestal být vidět v hledí; oči mu divoce těkaly ze strany na stranu. Z vlasů se mu řinul pot a nemocí zasažené tváře zachvátila křeč. Mléčně bílé rty se ohrnuly a obnažily zuby, když zavyl.


  Zastavil jsem se těsně u něj a opřel mu hlaveň o kořen nosu.


  „Jaký je to pocit?“


  „Ne,“ hlesl. „Prosím.“


  „Ptala jsem se, jaký je to pocit?“ zařvala Angie na Desiree na protější straně pokoje.


  „Nedělej to!“ křičela Desiree. „Nedělej to!“


  „Na něco jsem se ptal, Trevore.“


  „Já –“


  „Jaký je to pocit?“


  Šilhal oběma očima na hlaveň a v bělmu se mu objevila červená síť popraskaných žilek.


  „Odpověz mi!“


  Rty se mu zachvěly, ale potom je stiskl pevně k sobě. Na krku mu naběhly žíly.


  „Je to pocit na hovno!“ zařval.


  „Ano, to je,“ ujistil jsem ho. „A stejně se cítil Everett Hamlyn, když umíral. Je to na hovno. Stejně se cítil i Jay Becker. A taky tvoje žena a šestiletá holčička, kterou jsi nechal rozsekat a hodit do kádě s kafem. Je to na hovno, Trevore. Nic horšího není.“


  „Nezabíjej mě,“ škemral. „Prosím. Prosím.“ A z vyhaslých očí se mu začaly řinout slzy.


  Sklonil jsem zbraň. „Já tě zastřelit nehodlám, Trevore.“


  Upřel na mě udivený pohled, když jsem vycvakl zásobník do závěsu. Zraněným zápěstím jsem přitiskl zbraň k hrudi, uvolnil závěr a vysypal náboj z komory. Shýbl jsem se pro něj a strčil ho do kapsy.


  Trevorův nevěřící úžas narůstal, když jsem uvolnil západky a sejmul závěr, abych následně oddělil pružinu. Ukázal jsem všechny součástky Trevorovi a nastrkal je do závěsu. Nakonec přišla na řadu hlaveň, která také skončila v závěsu zraněné ruky.


  „Pět kusů,“ oznámil jsem Trevorovi. „Celkem pět. Zásobník, závěr, pružina, hlaveň, tělo. Předpokládám, že sborku vlastní zbraně hravě zvládneš, ne?“


  Přikývl.


  Otočil jsem se přes rameno k Angie: „Jak je na tom Desiree s rozborkou a sborkou?“


  „Táta ji určitě dobře zaškolil.“


  „Paráda.“ Obrátil jsem se zpátky k Trevorovi. „Nepochybuji, že dobře víš, že glock a sig si, pokud jde o rozborku – sborku, nemají co vyčítat.“


  Přikývl. „Toho jsem si vědom.“


  „Super,“ usmál jsem se a otočil se k němu zády. Odpočítal jsem patnáct kroků, zastavil se a vyndal části pistole ze závěsu, abych je postupně úhledně vyrovnal na podlahu, hezky pěkně za sebou.


  Potom jsem došel k Desiree, zastavil se vedle její židle, udělal čelem vzad a odpočítal dalších patnáct kroků. Angie šla se mnou, a tam, kde jsem se zastavil, vyrovnala do řady součásti glocku.


  Vrátili jsme se k Desiree a Angie uvolnila uzly, které jí poutaly ruce za židlí. Ty na kotnících vzápětí přitáhla.


  Desiree se na mě zadívala a raději ztěžka dýchala pootevřenými ústy než přeraženým nosem.


  „Zešíleli jste,“ obvinila mě.


  Přikývl jsem. „Chceš smrt svýho otce? Je to tak?“


  Odvrátila ode mne hlavu a sklopila oči k zemi.


  „Trevore,“ zahalekal jsem. „Pořád chceš smrt svojí dcery?“


  „S každým nádechem, co mi zbývá,“ zavolal.


  Sklouzl jsem pohledem k Desiree. Naklonila hlavu na stranu, zadívala se na mě zpod přivřených víček a přes medové vlasy, které jí spadaly do tváře.


  „Situace se má takhle, Desiree,“ vysvětloval jsem, zatímco Angie šla uvolnit Trevorovi pouta na rukou a zkontrolovala ta na kotnících. „Oba jste připoutaní za kotníky. Trevor o trochu volněji než ty, ale ne o moc. Předpokládám, že je o trochu pomalejší než ty, když dojde na běh, a tak jsme chtěli, aby se handicap vyrovnal.“ Ukázal jsem na pás naleštěné podlahy. „Zbraně leží před vámi. Dojděte si pro ně, složte je a udělejte s nimi, co je vám libo.“


  „To nesmíte udělat,“ zajíkla se.


  „Desiree, »nesmět« je otázka pojetí morálky. To bys právě ty měla vědět. Můžeme udělat cokoli, co si usmyslíme. A ty jsi toho živý důkaz.“


  Připojil jsem se k Angie ve středu místnosti, stáli jsme tam a dívali se, jak si oba protahují paže a připravují se.


  „Pokud by kterýkoli z vás dostal skvělý nápad, že byste spojili síly a šli po nás,“ dodala Angie, „budeme na cestě do redakce Boston Tribune. Takže nemarněte čas. Pokud by kterýkoli z vás – nebo oba – přežil, tak udělá nejlíp, když sedne na první letadlo.“ Dloubla do mě. „Chceš něco dodat?“


  Díval jsem se, jak si oba otírají dlaně o stehna, procvičují si prsty a shýbají se k poutům na kotnících. Z pohybů jejich těl vyzařovala genetická spřízněnost, ale nejvíc byla vidět v jejich nefritově zelených žhnoucích očích. Sálaly z nich chamtivost, nesmiřitelnost a nestoudnost. Taková živočišná dravost se spíš než do naleštěného pokoje hodila k lovcům mamutů a do jeskyní.


  Zavrtěl jsem hlavou.


  „Hezkou zábavu v pekle,“ rozloučila se Angie, vyšli jsme na chodbu a zamkli za sebou.


  Pospíšili jsme si dolů po postranním schodišti pro služebnictvo a k bočnímu východu z kuchyně. Nad námi cosi opakovaně zaškrabalo o podlahu. A potom se ozvalo zadunění vzápětí následované dalším z druhé strany.


  Vyšli jsme do tmy a vydali se po cestě přes trávník za domem. Moře se mezitím uklidnilo a ztichlo.


  Cestou k přestavěné stodole jsem vytáhl z kapsy klíčky, které jsem si vzal od Desiree zpátky, a zastavil u svého porsche.


  Venku vládla tma, ale noc projasňovala záře hvězd. Stáli jsme u auta a vzhlíželi k nim. Majestátní sídlo Trevora Stonea se koupalo ve stříbřitém svitu. Zahleděl jsem se do dálky, kde se nepatrně vzdouvající se hladina moře slévala s neméně temným nebem.


  „Podívej,“ zašeptala Angie a ukázala na bílou hvězdičku, která s jiskřivým ocasem proťala temné nebe a zamířila kamsi mimo náš dohled. K zemi nedoletěla. Zhruba ve dvou třetinách implodovala a rozplynula se v nicotu. Hvězdy kolem tomu lhostejně přihlížely.


  Vítr, který skučel nad mořem, když jsem přijel, utichl. Noc byla až neskutečně klidná.


  První výstřel práskl jako dělbuch.


  Druhý se podobal zarachocení.


  Čekali jsme, ale po výstřelech se opět rozhostilo ticho, které nerušilo nic než šplouchání unavených vln.


  Otevřel jsem Angie dvířka, nasedla a natáhla se, aby mi otevřela, než jsem auto obešel.


  Zacouvali jsme, otočili vůz, minuli nasvícenou fontánu a strážní duby, objeli jsme trávník se zamrzlou ptačí fontánou.


  Zatímco bílý štěrk zaskřípal pod pneumatikami, Angie vytáhla z kabely dálkový ovladač, který sebrala v domě, a zmáčkla příslušné tlačítko. Masivní železná brána s rodovým znakem a písmeny TS ve středu se rozevřela jako paže před objetím na uvítanou nebo na rozloučenou, což je obvykle totéž, jen z různé perspektivy.


  Epilog


  Nevěděli jsme, co se v domě stalo, dokud jsme se nevrátili z Maine.


  Té noci, kdy jsme odjeli z Trevorova sídla, jsme si to namířili podél pobřeží rovnou do Cape Elizabeth, kde jsme si pronajali bungalov s výhledem na moře a úplně zaskočili recepčního, který vůbec nečekal, že by se tam mohl nějaký host objevit ještě před jarním táním.


  Nečetli jsme noviny a nedívali se na televizi. Vlastně jsme nedělali skoro nic jiného, než věšeli na kliku cedulku NERUŠIT!, objednávali si jídlo přes pokojovou službu, povalovali se v posteli a pozorovali vlny s bílými chocholy, které na sklonku zimy pěnily Atlantský oceán.


  Desiree střelila otce do břicha a on ji zasáhl dávkou do prsou. Zůstali ležet na parketách naproti sobě, když z nich spolu s krví odtékal život a vlny šplouchaly u základů domu, který třiadvacet let sdíleli.


  Policie zůstávala bezradná, pokud šlo o mrtvého komorníka v zahradě, a netušila ani, proč byli otec i dcera připoutáni k židlím, než se vzájemně zabili. Řidiče limuzíny, který ten večer odvezl Trevora domů, policie vyslechla a následně propustila. Nepodařilo se nalézt jediný důkaz, který by svědčil o tom, že té noci byl v domě někdo jiný než oběti.


  V týdnu, kdy jsme si vzali volno, také začaly vycházet články Richieho Colgana o Úlevě od žalu a Církvi pravdy a zjevení. Církev okamžitě podala na Bétéčko a Richieho žalobu, ale žádný soud neshledal na článcích nic nezákonného, a tak ještě před koncem týdne Úleva dočasně zavřela brány v několika pobočkách napříč Novou Anglií a Středozápadem.


  I když se Richie snažil ze všech sil, nikdy nezjistil, kdo stál za P. F. Nicholsonem Kettem, a ani Ketta samého se mu najít nepodařilo.


  My s Angie jsme se v Cape Elizabeth o nic z toho nezajímali.


  Vnímali jsme jen jeden druhého, zvuk našich hlasů, chuť šampaňského a teplo našich těl.


  Nebavili jsme se o ničem důležitém a byly to ty nejkrásnější hovory, jaké jsem za hodně dlouhou dobu vedl. Dlouho jsme se dívali jeden na druhého v erotikou nabitém tichu, abychom následně oba naráz vyprskli smíchy.


  V kufru auta jsem jednoho dne našel Shakespearovy Sonety. Tu knížku jsem dostal darem od agenta FBI, s nímž jsem minulý rok pracoval na případu Gerryho Glynna. Zvláštní agent Bolton mi Sonety věnoval, když jsem se topil v depresích. Říkal, že mi přinesou útěchu. Tehdy jsem mu nevěřil a hodil jsem Sonety do auta. V Maine, zatímco se Angie koupala nebo spala, jsem většinu sonetů přečetl, i když jsem nikdy nebyl a nejspíš ani nikdy nebudu zapálený milovník poezie. Zalíbila se mi Shakespearova slovní spojení i smyslný tok jeho jazyka. Podle všeho toho věděl mnohem a mnohem víc než já o lásce, ztrátách, lidské povaze a všem, na čem záleží.


  Někdy večer jsme se zachumlali do bund, které jsme si koupili v Portlandu den poté, co jsme přijeli, a přinutili se vyjít na trávník za bungalovem. Přitisknutí k sobě, aby nám byla menší zima, jsme došli na pláž, posadili se na balvan nad temným mořem a snažili se nabrat co nejvíc krásy, která se pod temným nebem rozkládala kolem nás.


  Krásu vždy provází ozdoba podezření, napsal Shakespeare.


  A měl pravdu.


  Jenomže krása sama, bez příkras a ryzí, je posvátná, je hodna bázně a oddanosti, alespoň myslím.


  Ty noční chvíle u moře, kdy jsem držel Angieinu ruku ve své, abych ji po chvíli zvedl ke rtům. A políbil ji. A v některých okamžicích, kdy moře bouřilo a temnota nebe ještě zesílila, jsem cítil bázeň. Cítil jsem pokoru.


  Cítil jsem dokonalost.


  Dennis lehane (*1965)


  Drsná škola má u nás dost drsný život. Pokud detektivka, tak buď anglická, historická, nebo od lidí, kteří se jmenují nějak jako Sven či Malström. A tak se u nás i jeden z nejslavnějších a nejlepších tvůrců moderní kriminální literatury vydává obvykle jen ve chvíli, kdy podle jeho knihy někdo natočí film. Což je zatracená škoda. Naštěstí podle knih Dennise Lehanea vznikly už tři snímky, takže vyšly alespoň tři romány.


  A i pokud jste je nečetli, tak jste mohli už podle filmů odhadnout, že tenhle člověk je zjevením, které se na literární scéně hned tak často nevidí. Už jeho první filmová adaptace, Tajemná řeka, získala v roce 2003 dva Oscary, o čtyři roky později zase všichni nadšeně jásali nad Gone, Baby, Gone a bez povšimnutí porotců a diváků nezůstal ani Prokletý ostrov.


  Není divu. Lehaneovy romány nabízejí jak klasický a napínavý kriminální příběh (se všemi atributy, které k tomu patří), tak něco navíc. Sympatičtí hrdinové a strhující scény se v jeho knihách mísí s realističností a krutými morálními volbami, civilnost se syrovými emocemi. A k tomu je tu ještě Lehaneův vypravěčský um. V jeho případě je kriminální literatura opravdu literatura.


  Dennis Lehane se narodil v Bostonu a je to Ir jako noha (což je, zdá se, i jedna ze základních podmínek, jak se stát kultovním autorem drsné školy). Pocházel z početné rodiny, což se při psaní také hodí.


  Jeho prvním románem byla detektivka Černá nenávist (A Drink Before the War, 1994), ve které se poprvé představuje dvojice Patrick Kenzie a Angela Gennarová. Už v této knize nahazuje Lehane svůj těžko uchopitelný styl, ve kterém se drsná škola spojuje s osobním existencionálním románem. Autor se noří do prostředí městských gangů, rasových bojů a politiky, ušmudlaných lidských osudů – aniž by se v tom utopil a přestal psát strhující detektivku.


  Taky s touto knihou vyhrál v roce 1995 cenu Shamus a Patrick Kenzie a Angela Gennarová se na dlouhou dobu stali jeho hlavními postavami. Jejich příběhy se odehrávají v bostonských dělnických čtvrtích a Kenzie i Gennarová mají více přátel na odvrácené straně zákona než na té správné – v čele s psychopatem se zálibou ve zbraních a výbušninách Bubbou Rogowskim. Je to temný svět, ale hrdinové v něm umějí chodit.


  (Mimochodem, originální název knihy A Drink Before the War je věta z britcomu Hotýlek, kde se John Cleese ptá německých návštěvníků, jestli si nedají něco k pití, než rozpoutají válku.)


  Po úspěchu Černé nenávisti následovaly tituly Dotek temnoty (Darkness, Take My Hand, 1996) a Nic není svaté (Sacred, 1997), zfilmované Sbohem, baby (Gone, Baby, Gone, 1998) a Prayers for Rain (1999). S každou knihou se Dennis Lehane nořil hlouběji do podstaty zla. Od zkorumpovaných politiků, pedofilů, sériových vrahů, otců tyranů, černošských gangů až po vůdce sekt a psychopaty. Možná také proto po pátém díle Lehane své dva hrdiny opustil a zkusil něco jiného. Napsal atmosférický příběh, ve kterém byl kriminální motiv jen záminkou – vznikla Tajemná řeka (Mystic River, 2001). Následoval hororem šmrncnutý thriller Prokletý ostrov (Shutter Island, 2003), sbírka povídek Coronado (2006), a v roce 2008 dokonce skoro úplně opustil žánr a „střihl si“ historický román o stávce bostonské policie v roce 1919 The Given Day. Ano, sice to není kriminálka, ale pořád je to z Bostonu a je to o policii.


  Nakonec se ale rozhodl, že vážné literatury bylo na chvíli dost a vrátil se zase k Patricku Kenziemu a Angele Gennarové románem Moonlight Mile (2010). Ten navazuje přímo na Gone, Baby, Gone. Amanda, kterou ve zfilmované knize našli a vrátili matce (což vedlo k rozpadu detektivního týmu), se zase ztratila. Tentokrát je jí ale už šestnáct let a není to tak úplně nevinné děvčátko.


  Dennis Lehane píše i pro televizi. Je podepsaný pod několika díly jednoho z nejlepších kriminálních seriálů světa, série The Wire (spolu s dalším slavným detektivkářem, Georgem P. Pelecanosem), která se samozřejmě také odehrává v Bostonu. Napsal i divadelní hru Coronado, což je rovněž čistá kriminálka. A kdybyste ho chtěli vidět „naživo“, tak si zahrál sám sebe ve třetí sezoně seriálu Castle na zabití.


  V současnosti Lehane dopsal nový román Live by Night (2012; filmovou verzi chystají Ben Affleck a Leonardo DiCaprio), který opět sahá více do historie – nicméně doufáme, že se po tomhle úkroku zase k detektivce vrátí. Drsná škola si to zaslouží.


   



  Jiří Pavlovský
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